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1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

¢ Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegenden
sowie alle darin referenzierten Bedienungsanleitungen einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und
Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen
sowie Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages, eines Brandes, schwerer Verletzungen oder Tod. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

+ =™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

» Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol €.

* Die Bedienungsanleitung muss stets griffbereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt nur mit
dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.
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1.2 Zeichenerklarung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

A Gerarm

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

i warnne |

WARNUNG !

» Fur eine mdglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

» Fur eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschéden flihren
kann.

1.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

Dieses Symbol zeigt eine erwartbare beziehungsweise bestéatigende Reaktion oder eine
erlaubte Folgehandlung an.

Dieses Symbol zeigt eine unerwartete beziehungsweise fehlerhafte Reaktion oder eine
nicht erlaubte Folgehandlung an.

ooi=o

9

%?;

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

B

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanlei-
tung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder flr Arbeits-
3 schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit
entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

TD Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
L Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.
' Dieses Zeichen soll Ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt

&L wecken.

1.3 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Allgemeine Symbole
Symbole, die in Verbindung mit dem Produkt verwendet werden.

Der QR-Code und der dazugehdrige Link ("qr.hilti.com/...") auf dem Produkt sind eine
digitale Adresse. Uber diese digitale Adresse kénnen Informationen zum Produkt abge-
rufen werden.

ELEE
QR
B
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Sicherheit

2.1

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefidhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

238043 Deutsch 3




IS

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-

Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehérschutz. Die Einwirkung von L&rm kann Gehdérverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

» Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fihren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

» Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer Kontakt mit
dem Werkstiick hat. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstiick frei drehen kann, und zu Verletzungen fuhren.

» Uben Sie keinen iibermaBigen Druck und nur in Langsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kénnen
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen flihren.

2.3 Zusatzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Manipulationen oder Verdnderungen am Gerit sind nicht erlaubt.

» Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist.
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Benutzen Sie Schutzhandschuhe fiir den Werkzeugwechsel, da das Einsatzwerkzeug und die Werkzeug-
aufnahme durch den Einsatz hei3 werden.

Benutzen Sie eine Staubmaske.

Machen Sie Arbeitspausen und Entspannungs- und Fingeriibungen zur besseren Durchblutung
Ihrer Finger.

Das Gerdit ist nicht bestimmt fiir schwache Personen ohne Unterweisung.

Halten Sie das Gerat von Kindern fern.

Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile. Schalten Sie das Gerat erst im Arbeitsbereich ein.
Die Berlihrung rotierender Teile, insbesondere rotierender Werkzeuge, kann zu Verletzungen fiihren.
Fiihren Sie beim Arbeiten das Netz- und das Verlangerungskabel immer nach hinten vom Gerat
weg. Dies vermindert die Sturzgefahr liber das Kabel wahrend des Arbeitens.

Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze
enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesundheitsschadlich sein. Berthren oder Einatmen von
Staub kdnnen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe
befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebser-
zeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).
Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten gehandhabt werden. Verwenden Sie moglichst eine
Staubabsaugung. Um einen hohen Grad der Staubabsaugung zu erreichen, verwenden Sie einen
geeigneten Mobilentstauber. Tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske, welche fiir den
jeweiligen Staub geeignet ist. Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes. Beachten Sie in
lhrem Land geltende Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materialien.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um das
Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten als mit der Hand und Sie haben zudem beide
Hénde zur Bedienung des Gerétes frei.

Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge das zum Gerét passende Aufnahmesystem aufweisen und
ordnungsgeman in der Werkzeugaufnahme verriegelt sind.

Bei Stromunterbrechung Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen, gegebenenfalls die Arretie-
rung des Steuerschalters l6sen. Dies verhindert die unbeabsichtigte Inbetriebnahme des Gerates bei
Spannungswiederkehr.

Vermeiden Sie libermaBiges Fetten des Bohrereinsteckendes. Im Betrieb konnte sonst Fett aus der
Werkzeugaufnahme spritzen.

Elektrische Sicherheit

>

Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas und Wasserrohre z.B. mit einem Metallsuchgerat. AuBenliegende Metallteile am Gerat kdnnen
spannungsflihrend werden, wenn Sie z.B. versehentlich eine Stromleitung beschadigt haben. Dies stellt
eine ernsthafte Gefahr durch elektrischen Schlag dar.

Kontrollieren Sie regelméaBig die Anschlussleitung des Gerétes und lassen Sie diese bei Beschadi-
gung von anerkanntem Fachpersonal erneuern. Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschéadigt ist, muss sie durch eine speziell vorgerichtete und zugel 1e Anschlussleitung
ersetzt werden, die liber die Kundendienstorganisation erhaltlich ist. Kontrollieren Sie Verldnge-
rungsleitungen regelmaBig und ersetzen Sie diese, wenn sie beschédigt sind. Wird bei der Arbeit
das Netz- oder Verlangerungskabel beschadigt, diirfen Sie das Kabel nicht beriihren. Ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose. Beschédigte Anschlussleitungen und Verldngerungsleitungen
stellen eine Gefahrdung durch elektrischen Schlag dar.

Lassen Sie verschmutzte Gerate bei haufiger Bearbeitung von leitfahigen Materialien in regelmagi-
gen Abstianden vom Hilti-Service Uberpriifen. An der Gerateoberfliche haftender Staub, vor allem
von leitfahigen Materialien, oder Feuchtigkeit kdnnen unter ungilinstigen Bedingungen zu elektrischem
Schlag fiihren.

Arbeitsplatz

>

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss persénliche Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kdnnen wegfliegen und Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniiberliegenden Seite der Arbeiten
ab. Abbruchteile kdnnen heraus- und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.
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2.4 StaubschutzmaBnahmen

Verschiedene Anwendungen mit Hilti-Produkten wie z. B. Bohren, MeiBeln, Ségen und Schneiden erzeugen
eine gewisse Menge Staub. Verwenden Sie bei jeder stauberzeugenden Anwendung eine zu Ihrem Produkt
und Anwendung passende Methode zur Staubreduktion in lhrer direkten Arbeitsumgebung.

In diesem Kapitel finden Sie von Hilti empfohlene Methoden flr dieses Produkt.

1 | Weitere Informationen zu passenden Systemprodukten finden Sie online auf der Produktseite auf
www.hilti.group oder in Inrem lokalen Hilti Store.

Eine vollstédndige Absaugung oder Bindung von Staub kann beim realen Arbeiten selbst mit angeschlos-
senem Entstauber oder Nass- & Trockensauger nicht erfolgen. Damit kdnnen vereinzelt nationale Stau-
bemissionsgrenzwerte nicht eingehalten werden. Zum bestmdglichen Gesundheitsschutz empfiehlt Hilti
Arbeitsplatz-bezogene ZusatzmaBnahmen zur Staubreduktion.

Empfohlene Staubreduktionsmethode
— Verwendung von Entstaubern oder Nass- und Trockensaugern

Bei dieser Methode wird der entstehende Staub direkt am Elektrowerkzeug abgesaugt und in einem Behélter
oder Staubsack gesammelt.

H Fir die Montage an den Absaugstutzen kann ein Adapter notwendig sein. Beachten Sie die Hinweise
zu Montage, Bedienung und Sicherheit in der Bedienungsanleitung lhres Systemprodukts.

Mindestanforderungen an Systemprodukte:

Entstauber

Nass- und Trockensauger

Staubklasse: Staubklasse M (oder hoher) Eine Ubersicht zum Hilti Produktportfolio zur
Staubreduktion und die miteinander kompatiblen
. Systemprodukte finden Sie hinter diesem
Volumenstrom (am Schlauchende): 30 ¢/min QR-Code:

Unterdruck: 17 kPa

Schlauchdurchmesser (saugerseitig): = 32 mm

2.5 Cybersicherheit

Informationen und Anweisungen zu Cybersicherheit finden Sie unter: https://www.hilti.to/product-security

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

® @

Staubschutzkappe
Werkzeugaufnahme TE-C Click
Rechts-/Linkslaufumschalter
Feststellknopf fir Dauerbetrieb
Handgriff

Netzkabel

Steuerschalter

Seitenhandgriff mit Tiefenanschlag

CISICICICIOIONS,
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3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein elektrisch betriebener Bohrhammer. Er ist bestimmt fur Bohrarbeiten in
Beton, Mauerwerk und Naturstein.

Hilti Produkte sind fur den professionellen Benutzer bestimmt und durfen nur von autorisiertem, eingewie-
senem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Uber die
auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom beschriebenen Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefah-
ren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungs-
gemaB verwendet werden.

» Der Betrieb darf nur mit der auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und -frequenz erfolgen.

3.3 Lieferumfang

Bohrhammer, Seitenhandgriff, Tiefenanschlag, Bedienungsanleitung.

Verwenden Sie fiir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von uns
freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fir Ihr Produkt finden Sie in lhrem Hilti
Center oder unter: www.hilti.group

4 Technische Daten

41 Produktinformationen

Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und/oder Bemessungsaufnahme entnehmen
Sie bitte ihrem landerspezifischen Typenschild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt so
hoch sein wie die auf dem Typenschild des Gerétes angegebene Bemessungsaufnahme. Die Betriebsspan-
nung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der Bemessungsspan-
nung des Gerates liegen.

TE 1
Produktgeneration 02
Gewicht 2,4 kg
@ Hammerbohrer 4mm ... 18 mm
Maximale Lénge des Tiefenanschlags 180 mm

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Expositionen. Die ange-
gebenen Daten représentieren die hauptsédchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender
Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen lber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhdhen. Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
berticksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich
im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen
Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten
der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

1 | Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie in der
Konformitétserklarung. #1328

Gerauschinformationen

TE1
Schallleistungspegel (Ly,) 100 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K,,) 3 dB(A)
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TE 1
Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 92 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwert aus kontinuierlichen Vibrationen
TE1
Bohrhdmmern (a,, ,p) 12,6 m/s?
Unsicherheit Bohrhdmmern (K, ,,5) 1,5 m/s?

Wiederholte StoBvibration

GeméB der Verordnung EU-2023-1230 muss fiur Maschinen ,der Mittelwert der Spitzenamplitude der
Beschleunigung aus wiederholten StoBvibrationen, denen das Hand-Arm-System ausgesetzt ist“ angegeben
werden. Diese Werte sind unten als ,Wiederholte StoBvibrationen“ angegeben, die im gleichen genormten
Messverfahren wie die kontinuierlichen Schwingungen ermittelt werden. Achtung: Diese Werte sind flr
die Einschatzung der Vibrations-Exposition ungeeignet. Fir die Ermittlung der Vibrations-Exposition sind
ausschlieBlich die Werte fur ,Kontinuierliche Schwingungen ah® zu verwenden.

TE 1
Bohrhdmmern (p¢ ) 433 m/s?
Unsicherheit Bohrhammern (K, ,,5) 62 m/s?
5 Bedienung
Seitenhandgriff montieren o]

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Gefahr der Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht be-
nutzten Tiefenanschlag.

» Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Gerét.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle Giber das Produkt.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt
ist. Stellen Sie sicher, dass das Spannband in der dafiir vorgesehenen Nut am Produkt liegt.

Werkzeug einsetzen / herausnehmen 3]

Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann Schaden am Produkt verursachen.
Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti.

Tiefenanschlag einstellen ﬂ
A Beachten Sie immer die maximale L&nge des Tiefenanschlags.
Rechts-/Linkslauf einstellen 5]

A Der Rechts-/Linkslaufumschalter darf nicht wéhrend des Betriebs betétigt werden.

6 Pflege und Instandhaltung

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fuihren.
» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.
* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
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Instandhaltung
Al WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kdnnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschddigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

¢ Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie firr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur Ihr Produkt finden Sie in
Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

6.1 Staubschutzkappe austauschen

» Tauschen Sie die Staubschutzkappe aus.

7 Transport und Lagerung

Transport

Allgemeine Hinweise fiir den Transport von Hilti-Produkten

¢ Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.

* Entfernen Sie vor dem Transport am Produkt montierte Einsatzwerkzeuge.

* Kontrollieren Sie das Produkt vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

Allgemeine Hinweise fiir die Lagerung von Hilti-Produkten

¢ Lagern Sie dieses Produkt immer mit gezogenem Netzstecker.

¢ Lagern Sie dieses Produkt trocken und unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

¢ Kontrollieren Sie das Produkt vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf
Beschadigungen.

8 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Mdogliche Ursache Lésung
Gerét lauft nicht an. Stromversorgung unterbrochen. » Stecken Sie ein anderes Elek-
trogerat ein und priifen Sie die
Funktion.
Kohlebursten verschlissen. » Lassen Sie das Gerét von

einer Elektrofachkraft prifen
und die Kohlen gegebenenfalls
ersetzen.

Kein Schlag. Gerét zu kalt. » Setzen Sie den Bohrhammer auf
dem Untergrund auf und lassen
Sie ihn im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Bohrhammer hat nicht die Verlangerungskabel hat zu gerin- » Verwenden Sie ein Verlange-
volle Leistung. gen Querschnitt. rungskabel mit ausreichendem
Querschnitt.

238043 Deutsch 9




IS

Storung Magliche Ursache Lésung

Bohrer lasst sich nicht aus Werkzeugaufnahme nicht vollstan- | » Ziehen Sie die Werkzeugverrie-

Verriegelung l6sen. dig zuriickgezogen. gelung bis zum Anschlag zurtick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.

Bohrer tragt nicht ab. Gerét auf Linkslauf geschaltet. » Schalten Sie das Gerat auf
Rechtslauf.

9 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altger&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

10 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

11 Weitere Informationen

Zubehor, Systemprodukte und weitere Informationen zu Ihrem Produkt finden Sie — hier.

RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broi\ti)ll'lya;ted brofnci’ll'?;ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcr(:(T/:l;)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the

materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Diese Tabelle gilt fir den Markt China.
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Original operating instructions
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1 Information about the operating instructions

1.1

1.2

About these operating instructions

Warning! Before using the product, be sure to read and understand all the operating instructions
provided with the product and all operating instructions referenced therein, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications. Familiarize yourself with all the instructions,
safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the product before use. Failure
to do so may result in electric shock, fire, serious injury or death. Save all warnings and instructions for
future reference.

=T products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol €.

The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these operating
instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of signs used

1.2.1  Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words

are

used:

238043 English 11
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DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

[ wanuwa

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Cross-reference, the symbol is followed by the page number

This symbol indicates an expectable or, as applicable, a confirmatory reaction or a
permitted follow-up action.

This symbol indicates an unexpected or, as applicable, a faulty reaction or an unpermit-
ted follow-up action.

ooz

9

g?;

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

B

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important
3 for the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work
steps or components, e.g. (3).

T1> Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers
S used in the product overview section.

g This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
&L product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 General symbols
Symbols used in relation to the product.

EKHEI The QR code and the corresponding link ("qgr.hilti.com /...") on the product are a digital
Em address. Information about the product can be retrieved via this digital address.
2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.



Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

238043 English 13
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» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend
causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

2.3 Additional safety instructions

Personal safety

» Modification of the power tool is not permitted.

» Keep the grips dry, clean and free from oil and grease.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

» Wear protective gloves when changing accessory tools, because the accessory tool and the tool holder

get hot during use.

Wear a dust mask.

» Improve the blood circulation in your fingers by relaxing your hands and exercising your fingers
during breaks between working.

» The power tool is not intended for use by debilitated persons who have received no special training.

» Keep the power tool out of reach of children.

» Avoid touching rotating parts. Switch the power tool on only after bringing it into position at the
workpiece. Touching rotating parts, especially rotating drill bits or other accessories, may lead to injury.

» Always lead the supply cord and extension cord away from the power tool to the rear while
working. This helps to avoid tripping over the cord while working.

» Dust from materials, such as paint containing lead, some wood species, concrete / masonry / stone
containing silica, and minerals as well as metal, may be harmful. Contact with or inhalation of the dust
may cause allergic reactions and/or respiratory or other diseases to the operator or bystanders. Certain
kinds of dust are classified as carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with
additives for wood conditioning (chromate, wood preservative). Material containing asbestos may be
handled only by specialists. Use a dust removal system whenever possible. To achieve a high level
of dust collection, use a suitable vacuum cleaner. When indicated, wear a respirator appropriate
for the type of dust generated. Ensure that the workplace is well ventilated. Follow national
requirements for the materials you want to work with.

v

Careful handling and use of power tools
» Secure the workpiece. Use clamps or a vice to secure the workpiece. The workpiece is thus held
more securely than by hand and both hands remain free to operate the power tool.

» Ensure that the accessory tools used are compatible with the tool-holder system and that they are
correctly secured in the tool holder.
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» In the event of a power failure or interruption in the electric supply, switch the power tool off,
unplug the supply cord and release the switch lockbutton (if applicable). This will prevent accidental
restarting when the electric power returns.

» Avoid applying an excessive amount of grease to the drill bit connection end. Grease may otherwise
be forced out of the chuck when the power tool is in operation.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area (e.g. using a metal detector) to ensure that no
concealed electric cables or gas and water pipes are present. External metal parts of the power tool
may become live, for example, when an electric cable is damaged accidentally. This presents a serious
risk of electric shock.

» Check the power tool’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist
if found to be damaged. If the power tool’s supply cord is damaged it must be replaced with
a specially-prepared and approved supply cord available from Hilti Customer Service. Check
extension cords at regular intervals and replace them if found to be damaged. Do not touch the
supply cord or extension cord if it is damaged while working. Disconnect the supply cord plug
from the power outlet. Damaged supply cords or extension cords present a risk of electric shock.

» Dirty or dusty power tools that have been used frequently for work on conductive materials should
be checked at regular intervals at a Hilti Service Center. Dust (especially dust from conductive
materials) or dampness adhering to the surface of the power tool may, under unfavorable conditions,
lead to electric shock.

Work area

» Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond the immediate area of operation.

» If the work involves breaking right through, take the appropriate safety measures at the opposite
side. Parts breaking away could fall out and / or fall down and injure other persons.

24 Dust protection measures

Various applications with Hilti products such as drilling, chiseling, sawing and cutting product a certain
amount of dust. For every dust-producing application, use a method of dust reduction in your immediate
work environment that is appropriate for your product and application.
This section contains methods recommended by Hilti for this product.

[H More information about appropriate system products can be found online on the product page at
www.hilti.group or in your local Hilti Store.

In real-life work, complete vacuum extraction or binding of dust cannot be achieved even with a dust
extractor or wet & dry vacuum cleaner connected. Consequently in isolated cases national dust emission
limits cannot be met. For the best possible health protection, Hilti recommends workplace-related additional
measures for dust reduction.

Recommended dust reduction method

— Use of dust extractors or wet and dry vacuum cleaners

With this method the dust produced is vacuumed off directly at the power tool and collected in a container
or dust bag.

An adapter might be required for installation on the dust removal connector. Observe the instructions
on installation, operation and safety in the operating instructions of your system product.

Minimum requirements for system products:

Dust collector

Wet and dry vacuum cleaners

Dust class: Dust class M (or higher) An overview of the Hilti product portfolio for dust
reduction and the inter-compatible system prod-
ucts can be accessed with this QR code:

Hose diameter (vacuum cleaner end): =2 32 mm
Volumetric flow rate (at end of hose): 30 ¢/min
Vacuum: 17 kPa

s
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2.5 Cybersecurity

Information on and instructions relating to cybersecurity can be found at: https://www.hilti.to/product-
security

3 Description

3.1 Product overview [l

ORO)

Dust shield

TE-C Click chuck

Forward / reverse switch
Lockbutton for continuous operation
Grip

Supply cord

Control switch

Side handle with depth gauge

CICICICICIOIONS

3.2 Intended use

The product described is an electrically powered rotary hammer. It is designed for drilling in concrete,
masonry and natural stone.

Hilti products are designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by
trained, authorized personnel. This personnel must be informed of any particular hazards that may be
encountered. The product described and its ancillary equipment may present hazards when used incorrectly
by untrained personnel or when used not as directed.

» The power tool may be operated only when connected to a power supply providing a voltage and

frequency in compliance with the information given on its type plate.

3.3 Items supplied

Rotary hammer, side handle, depth gauge, operating instructions.

For safe, reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and accessories. Spare parts,
accessories and consumables approved by Hilti for use with this product can be found at your Hilti
Center or at www.hilti.group.

4 Technical data

4.1 Product information

For rated voltage, rated current, frequency and/or input power, refer to the country-specific type
identification plate.

If the device is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must be
at least twice the rated input power shown on the rating plate of the device. The operating voltage of the
transformer or generator must always be within +5 % and -15 % of the rated voltage of the device.

TE1
Product generation 02
Weight 2.4 kg
@ Hammer drill bits 4 mm ... 18 mm
Maximum length of the depth gauge 180 mm
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4.2 Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance
with a standardized test and may be used to compare one power tool with another. They may be used
for a preliminary assessment of exposure. The data given represents the main applications of the power
tool. However, if the power tool is used for different applications, with different accessory tools or is poorly
maintained, the data may vary. This may significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This may significantly reduce exposure over
the total working period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise
and/or vibration, for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

1 | Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the
declaration of conformity. %1 328

Noise information

TE 1
Sound power level (L) 100 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,,) 3 dB(A)
Emission sound pressure level (L,) 92 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A)

Total vibration value for continuous vibrations

TE1
Hammer drilling (a, ;) 12.6 m/s?
Uncertainty for hammer drilling (K ,;5) 1.5 m/s?

Repeated shock vibration

Pursuant to Regulation EU-2023-1230, for machinery "the mean value of the peak amplitude of the
acceleration from repeated shock vibrations, to which the hand-arm system is subjected" must be stated.
These values are stated below as "Repeated shock vibrations" that are determined in the same standardized
method of measurement as the continuous vibrations. Note: These values are unsuitable for estimating
vibration exposure. The values for "continuous vibrations" are the only values to be used in determining
vibration exposure.

TE1
Hammer drilling (pe;p) 433 m/s?
Uncertainty for hammer drilling (K, ,5) 62 m/s?
5 Operation
Fitting the side handle 9]
/\ CAUTION

Risk of injury! The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
» Remove the depth gauge from the tool.

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the product.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Check that the clamping
band is engaged in the groove in the product.

Fitting / removing the accessory tool 3]

Use of unsuitable grease may cause damage to the product. Use only the recommend-
ed grease supplied by Hilti.

Adjusting the depth gauge 4]

1 | Always pay attention to the maximum length of the depth gauge.
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Setting forward or reverse rotation 5|

ﬂ Do not operate the forward / reverse switch while the motor is running.

6 Care and maintenance

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet
can lead to severe injury and burns.
» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing.
Maintenance

A WARNING

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

¢ Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

1 | To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product
can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group

6.1 Replacing the dust shield §
» Replace the dust shield.

7 Transport and storage

Transport

General information for the transport of Hilti products

* Make sure that the equipment is held securely throughout all transport operations.

« Before transport, remove accessory tools installed on the product.

* Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product for damage.
Storage

General information for the storage of Hilti products

* Always store this product with the electric supply cable unplugged from the electricity supply.

« Store this product in a dry place, where it cannot be accessed by children or unauthorized persons.
* Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product for damage.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by
yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The power tool doesn’t start. | Interruption in the electric supply. » Plug in another electric tool or
appliance and check whether it
works.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The power tool doesn’t start. | The carbon brushes are worn out. | » Have the power tool checked by
atrained electrical specialist and
the carbon brushes replaced if
necessary.

No hammering action. The power tool is too cold. » Bring the tip of the drill bit
into contact with the working
surface, switch the rotary
hammer on and allow it to
run. If necessary, repeat the
procedure until the hammering
mechanism begins to operate.

The rotary hammer doesn’t The gauge (cross section) of the » Use an extension cord with

achieve full power. extension cord conductors is inad- an adequate conductor cross
equate. section.

The drill bit cannot be re- The chuck is not pulled back fully. | » Pull the tool lock back as far

leased. as it will go and remove the

accessory tool.
The drill bit makes no The power tool has been set to » Set the power tool to forward
progress. reverse rotation. rotation.
9 Disposal

é{v Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

B: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

10 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

1 Further information

Accessories, system products and more information about your product can all be found — here.

238043 English 19
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RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

This table is valid for the China market.
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1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

¢ Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding en alle daarin genoemde handleidingen, incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich
met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen,
specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een
elektrische schok, brand, ernstig letsel of de dood. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

« =™ producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het

moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link

of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product alleen met

deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

A GEVAAR

GEVAAR!
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Kruisverwijzing, het symbool wordt gevolgd door het paginanummer

Dit symbool geeft een te verwachten of bevestigende reactie of een toegestane vervolg-
handeling aan.

Dit symbool geeft een onverwachte resp. verkeerd reactie of een niet-toegestane ver-
volghandeling aan.

seogme

9
‘»

Omgang met recyclebare materialen

d
L’
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E: Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handlei-
ding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die
3 belangrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of
onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

T Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de num-
) mers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Algemene symbolen
Symbolen die in combinatie met het product worden gebruikt.

EKFE‘I De QR-code en de bijbehorende link ("qgr.hilti.com/...") op het product zijn een digitaal
Em adres. Via dit digitale adres kan informatie over het product worden opgevraagd.

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.
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» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand bilijft.
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2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen of het eigen netsnoer kan raken.
Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder
spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk in
contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met
het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen en
daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

» Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.

» Controleer dat de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd.

» Draag bij het wisselen van inzetgereedschap werkhandschoenen, omdat het inzetgereedschap en de
gereedschapopname heet worden door het gebruik.

» Draag een stofmasker.

» Neem pauzes en doe ontspannings- en vingeroefeningen voor een betere doorbloeding van uw
vingers.

» Het apparaat is niet bestemd voor gebruik door zwakke personen zonder instructie.

» Houd het apparaat uit de buurt van kinderen.

» Raak geen draaiende delen aan. Schakel het apparaat pas in het werkgebied in. Het aanraken van
draaiende delen, met name draaiend gereedschap, kan lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

» Leid het net- en het verlengsnoer tijdens het werk altijd naar achteren van het apparaat weg. Dit
vermindert het risico om over het snoer te vallen.

» Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten, beton / metselwerk / kwartshoudend
gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn. Het in contact komen met
of het inademen van stof kan leiden tot allergische reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij
de gebruiker of personen die zich in de buurt bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat
bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat,
houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden
behandeld. Maak indien mogelijk gebruik van een stofafzuiging. Om een betere stofafzuiging te
verkrijgen, gebruikmaken van een geschikte mobiele stofafzuiging. Zo nodig een ademmasker
dragen dat geschikt is voor de betreffende stof. Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied.
De in uw land geldende voorschriften voor de te bewerken materialen in acht nemen.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Borg het werkstuk. Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef om het werkstuk vast te zetten.
Op deze manier zit het beter vast dan met de hand, en bovendien heeft u beide handen vrij om het
apparaat te bedienen.

» Controleer of het gereedschap het bij het apparaat passende bevestigingssysteem heeft en of het
correct in de gereedschapopname vergrendeld is.

» Bij een stroomonderbreking het apparaat uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen,
eventueel de vergrendeling van de regelschakelaar opheffen. Dit voorkomt dat het apparaat per
ongeluk wordt ingeschakeld wanneer het weer onder spanning komt te staan.

» Voorkom overmatig invetten van de boorhouder. Tijdens het werken kan anders vet uit de
gereedschapopname spuiten.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen, bijv. met een metaaldetector. Externe metalen delen van het apparaat



IS

kunnen onder spanning komen te staan als u bijv. een elektrische leiding beschadigt. Dit vormt een
ernstig gevaar van een elektrische schok.

» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging
vervangen door een erkend vakman. Wanneer het netsnoer van het elektrisch gereedschap
beschadigd is, dient dit door een speciaal vervaardigd en goedgekeurd netsnoer te worden
vervangen. Dit kan verkregen worden bij de klantenservice. Controleer de verlengsnoeren
regelmatig en vervang deze wanneer ze beschadigd zijn. Wordt het net- of verlengsnoer tijdens
de werkzaamheden beschadigd, dan mag u het snoer niet aanraken. Haal de stekker uit het
stopcontact. Beschadigde voedings- en verlengsnoeren houden het risico van een elektrische schok in.

» Laat vuile apparaten bij een veelvuldige bewerking van geleidend materiaal regelmatig door de
Hilti-service controleren. Vocht of stof dat zich aan het oppervlak van het apparaat hecht, met name
van geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot een elektrische schok leiden.

Werkgebied

» Let er op dat andere personen zich op een veilige afstand van het werkgebied bevinden. ledereen
die het werkgebied betreedt, dient een persoonlijke veiligheidsuitrusting te dragen. Brokstukken
van het werkstuk of gebroken inzetgereedschap kunnen wegvliegen en letsel veroorzaken, ook buiten
het directe werkgebied.

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af
te zetten. Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor anderen mogelijk
letsel oplopen.

24 Maatregelen ter bescherming tegen stof

Verschillende toepassingen met Hilti producten zoals boren, beitelen, zagen en snijden veroorzaken een
bepaalde hoeveelheid stof. Gebruik bij elke toepassing waarbij stof vrijkomt een methode voor stofreductie
in uw directe werkomgeving die geschikt is voor uw product en toepassing.

In dit hoofdstuk vindt u door Hilti aanbevolen methoden voor dit product.

ﬂ Meer informatie over geschikte systeemproducten vindt u online op de productpagina op
www.hilti.group of bij uw lokale Hilti Store.

Een volledige afzuiging of binding van stof is tijdens de daadwerkelijke werkzaamheden niet mogelijk,
zelfs niet met een aangesloten stofzuiger of nat- en droogzuiger. Daardoor kunnen bepaalde nationale
stofemissiegrenswaarden niet worden nageleefd. Voor een optimale bescherming van de gezondheid beveelt
Hilti aan om op de werkplek aanvullende maatregelen te nemen om stofvorming te verminderen.

Aanbevolen methode voor stofvermindering
— Gebruik van stofzuigers of nat- en droogzuigers

Bij deze methode wordt het stof direct bij het elektrisch gereedschap afgezogen en opgevangen in een bak
of stofzak.

Voor montage op de afzuigaansluiting kan een adapter nodig zijn. Neem de aanwijzingen voor
montage, bediening en veiligheid in de handleiding van uw systeemproduct in acht.

Minimale eisen voor systeemproducten:

Stofzuiger
Nat- en droogzuiger
Stofklasse: Stofklasse M (of hoger) Achter deze QR-code vindt u een overzicht van het

Hilti productassortiment voor stofreductie en de
onderling compatibele systeemproducten:

Slangdiameter (zuigerzijde): = 32 mm
Volumestroom (op het slanguiteinde): 30 £/min
Onderdruk: 17 kPa =]

a3

25 Cyberveiligheid

Informatie en instructies over cyberveiligheid vindt u op: https://www.hilti.to/product-security
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3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

ORO)

Stofkap

Boorkop TE-C Click

Schakelaar rechtsom/linksom
Vergrendelingsknop constante werking
Handgreep

Voedingssnoer

Regelschakelaar

Zijhandgreep met diepte-aanslag

CICICICICIOIOIS

3.2 Correct gebruikt

Het beschreven product is een elektrisch aangedreven boorhamer. Deze is bedoeld voor het boren in beton,
metselwerk en natuursteen.

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig
geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de
hoogte zijn gesteld van de optredende gevaren. Het beschreven product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze worden behandeld of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

» Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met de netspanning en -frequentie die op het typeplaatje

staan aangegeven.

3.3 Standaard leveringsomvang
Boorhamer, zijhandgreep, diepte-aanslag, handleiding.

[ | Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti center of onder: www.hilti.group

4 Technische gegevens

4.1 Productinformatie

Nominale spanning, nominale stroom, frequentie en/of nominaal opgenomen vermogen zijn te vinden
op het landspecifieke typeplaatje.

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens twee keer
zo hoog zijn dan het op het typeplaatje van het apparaat aangegeven nominaal opgenomen vermogen. De
bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen tijde binnen +5% en -15% van de nominale
spanning van het apparaat liggen.

TE 1
Productgeneratie 02
Gewicht 2,4 kg
@ hamerboren 4 mm ... 18 mm
Maximale lengte van de diepte-aanslag 180 mm
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4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereed-
schap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities. De vermelde gegevens
zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch
gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als
het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellings-
waarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd. Voor een nauwkeurige inschatting van
de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het elektrisch gereedschap is uit-
geschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de
gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen. Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de
inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.

Gedetailleerde informatie over de hier toegepaste versies van de EN 62841-normen vindt u in de
Conformiteitsverklaring. %1 328

Geluidsinformatie

TE1
Geluidsvermogensniveau (L,y,) 100 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,) 3 dB(A)
Geluidsemissieniveau (L,) 92 dB(A)
Onzekerheid geluidsemissieniveau (K,,) 3 dB(A)

Totale trillingswaarde van continue trillingen

TE1
Boorhamers (a, ;) 12,6 m/s?
Onzekerheid boorhamers (K, ;) 1,5 m/s?

Herhaalde stootvibratie

Volgens verordening EU-2023-1230 moet voor machines "het gemiddelde van de piekamplitude van de
versnelling als gevolg van herhaalde stootvibraties waaraan het hand-armsysteem wordt blootgesteld"
worden aangegeven. Deze waarden worden hieronder aangegeven als "herhaalde stootvibraties", die
worden bepaald volgens dezelfde genormaliseerde meetmethode als de continue trillingen. Let op: Deze
waarden zijn niet geschikt voor het beoordelen van de blootstelling aan trillingen. Voor het bepalen van de
blootstelling aan trillingen mogen uitsluitend de waarden voor "continue trillingen" worden gebruikt.

TE1
Boorhamers (pgp) 433 m/s?
Onzekerheid boorhamers (K, ;) 62 m/s?
5 Bediening
Zijhandgreep monteren o)

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Gevaar voor hindering van de gebruiker door een gemonteerde, maar niet
gebruikte diepte-aanslag.

» Verwijder de diepte-aanslag van het apparaat.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Verlies van controle over het product.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften
is bevestigd. Let erop dat de spanband in de daarvoor bestemde groef van het product ligt.

Gereedschap aanbrengen/verwijderen 3]

§ | Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het product veroorzaken. Gebruik
alleen origineel vet van Hilti.
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Diepte-aanslag instellen 4]
H Neem altijd de maximale lengte van de diepte-aanslag in acht.
Rechts-/linksloop instellen 5]
De schakelaar rechtsom/linksom mag niet worden bediend wanneer het apparaat in be-
drijf is.
6 Verzorging en onderhoud

| A| WAARSCHUWING

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige
verwondingen en brandwonden.
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

¢ Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.
* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

Onderhoud

A WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

« Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren
gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

6.1 Stofkap vervangen [§

» Vervang de stofkap.

7 Transport en opslag

Transport

Algemene opmerkingen voor het transport van Hilti-producten

* Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.

* Verwijder voor het transport alle inzetgereedschappen die op het product zijn gemonteerd.

* Controleer het product voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op beschadigingen.
Opslag

Algemene opmerkingen voor de opslag van Hilti-producten

* Sla het product altijd op met de stekker uit het stopcontact.

¢ Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

« Controleer het product voor het gebruik altijd alsmede voor- en nadat het product gedurende langere tijd
is opgeslagen op beschadigingen.

8 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Apparaat werkt niet. Stroomvoorziening onderbroken. » Sluit een ander elektrisch
apparaat aan en controleer
of dit werkt.
Koolborstels versleten. » Laat het apparaat door een

elektrotechnicus laten con-
troleren en laat eventueel de
koolborstels vervangen.
Slagmechanisme werkt niet. | Apparaat te koud. » Plaats de boorhamer op de on-
dergrond en laat hem stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme

werkt.
Boorhamer heeft geen volle- | Verlengsnoer heeft een te kleine » Gebruik een verlengsnoer met
dig vermogen. diameter. voldoende diameter.
Boor kan niet uit de vergren- | Gereedschapopname niet volledig | » Trek de gereedschapsvergren-
deling worden gehaald. teruggetrokken. deling tot de aanslag terug en
verwijder het gereedschap.
Boren heeft geen effect. Apparaat is op linksom draaien » Stel het apparaat in op rechtsom
ingesteld. draaien.

9 Recycling

é‘f; Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

10 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

1 Meer informatie

Toebehoren, systeemproducten en aanvullende informatie over uw product vindt u — hier.
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RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

LIS

China RoHS Il

Declaration of Conformity (DOC)

Proposal corded power tool

Hazardous Substances
- Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Deze tabel geldt voor de markt China.

Mode d'empiloi ori

Contenu

1 Indications relativesaumoded'emploi ............ ... it i 31
1.1 Aproposdecemode d'emploi . .. ... ... ... 31
1.2 Explicationdes symboles . . . . . ... .. ... 31
1.3 Symboles spécifiques au produit . . . . . . .. e 32
2 SéCUMtE .. ... it i i i i i ittt 32
2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques . . . . .. ... ... ... ... .. 32
2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs . . . . ... ... ... .. ... ... 34
2.3 Consignes de sécurité supplémentaires . . . . . . . ... 34
2.4 Mesures de protection contre lapoussiere . . ... ... ... ... e 35
2.5 Cybersécurité . . . . . . .. 36
3 Description ... ... ..ttt it i i e 36
3.1 Vue d'ensemble du produitf] . . . . . 36
3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu 36
3.3 Elémentslivrés ............ 36
4 Caractéristiques techniques . . . 37
4.1 Informations produit . . . . . . ... e 37
4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations . . ... ... ... ... .. L. 37
5 Utilisation 38
6 Nettoyageetentretien . .. ... ... ... . it i i ittt et s 38
6.1 Remplacement de la protection anti-poussiére§ . . ... ... ... ... 38
7 Transportetstockage ...........c. ittt nnnrnnnrsnnnsnnnnnns 39
8 Aide audépannage . . . ... .. .. .u i iiiinn e e 39
9 Recyclage . ... ... ittt i i it i i s 39

30 Francais

238043



10 Garantieconstructeur . .. .. ... ... ..ttt nnnnnnnnnannr e nnnn 39
11  Informations complémentaires . .......... ..ttt 39
1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Avant d'utiliser le produit, veiller a lire et comprendre toute la documentation jointe, y
compris mais sans s'y limiter, les modes d'emploi, instructions, consignes de sécurité et avertissements,
illustrations et spécifications auxquels il est fait référence, fournie avec le présent produit. Prenez
connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations, spécifications et
fonctions du produit avant de I'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entrainer un risque
d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de mort. Conservez I'ensemble des avertissements
et instructions pour consultation ultérieure.

¢ Les produits Rl ®am] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

¢ La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez

toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,

suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @

Le mode d'emploi doit toujours rester a portée de main a proximité du produit. Ne pas préter ou céder

le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

| Al DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

A‘ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ Respecter le manuel d'utilisation

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

m Référence croisée, le symbole est suivi du numéro de page

0 Ce symbole indique une réaction prévisible, une confirmation ou une action consécutive
autorisée.
o Ce symbole indique une réaction imprévue, une réaction erronée ou une action consécu-
tive non autorisée.
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§.~ d Maniement des matériaux recyclables
E: Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

2] Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utili-
sation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les
3 composants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou
composants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

N Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3

Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles généraux
Symboles utilisés en liaison avec le produit.

-~ Le code QR et le lien correspondant ("qgr.hilti.comy/...") figurant sur le produit constituent
QR une adresse numérique. Cette adresse numérique permet de consulter des informations
B sur le produit.

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des

inst

ructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable

d'al

imentation).

Sécurité sur le lieu de travail

>

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

>

32

La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.
Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'hnumidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
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en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe afflités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.
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» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Service
» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contréle peut entrainer des
blessures.

» TenirPappareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'accessoire
risque de toucher des cables électriques cachés ou son propre cable d'alimentation réseau. Le
contact avec un cable sous tension risque de mettre les parties métalliques de I’appareil sous tension et
de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Toujours commencer I'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact
avec la piéce travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer
légerement si elle peut tourner librement sans contact avec la piece travaillée et entrainer des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches peuvent
se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de controle de I'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

» Veiller a ce que les poignées soient toujours séches, propres et exemptes de traces de graisse et
d'huile.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil, car I'outil amovible et le porte-outil peuvent étre trés
chaud aprés utilisation.

» Porter un masque anti-poussieére.

» Faire régulierement des pauses et des exercices de relaxation et de massage des doigts pour
favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.

» L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes affaiblies sans encadrement.

L'appareil doit étre tenu a I'écart des enfants.

» Eviter de toucher des piéces en rotation. Brancher I'appareil uniquement dans I'espace de travail.
Le fait de toucher des pieces en rotation, en particulier des outils en rotation, risque d'entrainer des
blessures.

» Pendant le travail, toujours tenir le cable d'alimentation réseau et de rallonge a l'arriéere de
I'appareil. Ceci permet d'éviter tout risque de chute en trébuchant sur le cable pendant le travail.

» Les poussiéres de matériaux telles que des peintures contenant du plomb, certains types de bois, du
béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des
métaux peuvent étre nuisibles a la santé. Le contact ou I'aspiration de poussiére peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussiéres de chéne ou de hétre, sont considérées
comme cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du
bois (chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement
étre manipulés par un personnel spécialisé. Utiliser si possible un dispositif d'aspiration de poussiére.
Pour une aspiration de poussiére efficace, il convient d'utiliser un dépoussiéreur mobile adéquat.
Le cas échéant, porter un masque anti-poussiére adapté au type de poussiére considérée. Veiller
a ce que le poste de travail soit bien ventilé. Respecter les prescriptions locales en vigueur qui
s'appliquent aux matériaux travaillés.

v

Utilisation et emploi soigneux de Poutil électroportatif
» Bien fixer la piéce. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour fixer la piéce. Elle sera ainsi
mieux tenue qu'a la main, et les deux mains restent en outre libres pour commander I'appareil.
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» Veérifier que les outils sont bien munis du systéme d'emmanchement adapté a I'appareil et qu'ils
sont toujours correctement verrouillés dans le porte-outil.

» En cas de coupure de courant, arréter I'appareil et retirer la fiche de la prise, et le cas échéant,
déverrouiller le dispositif de blocage de variateur électronique de vitesse. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de |'appareil lorsque le courant est
rétabli.

» Vérifier qu'il n'y a pas d'excédent de graisse dans I'emmanchement de percage, afin d'éviter que
de la graisse gicle hors de I'emmanchement pendant le fonctionnement.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple a I'aide d'un détecteur de métaux, qu'il n'y a pas
de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Toutes
pieces métalliques extérieures de I'appareil peuvent devenir conductrices, par exemple, lorsqu'un cable
électrique est endommagé par inadvertance. Cela peut entrainer un grave danger d'électrocution.

» Controler réguliéerement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un
spécialiste s'ils sont endommagés. Si le cable de raccordement de I'appareil électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable de raccordement spécialement préparé et autorisé,
disponible auprés du service aprés-vente. Controler régulierement les cables de rallonge et les
remplacer s'ils sont endommagés. Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est endommagé
pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la fiche de la prise. Les cordons d'alimentation et
cébles de rallonge endommagés représentent un danger d'électrocution.

» Sile travail s'effectue souvent sur des matériaux conducteurs, faire réviser les appareils encrassés
par le S.A.V. Hilti a intervalles réguliers. Dans de mauvaises conditions d'utilisation, la poussiere collée
a la surface de I'appareil, surtout la poussiére de matériaux conducteurs, ou I'humidité, peut entrainer
une électrocution.

Place de travail

» Veiller a ce que les autres personnes se tiennent a une distance de sécurité de I'espace de
travail. Toute personne accédant a I'espace de travail doit porter des équipements de protection
individuelle. Des éclats de la piece travaillée ou des outils amovibles cassés risquent d'étre projetés en
I'air et de provoquer des blessures méme a |'extérieur de I'espace de travail direct.

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de
matériaux risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

24 Mesures de protection contre la poussiére

Diverses applications avec des produits Hilti telles que le pergage, le burinage, le sciage et la découpe
génerent une certaine quantité de poussiére. Pour toute application générant de la poussiere, utiliser une
méthode adaptée au produit et a I'application pour réduire la poussiére dans I'environnement de travail direct.
Ce chapitre décrit les méthodes recommandées par Hilti pour ce produit.

De plus amples informations sur les produits systeme adaptés sont disponibles en ligne sur la page
produit sous www.hilti.group ou dans le Hilti Store local.

Dans des conditions réelles de travalil, il est impossible, méme avec un dispositif d'aspiration de poussiéres
ou un aspirateur pour déchets secs et liquides raccordé, d'aspirer ou de retenir entieérement la poussiere. |l
peut donc arriver que certaines valeurs limites nationales d'émission de poussiére ne soit pas respectées.
Afin d'assurer la meilleure protection possible de la santé, Hilti recommande des mesures supplémentaires
pour réduire la poussiére au niveau du poste de travail.

Méthode recommandée pour réduire la poussiére
— Utilisation de dispositifs d'aspiration de poussiéres ou d'aspirateurs de déchets secs et liquides

Avec cette méthode, la poussiére générée est aspirée directement au niveau de I'outil électroportatif et
collectée dans un récipient ou un sac a poussiéres.

Un adaptateur peut étre nécessaire pour le montage sur la tubulure d'aspiration. Respecter les
instructions de montage, d'utilisation et de sécurité données dans le mode d'emploi du produit
systeme.
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Exigences minimales pour les produits systéme :

Dispositifs d'aspiration de poussiéres

Aspirateurs de déchets secs et liquides

Classe de poussiéres: Classe de poussieres M (ou | Une vue d'ensemble de la gamme de produits
supérieure) Hilti pour la réduction de la poussiére et les pro-
duits systéme compatibles entre eux peuvent étre
consultés sous ce code QR :

Diameétre du flexible d'aspiration (c6té aspiration):
232 mm

Débit volumique (a I'extrémité du flexible): 30 ¢/min
Dépression: 17 kPa

2.5 Cybersécurité

Des informations et instructions relatives a la cybersécurité sont disponibles a l'adresse suivante :
https://www.hilti.to/product-security

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

ORO)

Protection anti-poussiere

Mandrin TE-C Click

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
Bouton de blocage pour fonctionnement en
continu

Poignée

Cable d'alimentation réseau

Variateur électronique de vitesse

Poignée latérale avec butée de profondeur

CICICICICIOIOIS

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur électrique. Il est congu pour des travaux de percage dans du
béton, de la magonnerie et des pierres naturelles.

Les produits Hilti sont congus pour les utilisateurs professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel agréé et formé a cet effet. Ce personnel doit étre au courant des dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit décrit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils
sont utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
» L'appareil ne doit fonctionner qu'avec la tension réseau et la fréquence réseau indiquées sur la plaque

signalétique.

3.3  Eléments livrés

Perforateur-burineur, poignée latérale, butée de profondeur, mode d'emploi.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti ou sous : www.hilti.group




4 Caractéristiques techniques

41 Informations produit

Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et / ou consommation nominale figurent
sur la plagque signalétique spécifique au pays.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogene ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre
au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. La tension de
service du groupe électrogene ou du transformateur doit étre toujours comprise entre +5 % et -15 % par
rapport a la tension nominale de |'appareil.

TE1
Génération de produit 02
Poids 2,4 kg
@ Méche de forage 4 mm ... 18 mm
Longueur maximale de la butée de profondeur 180 mm

4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles servent également & une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et aux
vibrations. Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec
des outils coupants différents, ou bien si I'entretien s'avére insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent
augmenter nettement dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise des expositions, il convient
également de prendre en compte les temps durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide.
Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Par ailleurs, il
convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |I'opérateur des effets du
bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe, maintien des
mains a bonne température, organisation des processus de travail.

De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 utilisées ici sont données dans la
déclaration de conformité. #1328

Valeur d'émissions sonores

TE 1
Niveau de puissance acoustique (L,,) 100 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K,) 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L_,) 92 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)

Valeur totale des vibrations résultant de vibrations continues

TE1
Perforateurs-burineurs (a, ;) 12,6 m/s?
Incertitude - Perforateurs-burineurs (K, ) 1,5 m/s?

Vibrations répétitives

Conformément au reglement UE 2023-1230, "la valeur moyenne de I'amplitude maximale de I'accélération
due aux vibrations répétitives auxquelles le systéme main-bras est soumis" doit étre indiquée pour les
machines. Ces valeurs sont indiquées ci-aprés sous "Vibrations répétitives" et sont déterminées selon
le méme procédé de mesure normalisée que les vibrations continues. Attention : ces valeurs sont
inappropriées pour |'évaluation de I'exposition aux vibrations. Pour évaluer |'exposition aux vibrations,
seules les valeurs relatives aux "Vibrations continues ah" doivent étre utilisées.

TE1
Perforateurs-burineurs (p ) 433 m/s?
Incertitude - Perforateurs-burineurs (K, ;) 62 m/s?
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5 Utilisation

Montage de la poignée latérale ol

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'utilisateur risque de se blesser s'il monte inutilement une butée de pro-
fondeur.

» Retirer la butée de profondeur de |'appareil.

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Perte de contr6le sur le produit.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Veiller a ce que le
collier de serrage soit dans I'écrou prévu a cet effet sur le produit.

Mise en place/retrait de I'outil 3]

L'utilisation d'une graisse non appropriée peut engendrer des dommages sur le produit.
Utiliser exclusivement des accessoires Hilti d'origine.

Réglage de la butée de profondeur

Y

A Toujours tenir compte de la longueur maximale de la butée de profondeur.

Sélection du sens de rotation droite / gauche 5]
L'inverseur du sens de rotation droite / gauche ne doit pas étre tourné pendant le fonc-
tionnement.

6 Nettoyage et entretien

Q AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise
peuvent entrainer de graves blessures ou brilures.
» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

» Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.
* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide.

Entretien

A| AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.

» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

« Veérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniguement des piéces de rechange, consommables et
accessoires d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés
par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

6.1 Remplacement de la protection anti-poussiére £

» Remplacer la protection anti-poussiére.



7 Transport et stockage

Transport

Consignes générales pour le transport des produits Hilti
e Veiller a le tenir fermement pendant le transport.
* Avant le transport, retirer tous les outils amovibles montés sur le produit.

* Contrdler I'état du produit avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport prolongé.

Stockage

Consignes générales pour le stockage des produits Hilti
* Toujours stocker I'appareil avec la fiche secteur débranchée.
* Stocker cet appareil a I'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
e Contrdler I'état du produit avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage prolongé.

8 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles

Solution

L'appareil ne se met pas en
marche.

Coupure d'alimentation électrique.

>

Brancher un autre appareil élec-
trique et vérifier s'il fonctionne.

Balais de charbon usés.

Faire controler I'appareil par
un électricien et, si nécessaire,
remplacer les balais de charbon.

Absence de percussion.

L'appareil est trop froid.

Poser le perforateur-burineur
sur le matériau support et

le laisser tourner a vide.
Répéter si nécessaire jusqu'a
ce que le mécanisme de frappe
fonctionne.

Le perforateur-burineur n'at-
teint pas la pleine puissance.

La section du cable de rallonge
n'est pas suffisante.

Utiliser un céble de rallonge de
section suffisante.

La meche ne sort pas du dis-
positif de verrouillage.

Le mandrin n'est pas compléte-
ment ouvert.

Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

La meche ne perce pas.

L'appareil est réglé sur le sens de
rotation gauche.

Commuter I'appareil sur le sens
de rotation droite.

9 Recyclage

v‘j’g Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

10 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

11 Informations complémentaires

Les accessoires, les produits systéme et d'autres informations sur votre produit sont accessibles ici.

238043
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RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Ce tableau s'applique au marché de la Chine.

Manual de instrucciones original
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1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido las instrucciones de uso que acompafnan al producto,
asi como todos los manuales de instrucciones a los que se hace referencia en las mismas, incluidas las
instrucciones, las advertencias y avisos de seguridad, las ilustraciones y las especificaciones, antes de
utilizar el producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe
peligro de descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte. Conserve todas las advertencias e
instrucciones para futuras consultas.

¢ Los productos [CalL %y m] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

¢ La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.

Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga

el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se indica con el simbolo @

El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue nunca el

producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

| Al PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Referencia cruzada, el simbolo va seguido del nimero de pagina

Este simbolo indica una reaccion previsible o confirmatoria, o una accion posterior
permitida.

Este simbolo indica una reaccion inesperada o errénea, o una accion posterior no
permitida.

seegme

Manejo con materiales reutilizables

"J
<
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E: No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o compo-
3 nentes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se
resaltan en el texto mediante los correspondientes numeros, p. €j., (3).

T En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los numeros de la leyenda
7 estan explicados en el apartado Vista general del producto.
@! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3

Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos generales
Simbolos utilizados relacionados con el producto.

EEE El cédigo QR y el enlace correspondiente («qr.hilti.com/...») que aparecen en el producto
QR son una direccion digital. A través de esta direccion digital se puede acceder a informa-
IR cion sobre el producto.

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones

yd
de

atos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o

lesiones graves.
Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El t

érmino «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas

eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

>

Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

>

42

El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.
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Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.
Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicaciéon de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascara antipolvo, calzado
de proteccién con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la alimentacion de tensién o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor o si introduce el enchufe en
la alimentacion de tension con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiraciéon o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los dtiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.
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» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empuiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util
puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos o con el propio cable de la herramienta. El
contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir
descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en contacto
con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente
sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las brocas
pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

2.3 Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» Mantenga las empufaduras secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

» Asegurese de que la empunadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las
prescripciones.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar de Util, ya que el Util de insercion y el portautiles se calientan
al usarlos.

» Utilice una mascarilla para el polvo.

» Efectue pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de relajacion y estiramiento de los dedos
para mejorar la circulacion de estos.

» La herramienta no es adecuada para personas con poca fuerza a las que no se haya instruido.

» Mantenga la herramienta fuera del alcance de los nifios.

» Evite tocar las piezas en movimiento. No conecte la herramienta fuera de la zona de trabajo. Si se
tocan piezas en movimiento, en especial herramientas rotativas, pueden ocasionarse lesiones.

» Retire siempre hacia atras el cable eléctrico y el alargador durante el trabajo. De esta forma se
evita el peligro de tropiezo por culpa del cable.

» ElI polvo procedente de materiales como pinturas con plomo, determinadas maderas,
hormigén/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser nocivo para la salud. El
contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas o asfixia al usuario o a
personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de polvo, como puede ser el de
roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se encuentra mezclado con
aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para la madera). Unicamente
expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que contengan asbesto. Utilice
siempre que sea posible un aspirador de polvo. Para lograr un alto grado de aspiracion del polvo,
utilice un aspirador de polvo portatil apropiado. Utilice una mascarilla adecuada para cada clase
de polvo. Procure una buena ventilacion del lugar de trabajo. Respete la normativa vigente en su
pais concerniente al procesamiento de los materiales de trabajo.

Manipulacion y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

» Asegure la pieza de trabajo. Utilice dispositivos de sujecion o un tornillo de banco para sujetar la
pieza de trabajo. De esa forma estara sujeta de modo mas seguro que con la mano y, por otro lado,
tendra las dos manos libres para manejar la herramienta.

» Compruebe si los utiles disponen del sistema de insercion adecuado para la herramienta y si estan
enclavados en el portautiles conforme a las prescripciones.
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» Sise produce una interrupcion de la corriente, desconecte la herramienta y extraiga el enchufe de
red; en caso necesario, suelte el bloqueo del conmutador de control. Esto evita la puesta en servicio
involuntaria de la herramienta cuando vuelva la corriente.

» Evite un engrase excesivo del extremo de insercién de la broca. Durante el funcionamiento, la grasa
podria salpicar desde el interior del portadutiles.

Seguridad eléctrica

» Compruebe antes de empezar a trabajar si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de
gas o canerias de agua, por ejemplo, con un detector de metales. Las partes metdlicas exteriores
de la herramienta pueden pasar a conducir electricidad si, por ejemplo, se ha dafiado por error un cable
eléctrico. Dichas partes suponen un peligro serio por el riesgo de una descarga eléctrica.

» Compruebe con regularidad el cable de conexién de la herramienta y, en caso de que presentara
dafios, encargue su sustitucion a un profesional experto en la materia. Si el cable de conexién de
la herramienta eléctrica esta danado, debe reemplazarse por un cable especial homologado que
encontrara en nuestro Servicio Posventa. Inspeccione regularmente los alargadores y sustitiyalos
en caso de que estuvieran danados. Si se dafa el cable de red o el alargador durante el trabajo,
evite tocar el cable. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente. Los cables de conexiéon y
los alargadores dafados suponen un peligro, pues pueden ocasionar una descarga eléctrica.

» Encargue larevision de la herramienta en intervalos regulares al Departamento de Servicio Técnico
de Hilti en caso de tratar con frecuencia materiales conductores. El polvo adherido en la superficie
de la herramienta, sobre todo el de los materiales conductivos, o la humedad pueden provocar descargas
eléctricas bajo condiciones desfavorables.

Lugar de trabajo

» Controle que terceras personas mantengan una distancia de seguridad respecto a su zona de
trabajo. Todas las personas que se encuentren en la zona de trabajo deben llevar el equipo de
seguridad personal. Los fragmentos que pueden desprenderse de la pieza de trabajo o los Utiles de
insercion rotos pueden salir despedidos y provocar lesiones incluso fuera de la zona de trabajo.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya
que pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

24 Medidas de proteccion contra el polvo

Diversas aplicaciones con productos Hilti, como taladrar, cincelar, serrar y cortar, generan una cierta
cantidad de polvo. En cualquier aplicacion que genere polvo, utilice un método adecuado para su producto
y aplicacion con el fin de reducir el polvo en su entorno de trabajo directo.

En este capitulo encontrara los métodos recomendados por Hilti para este producto.

1 | Encontrara mas informaciéon sobre los productos del sistema adecuados en la pagina web del
producto en www.hilti.group o en su Hilti Store local.

No es posible la aspiracién o retencién completa del polvo durante el trabajo real, ni siquiera con un
extractor de polvo conectado o un aspirador en seco y humedo. Por lo tanto, en algunos casos no se
pueden cumplir los limites nacionales de emisién de polvo. Para garantizar la maxima proteccion de la salud,
Hilti recomienda medidas adicionales relacionadas con el lugar de trabajo para reducir el polvo.

Método recomendado para la reduccion del polvo
— Uso de extractores de polvo o aspiradores en seco y himedo

Con este método, el polvo generado se aspira directamente de la herramienta eléctrica y se recoge en un
depdsito o saco para polvo.

Para el montaje en el racor de aspiracién puede ser necesario un adaptador. Tenga en cuenta
las indicaciones de montaje, manejo y seguridad que figuran en el manual de instrucciones de su
producto de sistema.
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Requisitos minimos para los productos del sistema:

Extractor de polvo
Aspirador en seco y humedo

Clase de polvo: Clase de polvo M (o superior) Encontrara una descripcion general de la gama de

Diametro de la manguera (en el extremo del aspira- | Productos Hilti para la reduccion de polvo y los

dor): = 32 mm productos del sistema compatibles entre si detras
de este codigo QR:

Flujo volumétrico (en el extremo de la manguera):
30 ¢/min

Presion negativa: 17 kPa

2.5 Ciberseguridad

Encontrara informacion e instrucciones sobre ciberseguridad en: https://www.hilti.to/product-security

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Tapa de proteccion contra polvo

Portadtiles TE-C Click

Interruptor de conmutacion
derecha/izquierda

Botén de fijacién para marcha continua
Empufadura

Cable de red

Conmutador de control

Empufadura lateral con tope de profundidad

CICICICICOIOIC

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador eléctrico. Es adecuado para trabajos de taladrado en hormigén,
mamposteria y piedra natural.

Los productos Hilti han sido disefiados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados
y reparados por personal autorizado y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente
instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto descrito y sus dispositivos
auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal
no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

» Solo debe funcionar con la frecuencia y tension de alimentacién especificada en la placa de identificacion.

3.3 Suministro

Martillo perforador, empufadura lateral, tope de profundidad, manual de instrucciones.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar las piezas de repuesto, el material de consumo y los accesorios
que comercializamos en su Centro Hilti o en www.hilti.group
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4 Datos técnicos

41 Informacion del producto

La tension nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y/o la potencia nominal figuran en la placa de
identificacion especifica del pais.

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia Util debe ser al menos el doble de la potencia
nominal indicada en la placa de identificacion de la herramienta. La tension de servicio del transformador o
del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un -15 % de la tension nominal de la
herramienta.

TE1
Generacion de productos 02
Peso 2,4 kg
@ de broca para martillo perforador 4mm ... 18 mm
Longitud maxima del tope de profundidad 180 mm
4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicién. Los
datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones
o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta.
En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de
trabajo. A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica esta desconectada o estd en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo. Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener
las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

1 | Encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normas EN 62841 aplicadas aqui en la
declaracion de conformidad. #1328

Informacién sobre la emision de ruidos

TE1
Nivel de potencia acustica (L) 100 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3 dB(A)
Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 92 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) 3 dB(A)

Valor total de vibracion derivado de vibraciones continuas

TE1
Perforado con martillo (a, ) 12,6 m/s?
Incertidumbre al perforar con martillo (K, ;) 1,5 m/s?

Vibraciones repetidas de choque

De acuerdo con el Reglamento UE 2023-1230, para las maquinas debe indicarse «el valor medio de
la amplitud maxima de la aceleracién ocasionada por vibraciones repetidas de choque a las que esta
expuesto el sistema mano-brazo». Estos valores se indican a continuaciéon como «vibraciones repetidas de
choque», que se determinan mediante el mismo procedimiento de mediciéon normalizado que las vibraciones
continuas. Atencion: Estos valores no son aptos para evaluar la exposicién a vibraciones. Para determinar la
exposicién a vibraciones, utilice exclusivamente los valores correspondientes a «Vibraciones continuas ah».
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TE1
Perforado con martillo (pg,p) 433 m/s?
Incertidumbre al perforar con martillo (K, ,5) 62 m/s?
5 Manejo
Montaje de la empuiadura lateral o)

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Riesgo de obstaculo para el operario si el tope de profundidad estéa colo-
cado pero no se utiliza.

» Retire el tope de profundidad de la herramienta.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Pérdida de control del producto.

» Asegurese de que la empunadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las
prescripciones. Asegurese de que la banda de sujecion esté situada en la ranura del producto
prevista para tal fin.

Insercién/extraccién del util 3]

ﬂ El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafios en el producto. Utilice Unica-
mente grasa original de Hilti.

Ajuste del tope de profundidad 4]
ﬂ Tenga siempre en cuenta la longitud maxima del tope de profundidad.
Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda 5]

ﬂ El conmutacién derecha/izquierda no se debe accionar durante el funcionamiento.

6 Cuidado y mantenimiento

/| ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe

conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado

¢ Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

¢ Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.
¢ Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido.

Mantenimiento

A| ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacién del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de
consumo y accesorios originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios
autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group
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6.1 Sustitucion de la tapa de proteccion §

» Sustituya la tapa de proteccion.

7 Transporte y almacenamiento

Transporte

Indicaciones generales para el transporte de productos Hilti

* Asegurese de que durante el transporte esté bien sujeto.

* Antes del transporte, retire los Utiles de insercidon montados en el producto.

* Compruebe si el producto esta dafiado antes de cada uso y antes y después de un transporte prolongado.

Almacenamiento

Indicaciones generales para el almacenamiento de productos Hilti

* Almacene este producto siempre con los enchufes desconectados.

¢ Guarde este producto en un lugar seco y fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

e Compruebe si el producto esta dafiado antes de cada uso y antes y después de un periodo de
almacenamiento prolongado.

8 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

La herramienta no se pone en | Alimentacién de tension interrum- | » Conecte otra herramienta

marcha. pida. eléctrica y compruebe si
funciona.

Escobillas de carbén desgastadas. | »  Solicite la comprobacion de la

herramienta a personal técnico
cualificado y sustituya el carbon
en caso necesario.

Sin percusion. Herramienta demasiado fria. » Apoye el martillo perforador
en la superficie de trabajo

y déjelo funcionando con la
marcha en vacio. Repitalo si es
necesario hasta que funcione el
mecanismo de percusion.

El martillo perforador no des- | El alargador tiene una seccion in- » Utilice un cable alargador con
arrolla toda la potencia. suficiente. seccion suficiente.
La broca no se puede desblo- | El portautiles no se ha retraido » Retire el bloqueo del util hasta
quear. completamente. el tope y extraigalo.
La broca no arranca material. | La herramienta esta ajustada en » Conmute la herramienta a giro
giro a la izquierda. a la derecha.
9 Reciclaje

Las herramientas ¢ Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacién es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

10 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.
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11

Mas informacion

Puede consultar los accesorios, los productos del sistema y mas informacién sobre su producto — aqui.

RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

LIS

Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Esta tabla se aplica en el mercado de China.

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

Manual de instrucoes original
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Indicag6es sobre o Manual de instrugées

1.1

1.2

Relativamente a este Manual de instrucées

Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu os Manuais de instrugcdes
fornecidos com o produto e ai referenciados, inclusive as instrugdes, indicacdes de seguranga e de
adverténcia, figuras e especificagoes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instru¢des de
seguranga e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque elétrico, incéndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde o Manual
de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrucdes de seguranca e adverténcias para utilizagdo
posterior.

Os produtos [Cmll®em] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorretamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao atual avango tecnolégico no momento da impresséo.
Encontra a verséo atual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagéo ou
o c6digo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo (.

O manual de instru¢cdes deve permanecer sem ao alcance da méao junto do produto. Entregue o produto
a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

Al PERIGO

PERIGO !

>

Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

Al aviso

AVISO !

>

Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !

>

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Consultar o manual de instrugdes

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

m Referéncia cruzada, o simbolo é seguido do nimero da pagina

0 Este simbolo mostra uma reagé@o esperada ou confirmativa ou uma agao subsequente
permitida.

238043 Portugués 51




Este simbolo mostra uma reagéo inesperada ou incorreta ou uma agao subsequente nao

permitida.
(K] Manuseamento com materiais reciclaveis
E: Né&o deitar as ferramentas elétricas e baterias no lixo doméstico
1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:
E Estes nimeros remetem para a figura respetiva no inicio do presente manual de instru-
coes.
A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes
3 importantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou compo-
nentes séo realgados com os respetivos nimeros, p. ex. (3).
) Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos
{ B ~ .
L numeros da legenda na secgéo Vista geral do produto.
@! Este simbolo pretende despertar a sua atencdo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto
1.3.1 Simbolos gerais
Simbolos que séo utilizados em associagdo com o produto.
EKFE‘I O codigo QR e a respetiva hiperligagéo ("qr.hilti.com/...") no produto sdo um endereco
&m digital. Através deste enderego digital é possivel aceder a informagdes sobre o produto.
2 Seguranca
2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugoes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucdes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagao a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

>

Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de po e
vapores.

Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

>

52

A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragéo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica datomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, éleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.
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» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proéprios
para utilizacao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensdo proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢éo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de segurancga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesoes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
elétrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode
resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, j6ias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir 0s perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacéo de seguranca e ndo ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apos
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgcéo
de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja& ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas ndo treinadas sao perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranca da ferramenta eléctrica se mantenha.
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2.2 Normas de seguranca para martelos

Indicagcoes de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audicéo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure aferramenta pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde o acessério
pode encontrar cabos eléctricos encobertos ou o préprio cabo de rede. O contacto com um cabo
sob tensdo também pode colocar partes metélicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque
eléctrico.

Indicagdes de seguranca em caso de utilizacao de brocas compridas

» Inicie o processo de perfuracido sempre a baixas rotagcdoes e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-
se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a pega a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

» Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca. As
brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a
ferimentos.

2.3 Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Nao é permitida a modificacdo ou manipulacao da ferramenta.

» Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.

» Para a substituicdo de acessorios, use luvas de protecgdo, uma vez que 0 acessorio e o encabadouro
da ferramenta aquecem durante a utilizag&o.

» Use uma mascara antipoeiras.

» Faca pausas durante o trabalho. Aproveite para relaxar os musculos e melhorar a circulagcao
sanguinea nos dedos.

» A ferramenta ndo esta concebida para pessoas debilitadas sem formacao.

» Mantenha a ferramenta afastada das criancas.

» Evite o contacto com pecas rotativas. Ligue a ferramenta apenas quando estiver no local
de trabalho. O contacto com pecas rotativas, especialmente ferramentas rotativas, pode causar
ferimentos.

» Durante o trabalho, mantenha o cabo de alimentacao e a extensdo sempre na parte de tras da
ferramenta. Evita, assim, tropecar no cabo durante os trabalhos.

» Pés de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras, betao/alvenaria/rochas quartziferas,
minerais e metal podem ser nocivos. O contacto ou a inalagao do pé podem provocar reacgdes alérgicas
e/ou doengas das vias respiratorias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas proximidades.
Determinados pés, como os de carvalho ou de faia, sdo considerados cancerigenos, especialmente
em combina¢do com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para a preservacao
de madeiras). Material que contenha amianto s6 pode ser manuseado por pessoal especializado. Se
possivel, utilize um aspirador de p6. Para alcancar um elevado grau de remocéao de po, utilize
um aspirador mével. Se necessario, utilize uma mascara de proteccao respiratoria adequada
ao respectivo p6. Assegure-se de que o local de trabalho esta bem ventilado. Respeite as
regulamentacoes em vigor no seu pais relativas aos materiais a trabalhar.

Utilizacdo e manutencao de ferramentas eléctricas

» Mantenha fixa a peca a trabalhar. Para maior seguranca e porque assim fica com ambas as maos
livres para segurar a ferramenta. Desta forma a peca fica mais segura do que com as maos e, além
disso, fica com ambas as maos livres para operar a ferramenta.

» Verifique se os acessorios utilizados sdao compativeis com o sistema de encaixe e se estao
correctamente encaixados no mandril.

» Em caso de corte de energia, desligue a ferramenta e retire a ficha da tomada; se for caso disso,
solte o bloqueio do interruptor on/off. Isto impede que a ferramenta seja colocada involuntariamente
em funcionamento quando a energia for restabelecida.

» Evite lubrificar excessivamente o encabadouro da broca. Caso contrario, a massa lubrificante podera
ser projectada do mandril durante o funcionamento.

T MOV



Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gas e agua, por ex., com um detector de metais. Partes metdlicas
externas da ferramenta podem transformar-se em condutores de corrente se, por ex., uma linha eléctrica
for danificada inadvertidamente. Isto representa um sério perigo de choque eléctrico.

» Verifique o cabo de conexao regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por
pessoal técnico reconhecido. Quando o cabo de conexao da ferramenta eléctrica esta danificado,
deve ser substituido por um cabo de conexao especifico e aprovado, que se encontra disponivel
através do Servico de Clientes Hilti. Verifique as extens6es de cabo regularmente. Se estiverem
danificadas, deverao ser substituidas. Se danificar o cabo ou a extensao enquanto trabalha, nao
lhe toque. Retire a ficha de rede da tomada. Cabos de conexdo e extensdes danificados representam
um risco de choque eléctrico.

» Deste modo, as ferramentas utilizadas frequentemente para trabalhar materiais condutores e,
consequentemente, muito sujas, devem ser verificadas regularmente num Centro de Assisténcia
Técnica Hilti. Humidade ou sujidade na superficie da ferramenta dificultam o seu manuseio e, sob
condigdes desfavoraveis, podem causar choques eléctricos.

Local de trabalho

» Assegure-se de que outras pessoas se mantém afastadas o suficiente da sua zona de trabalho.
Cada pessoa que entrar na zona de trabalho tem de usar equipamento de proteccao individual.
Fragmentos da peca a trabalhar ou dos acessérios partidos podem ser projectados e provocar ferimentos
mesmo para além da zona de trabalho directa.

» Ao realizar trabalhos de perfuracao, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos.
Restos de demoli¢do podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

2.4 Medidas de protecao contra po

Diferentes aplicagdes com produtos Hilti, como, p. ex., furar, cinzelar, serrar e cortar produzem uma
determinada quantidade de p6. Em todas as aplicagdes que produzam pé utilize um método adequado ao
seu produto e aplicacdo de modo a reduzir o p6é no seu ambiente de trabalho direto.

Neste capitulo encontra métodos recomendados pela Hilti para este produto.

ﬂ Pode encontrar mais informagdes sobre produtos do sistema adequados online na pagina do produto
em www.hilti.group ou na sua Hilti Store local.

Durante o trabalho real ndo é possivel aspirar ou reter totalmente o pd, nem mesmo com removedor de pé
ou aspirador a humido e a seco conectados. Isso significa que, em alguns casos, ndo é possivel cumprir
os valores de emisséo de pd nacionais. Para proteger a saide da melhor forma possivel, a Hilti recomenda
que sejam tomadas medidas adicionais relacionadas com o local de trabalho para a redugao do pd.

Método recomendado para reducéao do po
— Utilizacao de removedores de p6 ou aspiradores a himido e a seco

Neste método, o respetivo po é aspirado diretamente na ferramenta elétrica, sendo acumulado num depésito
ou saco coletor do po.

Para efetuar a montagem na tubuladura de aspiragéo podera ser necessario um adaptador. Preste
atengao as indicagdes relativas a montagem, utilizagao e segurancga que estdo disponiveis no Manual
de instrugdes do seu produto do sistema.

Requisitos minimos para produtos do sistema:

Removedor de po

Aspirador a humido e a seco

Classe de pos: Classe de pés M (ou superior) Por tras deste codigo QR encontra uma visdo geral
do portfolio de produtos Hilti para a redugéo de p6
e os produtos do sistema compativeis entre si:

Diametro da mangueira (no aspirador): 2 32 mm

Fluxo volumétrico (na extremidade da mangueira):
30 ¢/min &
Vécuo: 17 kPa fg :
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25 Ciberseguranca

Encontra informagoes e instru¢des sobre a ciberseguranga em: https://www.hilti.to/product-security

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

® @ ®

Capa protetora contra p6

Porta-ferramentas TE-C Click

Comutador de rotacgéo direita/esquerda
Botéo de bloqueio para operagéo continuada
Punho

Cabo de alimentacdo

Interruptor on/off

Punho auxiliar com limitador de profundida-
de

CICICICICIOIONS,

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um martelo perfurador eléctrico. Esta concebido para perfurar betdo, alvenaria e pedra
natural.

Os produtosHilti foram concebidos para uso profissional e s6 devem ser utilizados, mantidos e reparados por
pessoal autorizado e devidamente credenciado. Estas pessoas deverao ser informadas sobre os potenciais
perigos que a ferramenta representa. O produto descrito e 0 seu equipamento auxiliar podem representar
perigo se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.

» Certifique-se de que a corrente eléctrica a qual a ferramenta é ligada esta de acordo com a mencionada

na placa de caracteristicas.

3.3 Incluido no fornecimento

Martelo perfurador, punho auxiliar, limitador de profundidade, manual de instrugdes.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar as pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto
no seu Centro de Assisténcia Hilti ou em: www.hilti.group

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Dados informativos sobre o produto

ﬂ Consulte a tensdo nominal, corrente nominal, frequéncia e/ou poténcia nominal na sua placa de
caracteristicas especifica do pais.

Em caso de alimentagdo por um gerador ou transformador, a respetiva poténcia de saida devera ter, no
minimo, o dobro da poténcia nominal indicada na placa de caracteristicas da ferramenta. A tensdo de
servigo do transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5% e -15% da tensdo nominal da
ferramenta.

TE 1
Geracao de produtos 02
Peso 2,4 kg




TE1
@ Brocas perfuradoras 4 mm ... 18 mm
Comprimento maximo do limitador de profundidade 180 mm

4.2 Informacao sobre o ruido e valores das vibragées

Os valores de pressao acustica e de vibragao indicados nestas instru¢goes foram medidos em conformidade
com um processo de medig@o normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas
elétricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposi¢des. Os dados
indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta elétrica. No entanto, se a ferramenta elétrica
for utilizada para outras aplicagcdes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutencéo insuficiente, os
dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢cdes durante todo o periodo de trabalho.
Para uma avaliagéo exata das exposicoes, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta elétrica esta desligada ou, embora ligada, néo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho. Defina medidas de segurancga adicionais
para protegdo do operador contra a agéo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da
ferramenta elétrica e dos acessoérios, medidas para manter as méos quentes, organizagdo dos processos
de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informagdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas EN 62841 na
declaragéo de conformidade. #1329

Informacgéo sobre ruido

TE 1
Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 100 dB(A)
Incerteza do nivel de emissao sonora (Ky,,) 3 dB(A)
Nivel de pressédo da emissao sonora (L,,) 92 dB(A)
Incerteza do nivel de pressao da emissao sonora (K,) 3 dB(A)

Valor total de vibracées a partir de vibragées continuas

TE1
Martelos perfuradores (a, ) 12,6 m/s?
Incerteza, martelos perfuradores (K, ) 1,5 m/s?

Vibracao de impacto repetida

De acordo com o regulamento UE-2023-1230, para as maquinas deve ser indicado o '"valor médio da
amplitude maxima da aceleragéo resultante de vibragdes de impacto repetidas a que esta sujeito o sistema
mao/brago". Estes valores estdo indicados em baixo como 'vibragbes de impacto repetidas" e séo
determinados no mesmo processo de medigao normalizado que as vibragdes continuas. Atencao: Estes
valores s&@o inadequados para a avaliagao da exposigao a vibragao. Para determinar a exposigéo a vibragao
devem apenas ser utilizados os valores para "vibragdes continuas ah".

TE1
Martelos perfuradores (pg,p) 433 m/s?
Incerteza, martelos perfuradores (K ;) 62 m/s?
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5 Utilizacao

Colocagao do punho auxiliar 7

/A CcuIDADO

Risco de ferimentos! Perigo de impedimento do trabalho do utilizador pelo limitador de profun-
didade montado, mas nao utilizado.
» Retire o limitador de profundidade da ferramenta.

/\ CuUIDADO
Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre o produto.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.
Certifique-se de que a fita tensora esté aplicada na ranhura prevista para o efeito no produto.

Colocar / retirar o acessorio 3]

ﬂ A utilizagdo de uma massa lubrificante ndo adequada pode provocar danos no produto.
Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti.

Ajustar o limitador de profundidade 4]
H Respeite sempre o comprimento maximo do limitador de profundidade.
Ajustar a rotacao a direita ou a esquerda 5

O comutador de rotacéo para a direita/esquerda ndo pode ser activado com a ferramenta
em funcionamento.

6 Conservacao e manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! A conservagdo e manutengdo com a ficha de ligagédo inserida pode
originar ferimentos graves e queimaduras.

» Retirar sempre a ficha de ligacdo antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservagao

* Remova sujidade persistente com cuidado.

¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido.

Manutencao

A AVISO

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.

» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Na&o opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Ap6s os trabalhos de conservacéo e manutencgéo, aplique todos os dispositivos de protecéo e verifique
se funcionam corretamente.

A garantir um funcionamento seguro utilize apenas pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios
originais. Podera encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti
para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

6.1 Substituir a capa protectora contra p6 £

» Substitua a capa protectora contra po.



7 Transporte e armazenamento

Transporte

Indicagdes gerais para o transporte de produtos Hilti

* Certificar-se de que esta bem apertado durante o transporte.

* Antes do transporte, remova os acessoérios montados no produto.

* Verifigue o produto quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de longos
periodos de transporte.

Armazenamento

Indicagdes gerais para o armazenamento de produtos Hilti

* Armazene este produto sempre com a ficha de rede retirada.

* Guarde este produto num local seco e fora do alcance das criangas e pessoas nao autorizadas.

* Verifique o produto quanto a danos antes de cada utilizacdo, bem como antes e depois de longos
periodos de armazenamento.

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Solucao
Insira outra ferramenta eléctrica

e verifique o funcionamento.

Causa possivel
Alimentacéao eléctrica interrompida. | »

A ferramenta n&o arranca.

As escovas de carvao estao gas- » Mande verificar a ferramenta por
tas. um electricista especializado e,
se necessario substitua as
escovas de carvao.
Nao tem percussao. Ferramenta demasiado fria. » Coloque o martelo perfurador

sobre a base e deixe-o trabalhar
em vazio. Se necessario, repita,
até o mecanismo de percussao
trabalhar.

Fraca performance do marte-
lo perfurador.

Extensdo de cabo tem secgéo
inadequada.

Utilize uma extenséo de cabo
com secgao permitida.

A broca ficou presa no man-
dril.

O porta-ferramentas nao esta
completamente puxado para tras.

Puxe o bloqueio da ferramenta
para tras, até ao batente, e
retire a ferramenta.

A broca néo avanca.

O comutador esta na posi¢éo “Ro-

Coloque o comutador na

tagao para a esquerda”. posigdo “Rotagdo para a

direita”.

9 Reciclagem

v‘j’g As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

E: » Na&o deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

10

» Se tiver duvidas em relacdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Garantia do fabricante

11 Mais informacoes

Podera encontrar acessorios, produtos de sistema e outras informagdes sobre o seu produto — aqui.
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RoHS (diretiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

LIS

China RoHS Il

Declaration of Conformity (DOC)

Proposal corded power tool

Hazardous Substances
- Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Esta tabela é vélida para o mercado da China.

Manuale d'istruzioni originale
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1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato
al prodotto cosi come tutti i manuali d'istruzioni in esso menzionati, comprese le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, € necessario familiarizzare con
tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti
e le funzioni. In caso di mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni
gravi o morte. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e
avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti Rl ™5 m] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

* Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La

versione pil aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare

il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

Il manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il

prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

| Al PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

A| AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Riferimento incrociato, il simbolo € seguito dal numero di pagine

Questo simbolo indica una reazione prevedibile o di conferma, oppure un'azione succes-
siva consentita.

Questo simbolo indica una reazione imprevista o errata, oppure un'azione successiva
non consentita.

seogme

Smaltimento dei materiali riciclabili

"J
<
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E: Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti
3 importanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti
vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).

) | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai
11 : X

g numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

@! Questo simbolo invita a prestare particolare attenzione durante I'uso del prodotto.

1.3

Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli generali
Simboli che vengono utilizzati in combinazione con il prodotto.

EEE Il codice QR e il link corrispondente ("qgr.hilti.comy...") riportati sul prodotto sono un

QR indirizzo digitale. Da questo indirizzo digitale € possibile visualizzare informazioni sul

5

prodotto.

2 Sicurezza
2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici
A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud

provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Sir

accomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati

dall

a rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

>

Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

>

62

La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.
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» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'utensile, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Trasportare
I'attrezzo elettrico con il dito sull'interruttore o collegare I'attrezzo da acceso all'alimentazione di corrente
sono comportamenti che possono causare incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzan-
do l'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma
di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.
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2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate quando si eseguono lavori durante i quali & possibile
che l'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti o con il cavo di alimentazione dell'attrezzo
stesso. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici
dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

» Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta é a contatto
con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente,
qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare
lesioni.

» Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta. Le
punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

23 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Non sono consentite manipolazioni o modifiche all'attrezzo.

» Tenere le impugnature asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

» Per la sostituzione degli utensili utilizzare guanti protettivi, poiché I'utensile e il porta-utensile si riscaldano
durante I'impiego.

» Utilizzare una mascherina antipolvere.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi di distensione e per le dita al fine di
migliorare la circolazione sanguigna.

» L'attrezzo non é destinato all'uso da parte di persone deboli non sorvegliate.

» Tenere l'attrezzo lontano dalla portata dei bambini.

» Evitare di toccare i componenti rotanti. Mettere in funzione I'attrezzo solo quando si & in posizione
sul pezzo da lavorare. |l contatto con componenti rotanti, in particolare con gli utensili rotanti, puo
provocare lesioni.

» Durante il lavoro far scorrere sempre il cavo di alimentazione e il cavo di prolunga dietro I'attrezzo.
In questo modo, si riduce il pericolo di inciampare nel cavo e quindi di cadere durante il lavoro.

» Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno,
calcestruzzo/muratura/pietra, che contengono quarzo, e minerali o metallo, possono essere dannose
per la salute. Il contatto o l'inalazione di polvere possono provocare reazioni allergiche e/o patologie
delle vie aeree dell'utente oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la
polvere di quercia o di faggio sono cancerogene, soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento
del legno (cromato, antisettico per legno). | materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto
da personale esperto. Utilizzare possibilmente un'aspirazione della polvere. Al fine di ottenere un
elevato grado di aspirazione della polvere, utilizzare un aspirapolvere mobile adatto. Indossare
una mascherina antipolvere adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Fare in modo che
la postazione di lavoro sia ben ventilata. Attenersi alle disposizioni specifiche del Paese relative ai
materiali da lavorare.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Fissare il pezzo in lavorazione. Fissare saldamente con morsetti il pezzo su cui si sta lavorando,
in modo da poter afferrare I’attrezzo con entrambe le mani. In questo modo il pezzo verra bloccato
in modo piu sicuro, rispetto a quando lo si tiene con le mani, in modo che queste possano essere libere
per utilizzare |'attrezzo.

» Accertarsi che gli utensili siano dotati del sistema di innesto adatto all'attrezzo e che siano
regolarmente fissati nel porta-utensile.

» In caso di interruzione della corrente spegnere I'attrezzo ed estrarre la spina dell'alimentazione,
eventualmente rilasciare I'arresto dell'interruttore di comando. In questo modo si evita I'azionamento
involontario dell'attrezzo in caso di ritorno della corrente.

» Evitare di ingrassare in modo eccessivo I'estremita ad innesto della punta. In caso contrario il
grasso potrebbe essere spruzzato fuori dal porta-utensile quando I'attrezzo € in funzione.



Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare il lavoro, controllare la zona di lavoro, ad esempio utilizzando un metal detector,
per verificare I'eventuale presenza di cavi elettrici, tubi del gas e dell'acqua sottostanti. Le
parti metalliche esterne dell'attrezzo possono venire a trovarsi sotto tensione se, ad esempio, viene
danneggiato inavvertitamente un cavo elettrico. In questo caso sussiste un serio pericolo di scossa
elettrica.

» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, qualora risultasse danneggiato,
farlo sostituire da personale tecnico riconosciuto. Se il cavo di alimentazione dell'elettroutensile
& danneggiato, occorre sostituirlo con un cavo di alimentazione speciale e approvato, disponibile
tramite la rete di assistenza clienti. Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora
risultassero danneggiati. Non toccare il cavo di alimentazione o di prolunga se questo é stato
danneggiato durante il lavoro. Estrarre la spina dalla presa. Se i cavi di alimentazione e di prolunga
sono danneggiati sussiste il pericolo di scossa elettrica.

» Se vengono eseguite frequenti lavorazioni su materiali conduttori, far controllare ad intervalli
regolari gli attrezzi imbrattati presso un Centro Riparazioni Hilti. In circostanze sfavorevoli, la polvere
eventualmente presente sulla superficie dell'attrezzo, soprattutto se proveniente da materiali conduttori,
oppure I'umidita, possono causare scariche elettriche.

Area di lavoro

» Assicurarsi che le altre persone mantengano una distanza di sicurezza dalla propria area di
lavoro. Tutte le persone che si trovano nell'area di lavoro devono indossare I'equipaggiamento di
protezione personale. Eventuali frammenti del pezzo in lavorazione o utensili rotti potrebbero saltare
via e causare lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale proveniente dallo sfondamento potrebbe cadere fuori /o0 in basso, causando lesioni
ad altre persone.

24 Misure di protezione dalla polvere

Diverse applicazioni che utilizzano prodotti Hilti, come ad es. foratura, scalpellatura e taglio, generano
polvere. Per i lavori che generano polvere, utilizzare un metodo adeguato al prodotto in uso e all'applicazione
per ridurre la polvere nell'ambiente di lavoro circostante.

In questo capitolo sono riportati i metodi consigliati da Hilti per questo prodotto.

ﬂ Per ulteriori informazioni sui prodotti di sistema appropriati consultare il sito del prodotto online
www.hilti.group o I'Hilti Store locale.

Durante il lavoro effettivo non € possibile aspirare o legare completamente la polvere, nemmeno collegando
un depolveratore o un aspiratore a umido/secco. In alcuni casi percid non € possibile rispettare i valori limite
nazionali sulle emissioni di polveri. Per la migliore tutela possibile della salute, Hilti raccomanda di adottare
misure aggiuntive sul posto di lavoro per ridurre la polvere.

Metodo consigliato per la riduzione della polvere
— Utilizzo di depolveratori o aspiratori a umido/secco

Con questo metodo la polvere prodotta viene aspirata direttamente dall'elettroutensile e raccolta in un
contenitore o in un sacchetto raccoglipolvere.

Per il montaggio sull'attacco di aspirazione potrebbe essere necessario un adattatore. Prestare
attenzione alle indicazioni sul montaggio, I'utilizzo e la sicurezza riportate nel manuale d'istruzioni del
prodotto di sistema.

Requisiti minimi dei prodotti di sistema:

Depolveratore
Aspiratore a umido/a secco

Classe di polveri: Classe di polveri M (o superiore) | Una panoramica della gamma di prodotti Hilti per
la riduzione della polvere e i prodotti di sistema

. L .| compatibili tra loro € disponibile con questo codice
Portata volumetrica (sull'estremita del tubo flessibi- QR:

le): 30 £/min
Depressione: 17 kPa

Diametro tubo flessibile (lato aspiratore): 2 32 mm

238043 Italiano 65




IS

Depolveratore
Aspiratore a umido/a secco

Classe di polveri: Classe di polveri M (o superiore)

Diametro tubo flessibile (lato aspiratore): = 32 mm

Portata volumetrica (sull'estremita del tubo flessibi-
le): 30 ¢/min

Depressione: 17 kPa

2.5 Cybersecurity

Per informazioni e istruzioni sulla cybersecurity: https://www.hilti.to/product-security

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

® @

Protezione antipolvere

Porta-utensile TE-C Click

Interruttore del senso di rotazione destra /
sinistra

Pulsante di blocco per il funzionamento con-
tinuo

Impugnatura

Cavo di rete

Interruttore di comando

Impugnatura laterale con astina di profondita

POPe® ® ©@EO6

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello perforatore elettrico. Esso & concepito per eseguire lavori di foratura nel
calcestruzzo, nella muratura e nella pietra naturale.

| prodottiHilti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a
manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto descritto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se utilizzati da personale non opportunamente istruito o se
utilizzati in modo non idoneo o non conforme.

» L'utilizzo dell'attrezzo deve avvenire in conformita a tensione e frequenza di rete riportate sulla targhetta.

3.3 Dotazione

Martello perforatore, impugnatura laterale, astina di profondita, manuale d'istruzioni.

ﬂ Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
| ricambi, i materiali di consumo e gli accessori da noi omologati per il vostro prodotto sono disponibili
presso il proprio Centro Riparazioni Hilti oppure all'indirizzo wwwe.hilti.group

4 Dati tecnici

4.1 Informazioni sul prodotto

ﬂ Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e/o assorbimento di potenza nominale vanno desunti
dalla targhetta specifica del proprio Paese.
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In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere almeno
doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta dell'attrezzo. La tensione
d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa tra il +5% e il -15% della tensione
nominale dell'attrezzo.

TE1
Generazione prodotto 02
Peso 2,4 kg
@ punta a percussione 4 mm ... 18 mm
Lunghezza massima dell'astina di profondita 180 mm

4.2 Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni. | dati indicati rappresentano le
principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni,
con accessori diversi 0 senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo. Per una valutazione precisa delle
esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo elettrico € spento oppure &
acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata
di utilizzo. Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani
calde, organizzare le fasi di lavoro.

Informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella
dichiarazione di conformita. %1 329

Dati sulla rumorosita

TE 1
Livello di potenza sonora (L) 100 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3 dB(A)
Livello di pressione acustica d'emissione (L,,) 92 dB(A)
Incertezza pressione acustica (K,) 3 dB(A)

Valore totale delle vibrazioni da vibrazioni continue

TE1
Perforazione a percussione (a,;) 12,6 m/s?
Incertezza per la perforazione a percussione (K, ) 1,5 m/s?

Vibrazioni da urti ripetuti

Secondo il regolamento UE 2023-1230, per le macchine deve essere indicato "il valore medio dell'ampiezza
di picco dell'accelerazione ottenuto da vibrazioni da urti ripetuti, cui € sottoposto il sistema mano-braccio".
Questi valori sono elencati di seguito come "Vibrazioni da urti ripetuti", e vengono determinati utilizzando
la stessa procedura di misurazione standard delle vibrazioni continue. Attenzione: Questi valori non sono
adatti per valutare I'esposizione alle vibrazioni. Per determinare I'esposizione alle vibrazioni & necessario
utilizzare i valori per le "Vibrazioni continue ah".

TE1
Perforazione a percussione (pep) 433 m/s?
Incertezza per la perforazione a percussione (K ;) 62 m/s?
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5 Utilizzo

Montaggio dell'impugnatura laterale 2

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Pericolo di menomazione dell'utilizzatore a causa dell'astina di profondita
montata, ma non utilizzata.

» Rimuovere I'astina di profondita dall'attrezzo.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sul prodotto.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.
Accertarsi che il nastro di serraggio sia posizionato nell'apposita scanalatura presente sul
prodotto.

Inserimento/estrazione dell'utensile 3]

L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il prodotto. Utilizzare solamente grasso
originale Hilti.

Regolazione dell'astina di profondita 4]
H Rispettare sempre la lunghezza massima dell'astina di profondita.
Regolazione del senso di rotazione (destra/sinistra) 5]

ﬂ Il selettore per la rotazione destrorsa/sinistrorsa non dev'essere azionato quando I'attrez-
z0 & in funzione.

6 Cura e manutenzione

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di
alimentazione inserito, vi & rischio di lesioni ed ustioni di grave entita.

» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.
* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

Manutenzione

A| AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

¢ In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

¢ In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

ﬂ Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le
parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

6.1 Sostituzione della protezione antipolvere £

» Sostituire la protezione antipolvere.
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7 Trasporto e magazzinaggio

Trasporto

Indicazioni generali per il trasporto dei prodotti Hilti

* Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.

* Prima del trasporto, rimuovere gli utensili in uso dal prodotto.

¢ Prima dell'utilizzo cosi come prima e dopo un lungo trasporto, controllare sempre che il prodotto non sia

danneggiato.
Stoccaggio

Indicazioni generali per il magazzinaggio dei prodotti Hilti
* Riporre sempre questo prodotto con la spina scollegata.
* |l prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del personale

non autorizzato.

e Prima dell'utilizzo cosi come prima e dopo un periodo prolungato di magazzinaggio, controllare sempre
che il prodotto non sia danneggiato.

8 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

L'attrezzo non parte.

Alimentazione elettrica interrotta.

>

Collegare un altro elettroutensile
e verificarne il funzionamento.

Spazzole di carbone usurate.

Far controllare |'attrezzo da
un tecnico elettricista e, se
necessario, fare sostituire i
carboncini.

La percussione non funziona.

Attrezzo troppo freddo.

Posizionare il martello perfora-
tore sulla superficie di lavoro e
lasciarlo in funzione al minimo
della potenza. Se necessario
ripetere I'operazione finché il
dispositivo di percussione non
funziona.

Il martello perforatore non
funziona a piena potenza.

Il cavo di prolunga ha una sezione
insufficiente.

Utilizzare un cavo di prolunga di
sezione sufficiente.

La punta non puo essere
estratta dal porta-utensile.

Manicotto del mandrino non com-
pletamente retratto.

Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.

La punta non asporta mate-
riale.

L'attrezzo € impostato sulla rota-
zione sinistrorsa.

Commutare |'attrezzo sulla
rotazione destrorsa.

9 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi ;ﬁ-}; Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

10 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.
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11 Ulteriori informazioni

— Qui € possibile trovare accessori, prodotti di sistema e ulteriori informazioni sul prodotto.

RoHS (direttiva per la restrizione dell’'uso di sostanze pericolose)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Questa tabella € valida per il mercato cinese.
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1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

« Advarsel! Far du bruger produktet, skal du have leest og forstaet produktets medfglgende betjeningsvej-
ledninger samt de betjeningsvejledninger, der henvises heri, inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger
og advarsler, billeder og specifikationer. Sarg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerheds-
anvisninger og advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det,
er der risiko for at fa elektrisk sted, brandfare og risiko for alvorlige personskader eller dedsfald. Gem
brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

» =™ produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse
af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets
brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

¢ Den medfglgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen.
Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Fglg linket eller QR-koden i denne
brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

* Betjeningsvejledningen skal altid vaere inden for reekkevidde ved produktet. Serg for, at denne
brugsanvisning altid falger med ved overdragelse af produktet til andre.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller dgden.

A| ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes felgende symboler i denne brugsanvisning:

@ Se brugsanvisningen

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

m Krydshenvisning, efter symbolet angives sidetallet

° Dette symbol angiver en forventelig eller bekraeftende reaktion eller en tilladt efterfalgen-
de handling.
o Dette symbol angiver en forventelig eller forkert reaktion eller en ikke-tilladt efterfalgende
handling.
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gi.?' Handtering af genvindbare materialer
E: Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer

Fglgende symboler anvendes pa illustrationer:

2] Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne betjeningsvej-
ledning.
Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til
3 vigtige komponenter. | teksten fremhaeves disse arbejdstrin eller komponenter med
tilhgrende numre, f.eks. (3).
fﬁ) Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforkla-

ringen i afsnittet Produktoversigt.

@! Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Generelle symboler
Symboler, som anvendes i forbindelse med produktet.

EﬁsFE!. QR-koden og det tilhgrende link ("gr.hilti.com/...") pa produktet er en digital adresse. Via
&m denne digitale adresse kan du finde oplysninger om produktet.

2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

A ADVARSEL Las alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elvaerktgjet. Hvis fglgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

>

Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

Brug ikke elvaerktoj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktej kan sl& gnister, der kan anteende stav eller dampe.

Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktgjet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

>
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Elvaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder &ndres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktgj. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

Elvaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej eger risikoen for
elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at trackke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendears brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedseetter risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstramsrelze. Anvendelsen af et fejlstremsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.



Personlig sikkerhed

» Det ervigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elvaerktojet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stevmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afhsengigt af elvaerktejets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangseetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktgjet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette @ger
risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elvaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga Igse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende taj, smykker eller
langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som fglge af
stav.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for fa sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktojet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udfgres. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller lazgger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktejet.

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns rackkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlast sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elveerktsj omhyggeligt. Kontrollér, om bevagelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brzekket eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

» Sorg for, at skeereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktajer med
skarpe skeerekanter szetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Anvend elveerktgj, tilbeher, indsatsveerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er terre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan veere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Service

» Sorg for, at elveerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig elveerktgjssikkerhed.

2.2 Sikkerhedsanvisninger til hamre

Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver

» Brug hagrevaern. Stgjpavirkningen kan medfere heretab.

» Brug de ekstrahandgreb, som fglger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medfere
personskader.

» Hold kun maskinen i de isolerede handtag, nar du udferer arbejder, hvor indsatsveerktgjet kan
ramme skjulte elledninger eller maskinens netkabel. Ved kontakt med en spaendingsferende ledning
kan ogsa metalliske veerktgjsdele seettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stad.
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Sikkerhedsanvisninger ved anvendelse af lange bor

>

Begynd altid borearbejdet med lavt omdrejningstal, og mens boret har kontakt med emnet. Ved
hgjere omdrejningstal kan boret let blive bgjet, hvis det kan rotere frit uden kontakt med emnet, og
medfgre personskader.

Udgv ikke et for hgijt tryk pa boret og kun i borets lazengderetning. Bor kan blive bgjet og ende med
at braekke eller medfere tab af kontrollen og resultere i personskader.

2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed

>

>

>

>

Det er ikke tilladt at modificere eller zendre maskinen.

Hold handtagene terre, rene og fri for olie og fedt.

Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt.

Anvend beskyttelseshandsker, nér du skifter veerktej, da indsatsveerktejet og veerktejsholderen bliver
meget varme under brugen.

Brug stovmaske.

Hold pauser under arbejdet, og lav afspeendings- og fingerovelser, sa dine fingre far en bedre
blodgennemstremning.

Maskinen er ikke beregnet til svagelige personer uden instruktion.

Maskinen skal opbevares uden for sma bgrns reekkevidde.

Undga at bergre roterende dele. Tzend ferst maskinen, nar du befinder dig i arbejdsomradet.
Bergring af roterende dele, isger roterende veerktgjer, kan medfere personskader.

Treek under arbejdet altid netledningen og forlaengerledningen bagud vaek fra maskinen. Dette
nedseetter risikoen for at falde over ledningen under arbejdet.

Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse treesorter, beton / murveerk / natursten, som indeholder
kvarts, og mineraler samt metal kan veere sundhedsfarlige. Berering eller indanding af stev kan medfare
allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i naerheden.
Bestemte stevtyper, f.eks. stov fra ege- og bagetrae, er kraeftfremkaldende, iseer i forbindelse med
tilseetningsstoffer til treebehandling (kromat, treebeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer ma kun
handteres af fagfolk. Anvend sa vidt muligt stevudsugning. For at opna en hgj grad af stevudsugning
skal du anvende en egnet mobil stevsuger. Brug om ngdvendigt et andedraetsvaern, som egner sig
til den pagaldende stevtype. Serg for god udluftning af arbejdspladsen. Overhold de gzeldende
nationale forskrifter vedrerende de materialer, der skal bearbejdes.

Omhyggelig omgang med og brug af elvaerktgj

>

Sorg for at sikre emnet. Brug fastspaendingsveerktgj eller en skruestik til at fastspszende emnet.
P& den méade holdes det mere sikkert fast end med handen, og du har desuden begge heender fri til at
betjene maskinen.

Kontrollér, at veerktgjet passer til maskinens veerktgjsholder, og at det er last korrekt fast i
holderen.

Sluk maskinen, og traek netstikket ud i tilfeelde af en stremafbrydelse; friger i givet fald afbryderen.
Dette forhindrer utilsigtet ibrugtagning af maskinen, nar strammen vender tilbage.

Undga at oversmegre borets indstiksende med fedt. Ellers kan der under brugen sprgjte fedt ud af
veerktgjsholderen.

Elektrisk sikkerhed

>
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Kontrollér for pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og
vandrer, f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa maskinen kan blive spaendingsferende,
hvis du f.eks. utilsigtet har beskadiget en elledning. Dette medfarer en alvorlig fare for at fa& elektrisk sted.
Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmaessigt, og fa den udskiftet af en autoriseret
fagmand, hvis den er beskadiget. Huvis tilslutningskablet til det elektriske vaerktoj er odelagt, skal
det udskiftes med en seerlig og godkendt tilslutningsledning, der fas i kundeserviceafdelingen.
Kontrollér jeevnligt forleengerledningerne, og udskift dem, hvis de er beskadigede. Hvis el- eller
forleengerledningen bliver beskadiget under arbejdet, méa du ikke rore ved ledningen. Traek stikket
ud af stikkontakten. Beskadigede netledninger og forleengerledninger medferer fare for at fa elektrisk
sted.

Fa med regelmaessige mellemrum Hilti-service til at kontrollere tilsmudsede maskiner ved hyppig
bearbejdning af ledende materialer. Hvis der sidder stev, farst og fremmest fra ledende materialer, pa
maskinens overflade, eller den er fugtig, er der under uheldige omstaendigheder risiko for at fa elektrisk
sted.



Arbejdsplads

» Sorg for, at andre personer opholder sig i sikker afstand af dit arbejdsomrade. Alle, som befinder sig
i arbejdsomradet, skal bzere personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller beskadigede
indsatsveerktajer kan slynges ud og medfere personskader ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

» Ved gennembrydningsarbejde skal du huske at sikre omradet pa4 den modsatte side. Nedbryd-
ningsdele kan falde ud og/eller ned og volde skade pa andre personer.

24 Foranstaltninger til beskyttelse mod stov

Der opstar en vis maengde stev ved forskellige typer arbejde med Hilti-produkter som f.eks. boring, mejsling,
savning og skaering. Anvend altid en metode til stevreduktion, der passer til produktet og opgaven, i dit
umiddelbare arbejdsmiljg, nar du er i gang med arbejde der genererer stov.

| dette kapitel finder du metoder, som Hilti anbefaler til dette produkt.

1 | Du finder yderligere oplysninger om passende systemprodukter online pa produktsiden pa
www.hilti.group eller i din lokale Hilti Store.

Der kan ikke ske fuldsteendig udsugning eller binding af stev under arbejde, selv nar der er tilsluttet en
udsugning eller vad- og terstgvsuger. Nationale greenseveerdier for stgvemissioner kan saledes ikke altid
overholdes. For at sikre sa god beskyttelse af sundheden anbefaler Hilti at anvende ekstra foranstaltninger
til stavreduktion tilpasset til den enkelte arbejdsplads.

Anbefalet metode til stovreduktion

- Anvendelse af udsugninger eller vad- og terstevsugere

Med denne metode bortsuges det opstdede stev direkte pa elvaerktajet og opsamles i en beholder eller en
stovpose.

Det kan veaere ngdvendigt at anvende en adapter til montering pa udsugningsstudsen. Fglg
anvisningerne for montering, betjeningen og sikkerhed i brugsanvisningen til dit systemprodukt.

Mindstekrav til systemprodukter:

Udsugning

Vad- og terstevsuger

Stovklasse: Stavklasse M (eller hgjere) Du finder en oversigt over Hilti's produktudvalg til
stevreduktion og de indbyrdes kompatible system-
produkter ved hjeelp af denne QR-kode:

Slangediameter (pa stavsugerside): =2 32 mm
Volumenstrgm (for enden af slangen): 30 ¢/min
Vakuum: 17 kPa

25 Cybersikkerhed

Du finder oplysninger om og anvisninger for cybersikkerhed pa: https://www.hilti.to/product-security
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt [l

ORO)

Stevkappe

Veerktejsholder TE-C Click
Omskifter til valg af hgjre-/venstrelgb
Laseknap til permanent drift
Handgreb

Netledning

Afbryder

Sidegreb med dybdestop

CICICICICIOIOIS

3.2 Bestemmelsesmeaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er en elektrisk borehammer. Det er beregnet til boring i beton, murvaerk og natursten.
Hilti-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret
og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er
forbundet med brugen af denne maskine. Der kan opsté farlige situationer ved anvendelse af det beskrevne
produkt og det tilharende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

» Maskinen mé& kun sluttes til den netspaending og -frekvens, som er angivet pa typeskiltet.

3.3 Leveringsomfang

Borehammer, sidegreb, dybdestop, brugsanvisning.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Center eller
under www.hilti.group

4 Tekniske data

4.1 Produktoplysninger

Nominel spaending, nominel stram, frekvens og / eller nominelt stremforbrug fremgar af det landespe-
cifikke typeskilt.

Ved drift p& en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt veaere mindst dobbelt sa hgj
som det nominelle stremforbrug, der fremgéar af maskinens typeskilt. Transformatorens eller generatorens
driftsspaending skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 % af maskinens nominelle spaending.

TE1
Produktgeneration 02
Vaegt 2,4 kg
@ Hammerbor 4 mm ... 18 mm
Maks. lengde af dybdestoppet 180 mm

4.2 Stgjinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne betjeningsvejledning er malt i henhold til en standardiseret malemetode
og kan anvendes til sammenligning af forskellige elvaerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelgbig
vurdering af den eksponering, brugeren udsaettes for. De anferte data repreesenterer elveerktgjets primasere
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anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre indsatsveerktgjer
eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forage den eksponering, som brugeren
udseettes for, i hele arbejdstiden markant. For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren
udseettes for, bar ogsa den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kegrer uden at blive anvendt, inddrages.
Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant. Fastlaeg
yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirkninger,
f.eks. er det vigtigt: at vedligeholde maskinen og indsatsveerktgjet, at holde haenderne varme og at organisere
arbejdsprocesserne.

1 | Du finder detaljerede oplysninger om de her anvendte versioner af EN 62841-standarderne i overens-
stemmelseserklaeringen. #1329

Stgjinformation

TE1
Lydeffektniveau (L,y,) 100 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (L,) 92 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3 dB(A)

Samlet vibrationsveerdi, kontinuerlig vibrationer

TE1
Borehamre (a, ) 12,6 m/s?
Usikkerhed borehamre (K, ) 1,5 m/s?

Gentagen stadvis vibration

I henhold til forordningen (EU) 2023/1230 skal "middelvaerdien af den hgjeste amplitude af accelerationen
fra gentagen stadvis vibration, som hand-arm-systemet udsaettes for" angives for maskiner. Disse veerdier
er angivet nedenfor som "gentagen stadvis vibration", der fastleegges med den samme standardiserede
méalemetode som de kontinuerlige svingninger. Vigtigt: Disse veerdier er ikke egnede til at foretage en
vurdering af vibrationseksponeringen. Til fastleeggelse af vibrationseksponeringen anvendes udelukkende
veerdierne for "Kontinuerlige svingninger ah".

TE 1
Borehamre (pxp) 433 m/s?
Usikkerhed borehamre (K, ;) 62 m/s?
5 Betjening
Montering af sidegreb D)

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader! Fare for at heemme brugeren, hvis dybdestoppet er monteret, men ikke
anvendes.

» Tag dybdestoppet af maskinen.

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader! Tab af kontrol over produktet.

» Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt. Kontrollér, at spaendebandet
ligger i den dertil beregnede not pa produktet.

Indsaetning/udtagning af veerktoj 3]

Hvis der anvendes en fedttype, som ikke egner sig, kan det medfere skader pa produktet.
Anvend kun originalt fedt fra Hilti.

Indstilling af dybdestop 4
1 | Overhold altid den maksimale lzengde af dybdestoppet.

Indstilling af hgjre-/venstrelsb B

[l Kontakten til valg af hgjrelab/venstrelgb ma ikke betjenes under brugen.
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6 Rengering og vedligeholdelse

/| ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk sted! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfere alvorlige
personskader og forbreendinger.

» Traek altid netstikket ud fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje

¢ Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.

« Eventuelle ventilationsabninger skal rengares forsigtigt med en ter, bled berste.
¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud.

Vedligeholdelse

/| ADVARSEL

Fare for elektrisk sted! Fagmeessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfare alvorlige
personskader og forbraendinger.
» Reparationer pa eldelene mé& kun udferes af en elektriker.

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende produktet repareret
af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri
funktion.

A Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehersdele af hensyn til en sikker drift.
Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din
Hilti Store eller under: www.hilti.group

6.1 Udskiftning af stovkappe [
» Udskift stevkappen.

7 Transport og opbevaring

Transport

Generelle anvisninger for transport af Hilti-produkter

¢ Seorg for sikker fastgerelse under transport.

* Fjern monterede indsatsveerktgijer, der er monteret p& produktet, fer transport.

* Kontrollér produktet for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.
Opbevaring

Generelle anvisninger for opbevaring af Hilti-produkter

¢ Opbevar altid dette produkt med netstikket trukket ud.

e Opbevar dette produkt pa et tert og utilgeengeligt sted for bern og uvedkommende personer.
* Kontrollér produktet for skader hver gang far brug og far og efter laengerevarende opbevaring.

8 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Lesning

Maskinen starter ikke. Stremforsyning afbrudt. » Tilslut en anden elektrisk
maskine, og kontrollér dennes
funktion.

Slidte kulbgrster. » Fa maskinen kontrolleret af en
elektriker, og f& om ngdvendigt
kullene udskiftet.
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Fejl

Mulig arsag

Lasning

Ingen slagfunktion.

Maskine for kold.

>

Seet borehammeren pa underla-
get, og lad den kere i tomgang.
Gentag om ngdvendigt proce-
duren, indtil slagmekanismen
arbejder.

ydelse.

Borehammeren har ikke fuld

Forlaengerledning har for lille tvaer-
snit.

Anvend en forlaengerledning
med tilstraekkeligt tveersnit.

Boret kan ikke frigares.

Borepatronen er ikke trukket helt
tilbage.

Traek veerktgjslasen tilbage indtil
anslag, og tag veerktgjet ud.

Boret traenger ikke ind.

Maskinen er indstillet til venstrelgb.

Indstil maskinen til hgjrelab.

9 Bortskaffelse

éﬁz Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med
henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-

dingsaffald!

10 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-

partner.

11 Yderligere oplysninger

Tilbehgr, systemprodukter og yderligere oplysninger om dit produkt finder du — her.

RoHS (direktiv til begreensning af anvendelsen af farlige stoffer)

LIS

Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broi\ti)ll'lya;ted brofnci’l[l};led
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrc:(rclll;)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X o o o
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies (e} o o (o) o o
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Denne tabel gaelder for det kinesiske marked.
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1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1

80

Om denna bruksanvisning

Varning! Innan du anvéander produkten, sikerstéll att du har last och forstétt bruksanvisningen som
medfdljer produkten samt alla bruksanvisningar inklusive anvisningar, sékerhets- och varningsanvisning-
ar, bilder och specifikationer som hanvisas till i produktens bruksanvisning. Gor dig sarskilt fértrogen
med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och
funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstétar, brand, allvarliga personskador eller
dddsfall. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar for senare
anvandning.

=T produkter &r avsedda fér professionella anvindare och far endast anvandas, underhallas
och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sarskilt informerad om de risker
som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om den anvinds pa ett felaktigt satt av
outbildad personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen.
Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Folj Ianken eller QR-koden i denna
bruksanvisning, som &r markerad med symbolen €.

Bruksanvisningen ska alltid finnas lattillganglig vid produkten. Produkten bor endast dverlamnas till andra
personer tillsammans med denna bruksanvisning.

MOV
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1.2 Teckenférklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvands:

A FARA

FARA !
» Anger 6verhéngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

Al VARNING

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.22 Symboler i bruksanvisningen
| den hér bruksanvisningen anvands féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmadrkningar och annan praktisk information

Hénvisning, efter symbolen anges sidnummer

dfl=-Ife

Denna symbol indikerar en forvantad eller bekréftande reaktion eller en tillaten paféljande
handling.

Denna symbol indikerar en ovantad eller felaktig reaktion eller en otillaten paféljande
handling.

B - <)

Hantering av atervinningsbara material

B

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushéllssoporna

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter
3 for arbetsmomenten. | texten framh&vs dessa arbetsmoment eller komponenter med
motsvarande nummer, t.ex. (3).

@ | bilden Oversikt anvands positionsnummer och hénvisar till siffrorna i teckenférklaring-
J en i avsnittet Produktoversikt.

! Det hér tecknet anvands nar du bor vara sarskilt uppmarksam vid hantering av produk-
=~ ten.

1.3 Produktberoende symboler

1.3.1 Allmanna symboler
Symboler som anvénds med produkten.

EKHEI QR-koden och den tillhérande lanken ("gr.hilti.com/...”) pa produkten &r en digital
é}w adress. Via denna digitala adress kan du hdmta information om produkten.
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2 Sakerhet

2.1 Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Lias noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medféljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sikerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sakert stille for framtida anvandning.
Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsféreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med néatkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver verktyget.

Elsakerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vidgguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstétar.

» Anvand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att béra eller hanga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och roérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
okar risken for elstotar.

» Naér du arbetar med ett elverktyg utomhus, anviand endast forlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férléngningskabel fér utomhusbruk minskar du risken fér
elstotar.

» Omdet ar alldeles nédvandigt att anvénda verktyget i fuktig miljo ska du anvanda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt éver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du &r trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmérksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller nagon annan
svart.

» Baér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intraffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Biér lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt har kan dras in
av roterande delar.

» Nar du anvander elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvdnds en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sékerhet och strunta inte sékerhetsreglerna for elverktyg @&ven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oftrsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg
» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

o MOV
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» Anvéand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gor instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar
att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvdndas av personer som inte ar vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbehoren noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s 1att i klam och gér lattare att styra.

» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvinds elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna ar torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gér det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppréatthalls.

2.2 Sakerhetsforeskrifter for hammare

Sakerhetsanvisningar for alla arbeten

» Bar horselskydd. Buller kan leda till horselskador.

» Anvind de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen 6ver
verktyget kan det leda till skador.

» Hall i verktygets isolerade greppytor vid arbeten dér du riskerar att traffa dolda elkablar eller den
egna nitkabeln. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget spanningssattas
och ge dig en st6t.

Sakerhetsanvisningar vid anvandning av langa borr

» Boérja alltid att borra med lagt varvtal och med borrspetsen i kontakt med arbetsstycket. Om
borret tillats rotera utan kontakt med arbetsstycket kan det vid hogre varvtal Iatt komma att bojas, med
atfoljande risk for personskador.

» Anvand inte fér hart tryck mot arbetsstycket och rikta trycket endast rakt i borrets ldngdriktning.
Foliden kan annars bli att borret bojs sa att det gar sénder, eller att du tappar kontrollen 6ver verktyget
med risk for personskador.

23 Extra sdkerhetsféreskrifter

Personséakerhet

» Verktyget far inte &ndras eller byggas om pa nagot sitt.

» Se till att handtaget ar torrt, rent och fritt fran olja och fett.

» Kontrollera att sidohandtaget ar korrekt monterat och ordentligt fastsatt.

» Anvand skyddshandskar vid byte av verktyg, eftersom insatsverktyget och chucken blir varma vid
anvandning.

» Anvind ett dammskydd.

» Gor pauser i arbetet och utfor avslappnings- och fingerovningar som 6kar blodgenomstréomningen
i fingrarna.

» Verktyget dr inte avsett att anvandas av personer som saknar férméaga eller nédvandig kunskap.

» Anvand inte verktyget nar barn finns i ndrheten.

» Ror inte vid roterande delar. Koppla inte in verktyget forran det ar i arbetsomradet. Beroring av
roterande delar, sarskilt roterande bits, kan leda till skador.

» Se till att halla el- och férlangningskabeln bakom verktyget under arbetet. D4 riskerar du inte att
snubbla éver kabeln nér du arbetar.

» Damm fran material med blyhaltig farg, vissa tréslag, betong, tegel, sten som innehaller kvarts, mineraler
och metall kan vara hélsovadliga. Beréring eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller sjukdomar i andningsvagarna hos anvéndaren eller hos personer som befinner sig i nérheten.
Vissa slags damm, till exempel fran ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sérskilt i kombination
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med tillsatsamnen fér behandling av tré (kromat, traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara hanteras
av sarskilt utbildad personal. Anvdnd om mdjligt en dammsugare. For effektiv dammsugning bor
du anvdnda en barbar dammsugare som &r speciellt avsedd fér andamalet. Anvand vid behov en
andningsmask som &ar avsedd for damm av det aktuella slaget. Se till att det finns bra ventilation
pa arbetsplatsen. Folj de géllande landsspecifika féreskrifterna fér de material som ska bearbetas.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg

» Spann fast materialet ordentligt. Satt fast arbetsstycket med en spannanordning eller ett skruvstad.
P& sa vis hélls arbetsstycket fast béattre &n for hand och du har dessutom bada handerna fria for att
hantera verktyget.

» Se till att insatsverktygens hallare passar till verktygets fastsattningssystem och att de sitter fast
ordentligt i chucken.

» Sting av verktyget och dra ut elkontakten vid stromavbrott. Lossa sparren som eventuell finns pa
strémbrytaren. Detta férhindrar att instrumentet kopplas pa av misstag nar strommen kommer tillbaka.

» Anvand inte for mycket fett pa den del av borren som du sétter in i verktyget. Under drift riskerar
annars fett att tranga ut fran chucken.

Elektrisk sdkerhet

» Kontrollera arbetsomradet i forvag, om déar finns dolda elkablar, gas- och vattenledningar, med
t.ex. en metalldetektor. Verktygets yttre metalldelar kan bli spanningsférande om du t.ex. rakar skada
en elkabel. Detta innebér en allvarlig risk for elstotar.

» Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och lat behérig fackpersonal byta ut den
om den dr skadad. Om elverktygets anslutningskabel &r skadad méaste den bytas ut mot en for
dndamalet avsedd och godkiand anslutningskabel som kan bestéllas via kundtjanst. Kontrollera
férlangningskablarna regelbundet och byt ut dem om de ar skadade. Ror inte vid néat- eller
férlangningskabeln om den skadas under arbetet. Dra ut elkontakten ur uttaget. Skadade kablar
och férlangningskablar utgdr en risk for elstétar.

» Lat Hilti-service regelbundet kontrollera verktyg som har blivit smutsiga vid upprepad bearbetning
av ledande material. Fukt eller damm som fastnar pd maskinens yta, framfor allt damm av ledande
material, kan under vissa férhallanden leda till elstdtar.

Arbetsplats

» Se till att andra personer héller sig pa behorigt avstand fran arbetsomradet. Alla personer
som vistas i arbetsomradet maste anvanda personlig skyddsutrustning. Delar som splittras fran
arbetsstycket eller insatsverktyg som gér av kan flyga ivdg och orsaka skador dven utanfor sjalva
arbetsomradet.

» Vid genombrottsarbeten, tiank pa att sikra omradet pa motstaende sida. Delar kan lossna och falla
ner och skada andra ménniskor.

24 Dammskyddsatgarder

Hilti-produkter har manga anvandningsomraden, t.ex. borrning, bilning, sdgning och kapning, dér en viss
méangd damm genereras. Vid varje dammgenererande tilldmpning ska du anvédnda en fér din produkt
passande dammreduceringsmetod i arbetsomradet.

| detta kapitel hittar du de metoder som Hilti rekommenderar fér denna produkt.

Mer information om passande systemprodukter finner du online pa produktsidan under
www.hilti.group eller hos din lokala Hilti Store.

Damm kan inte sugas ut eller bindas helt i praktiken, &ven fast man har en ansluten stoftavskiljare eller
vat- och torrdammsugare. Darmed kan det i enstaka fall hédnda att nationella gransvarden fér dammutslapp
inte uppfylls. For basta mojliga halsoskydd rekommenderar Hilti ytterligare arbetsplatsspecifika atgérder fér
dammreducering.

Rekommenderade dammreduceringsmetoder
- Anvandning av stoftavskiljare eller vat- och torrdammsugare

Med den har metoden sugs det producerade dammet upp direkt vid elverktyget och samlas i en behallare
eller dammsugarpése.

Det kan behdvas en adapter for montering p& utsugsstosen. Folj anvisningarna for montering, drift
och sékerhet i systemproduktens bruksanvisning.

o MOV
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Minimikrav for systemprodukter:

Stoftavskiljare
Vat- och torrdammsugare

Dammeklass: Dammeklass M (eller hogre) En dversikt dver Hilti produktsortiment for
dammreducering samt information om vilka
L . . produkter som ar kompatibla med varandra hittar
Volymfléde (i slanganden): 30 ¢/min du med denna QR-kod:

Vakuum: 17 kPa

Slangdiameter (p& dammsugaren): 2 32 mm

2.5 Cybersikerhet

Information om och anvisningar for cybersakerhet finns under: https://www.hilti.to/product-security

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt f]

® @ ®

Dammskydd

Chuck TE-C Click

Omkopplare fér hdger- och vanstervarv
Lasknapp for kontinuerlig drift

Handtag

Kabel

Strombrytare

Sidohandtag med djupmatt

CICICICICIOICIC)

3.2 Anvandning enligt féreskrifter

Den beskrivna produkten &r en eldriven borrhammare. Avsedd anvandning ar borrningsarbeten i betong,
tegel och natursten.

Hilti-produkter ar avsedda for den yrkesméssiga anvandaren och far endast anvandas, underhallas och
séttas igang av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méaste vara sarskilt informerad om de risker som
finns. Den beskrivna produkten och dess tilloehdr kan utgéra en risk om de anvands pa ett felaktigt sétt av
outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

» Anvéand bara maskinen ansluten till huvudnédt med spénning och frekvens som stammer &verens med

uppgifterna pa maskinens typskylt.

3.3 Leveransinnehall

Borrhammare, sidohandtag, djupmaétt, bruksanvisning.

Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for saker drift. Reservdelar, forbruk-
ningsmaterial och tilloehdr for din produkt frAn oss hittar du i ditt Hilti-center eller pa adressen:
www.hilti.group
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4 Teknisk information

4.1 Produktinformation

[ Markspanning, mérkstrom, frekvens och/eller markeffekt finns angivet pa den landsspecifika typskylten
pa ditt verktyg.

Om verktyget drivs via en generator eller transformator maste denna ha en uteffekt som &r minst dubbelt
s& hég som den markeffekt som finns angiven pa verktygets typskylt. Transformatorns eller generatorns
driftspanning maste alltid ligga inom +5 % och -15 % av verktygets markspanning.

TE 1
Produktgeneration 02
Vikt 2,4 kg
@ Hammarborr 4 mm ... 18 mm
Maximalt djupmaétt 180 mm

4.2 Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
matmetod och kan anvandas for att jamféra olika elverktyg med varandra. De kan ockséd anvandas for
att gbra en prelimindr uppskattning av exponeringarna. De angivna véardena representerar elverktygets
huvudsakliga anvandning. Nar elverktyget begagnas inom andra omraden, med andra insatsverktyg eller
med otillrackligt underhall, kan méatning ge avvikande varden. Det innebar att exponeringen under den totala
arbetstiden kan 6kas betydligt. For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rakna
in de tider d& elverktyget &r avstangt eller da det &r paslaget men inte anvénds. Det kan betydligt minska
exponeringen under den totala arbetstiden. Vidta dven andra sakerhetsatgérder for att skydda anvéandaren
mot effekterna av buller och vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, méjlighet att
hélla handerna varma, valorganiserade arbetsforiopp.

[ | Detaljerad information om tilldmpade versioner av EN 62841-Normen har hittar du i av férsékran om
dverensstammelse. £ 329

Bullerinformation

TE1
Ljudeffektniva (L) 100 dB(A)
Osikerhet ljudeffektniva (Ky,,) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L) 92 dB(A)
Osikerhet ljudtrycksniva (K.,) 3 dB(A)

Totalt vibrationsvérde fran kontinuerliga vibrationer

TE1
Borrhammare (a,, ;) 12,6 m/s?
Osékerhet borrhammare (K, ;) 1,5 m/s?

Upprepade stotvibrationer

Enligt férordning EU-2023-1230 maste "medelvardet av toppamplituden fér accelerationen fran upprepade
stotvibrationer som hand- och armsystemet utsatts for* anges for maskiner. Dessa varden listas nedan som
”Upprepade stétvibrationer”, vilka bestdms med samma standardiserade matprocedur som de kontinuerliga
vibrationerna. Varning! Dessa vérden lampar sig inte for uppskattning av vibrationsexponering. For
faststallande av vibrationsexponering ska uteslutande vérdena fér "Kontinuerliga vibrationer” anvéandas.

TE1
Borrhammare (pp) 433 m/s?
Osékerhet borrhammare (K, o) 62 m/s?




5 Anvandning

Montera sidohandtaget D)

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada! Risk for att anvandaren blir skadad pa grund av monterat men ej anvant
djupmatt.

» Ta bort djupmattet fran verktyget.

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Tappad kontroll éver produkten.

» Kontrollera att sidohandtaget ar korrekt monterat och ordentligt fastsatt. Se till att
spannbandet ligger i det avsedda sparet pa produkten.

Skifta insatsverktyg 3

Anvandning av olampligt fett kan orsaka skador pa& produkten. Anvand endast original-
fett fran Hilti.

Stélla in djupmatt 4]
H Tank pa att alltid ta hansyn till maxdjupmattet.

Stilla in rotationsriktning 5]

a Vrid inte pa omkopplaren for héger- och vanstervarv medan maskinen anvands.

6 Skétsel och underhall

| VARNING

Risk for elstétar! Vid skotsel och underhall finns risk for svara person- och bréannskador om elkontakten
inte dras ur.

» Dra alltid ur elkontakten fore skotsel- och underhéllsarbete.

Skotsel

* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.
* Rengor hdljet bara med en latt fuktad trasa.

Underhall
Al VARNING

Risk for elstot! Felaktigt utférda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behérig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.
e Efter skétsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

ﬂ Anvand endast originalreservdelar, -forbrukningsmaterial och -tillbehor for saker drift. Godkanda
reservdelar, forbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store
eller pa: wwwe.hilti.group

6.1  Byta dammskyddet £
» Byt ut dammskyddet.

7 Transport och férvaring

Transport

Allman information om transport av Hilti-produkter

e Se till att produkten &r stabilt placerad under transport.

e Ta bort monterade insatsverktyg fran produkten fére transport.
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* Kontrollera produkten fére varje anvéndning samt fore och efter langre transporter for att se till att den
inte ar skadad.

Forvaring

Allman information om férvaring av Hilti-produkter

* Forvara alltid produkten med natkontakten utdragen.

e Forvara produkten torrt och utom rackhall for barn och obehériga personer.

* Kontrollera produkten fore varje anvandning samt fére och efter langre férvaring for att se till att den inte
ar skadad.

8 Fels6kning

Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
&tgarda pa egen hand.

Fel Mojlig orsak Lésning
Verktyget startar inte. Stréomforsorjningen avbrots. » Koppla in en annan elapparat
och se om den fungerar.
Kolborstarna &r slitna. » Lat en yrkeselektriker se 6ver
verktyget och vid behov byta ut
kolen.
Inget slag. Verktyget &r for kallt. » Satt borrhammaren pa under-

laget och kor den i tomgang.
Upprepa detta om s& kravs,
tills slagmekanismen kommer
igang.

Borrhammaren har inte full Forlangningskabeln har for liten » Anvand en forlangningskabel
effekt. area. med tillrécklig area.

Det gér inte att ta ut borren ur | Chucken har inte dragits tillbaka » Dra chuckhylsan tillbaka till
chucken. helt. anslag och ta ut verktyget.
Borren gar inte in i underla- Verktyget &r instéllt pa vanstervarv. | »  Stéll om verktyget till hbgervarv.
get.

9 Avfallshantering

& Hilti-verktyg ar till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutséttning for atervinning &r att
materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du lamna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand
om det. Hor efter med Hiltis kundtjanst eller din kontaktperson.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

10 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

11 Ytterligare information

Tillbehor, systemprodukter och mer information om din produkt hittar du har.
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RoHS (féreskrifter for begransning av anvéndningen av farliga @&mnen)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcr(r)(rcllL;;w biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Denna tabell galler fér den kinesiska marknaden.

Original bruksanvisning

Innhold

1 Informasjon om bruksanvisningen . .......... .. .. i i i i i 90
1.1 Omdenne bruksanvisningen . . . ... ... ... ... .. 90
1.2 Symbolforklaring . . . . . .. e 90
1.3 Produktavhengige symboler . . . .. .. ... . ... 91
2 Sikkerhet . ... ... ... ... i i i i i ittt e e e 91
2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay . . ... ... ... ... .. ... ... 91
2.2 Sikkerhetsanvisninger for borhammere . ... ... ... ... 92
2.3 Ytterligere sikkerhetsanvisninger . . . . . .. ... 93
2.4 Beskyttelsestiltak motstav . . ... ... . . 93
2.5 Cybersikkerhet . . . . .. .. 94
3 Beskrivelse . ......... ...t i i i i s i s i s 94
3.1 Produktoversiktfl . . . . ... 94
3.2 Forskriftsmessig bruk . . . . ... e 94
3.3 Dettefalger med: . . . . . .. e 95
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6.1 Skifte ut stavbeskyttelseskappen[B . . . . . . .. 96
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9 Avhending . .. ..ot i ittt i i s i e e e 97

238043 Norsk 89




IS

10 Produsentgaranti .............0 ittt nnnnanonnnnarsrsnsnns 97
11 Yiterligereinformasjon . ... ... ... ..ttt ittt nnnsannrannnnnnnnn 97
1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

1.2

2

Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfglgende
bruksanvisningen samt alle bruksanvisninger som det henvises til i den, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kient med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner.
Ved manglende overholdelse er det fare for elektrisk stet, brann, alvorlige personskader eller ded.
Oppbevar bruksanvisningen med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.
=™ produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av
kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet
og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller ikke brukes pa
tiltenkt mate.

Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du
finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller QR-koden i
denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

Bruksanvisningen skal alltid veere tilgjengelig ved produktet. Pass pé at bruksanvisningen felger med
produktet nar det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

1.2.1 Varselinformasjon
Varselinformasjon advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord benyttes:

i eane

FARE !

>

For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

A| ADVARSEL

ADVARSEL !

>

Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !

>

Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen

Falgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksinstruksjoner og andre nyttige opplysninger

Kryssreferanse, symbol etterfulgt av sidetall

Dette symbolet indikerer en forventet eller bekreftende reaksjon eller en tillatt etter-
felgende handling.

Dette symbolet indikerer en uventet eller feilaktig reaksjon eller en etterfglgende handling
som ikke er tillatt.

ooi=o

)
&

Handtering av resirkulerbare materialer

B

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

90



1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler benyttes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til den aktuelle illustrasjonen i begynnelsen av denne
bruksanvisningen.

Nummereringen i illustrasjoner viser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter for

3 arbeidstrinnene. | teksten blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med
tilhgrende numre, f.eks. (3).
) Posisjonsnumrene benyttes i illustrasjonen Oversikt og viser til numrene pa forklarings-
~ tekstene i avsnittet Produktoversikt.
@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler

1.3.1 Generelle symboler
Symboler som benyttes i forbindelse med produktet.

EﬂsFE‘ QR-koden og den tilherende lenken ("qgr.hilti.com,...") p& produktet er en digital adresse.
Em Via denne digitale adressen kan du innhente informasjon om produktet.

2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stat,
brann og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med
nettledning) eller til batteridrevne elektroverktey (uten nettledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stav. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stapsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordede elektroverktey. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som ror, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen
for elektriske stet er hgyere nér kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktoy.

» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjgsteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

» Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stet.

Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektro-
verktay. lkke bruk elektroverktgy nar du er tratt eller pavirket av narkotiske midler, alkohol eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til & forarsake
alvorlige personskader.
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» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for personskader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler til stram-
forsyningen eller batteriet og for du lgfter eller flytter elektroverktayet. Hvis du holder fingeren pa
bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler det til stram nar det er slatt pa, kan dette fere til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel fer du slar pa elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fgre til personskader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzer. lkke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig méate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

» Ikke fgl deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktoy, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fare til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktgy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slés av eller pa, er
farlig og ma repareres.

» Draut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilbehersdeler eller legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

» Oppbevar elektroverktey som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig pleie og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehor. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke er i klem, og at ingen deler er brukket eller skadet,
slik at dette svekker pa elektroverktgyets funksjon. Fa reparert skadde for elektroverktoyet brukes.
Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter setter
seg sjeldnere fast og er lettere & styre.

» Bruk elektroverktoy, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne bruks-
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktoy
til andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes elektroverktayets sikkerhet.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for borhammere

Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid

» Bruk herselsvern. Pavirkning av stgy kan fere til herselstap.

» Bruk handtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan fare til skader.

» Hold maskinen i de isolerte handtaksflatene nar du utferer arbeid der verkteybits kan komme
i kontakt med skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsé sette
maskinens metalldeler under spenning og fere til elektrisk stat.

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange bor

» Begynn alltid & bore med lavt turtall og mens boret er i kontakt med arbeidsemnet. Ved hoyere
turtall kan boret lett bayes nar det kan rotere fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette kan fere til
personskader.

» lkke trykk for hardt pa boret, og trykk bare i lengderetningen i forhold til boret. Bor kan bgyes og
dermed brekke eller fare til tap av kontroll og personskader.



23 Ytterligere sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

» Manipulering eller modifisering av maskinen er ikke tillatt.

» Hold handtakene terre, rene og fri for olje og fett.

» Kontroller at sidehandtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet.

» Bruk vernehansker nar du bytter verktay, ettersom innsatsverktgyet og chucken blir varme ved bruk.

» Bruk stevmaske.

» Ta pauser fra arbeidet og foreta avspennings- og fingergvelser for & gke blodgjennomstremningen
i fingrene.

» Maskinen er ikke beregnet for svake personer uten opplaering.

» Sorg for at maskinen ikke er tilgjengelig for barn.

» Unnga a bergre de roterende delene. Koble ferst til maskinen pa arbeidsomradet. Bergring av de
roterende delene, spesielt roterende verktoy, kan fere til skader.

» Hold alltid ledningene bakover nar du arbeider. Dette reduserer faren for & snuble over ledningen
mens du arbeider.

» Stev fra materialer som blyholdig maling, enkelte tresorter, betong/mur/stein som inneholder kvarts,
mineraler og metaller kan veere helseskadelig. Bergring eller innanding av slike typer stev kan fremkalle
allergiske reaksjoner og/eller luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg
i neerheten. Bestemte typer stov som eikestov eller bokestov regnes som kreftfremkallende, seerlig i
forbindelse med stoffer for trebehandling (kromat, trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun
handteres av kvalifisert personell. Bruk stavavsug der det er mulig. For 8 oppna best mulig stevavsug
ma du bruke en egnet mobil stavsuger. Bruk eventuelt dndedrettsvern tilpasset den aktuelle
typen stov. Sorg for at arbeidsplassen er godt luftet. Ta hensyn til gjeldende lokale forskrifter for
materialene som skal bearbeides.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktay

» Sikre emnet. Bruk tvinger eller skrustikke til & holde fast emnet. Emnet sitter dermed bedre fast enn
om du holder det med handen, og du har dessuten begge hendene fri til & betjene maskinen.

» Sorg for at verktoyet passer til maskinens chucksystem og at det er festet riktig i chucken.

» Ved strombrudd méa du sl av maskinen og trekke ut kontakten, eller eventuelt Igsne lasen pa
kontrollbryteren. Dette hindrer utilsiktet start av maskinen nar strammen kommer tilbake.

» Unnga overflgdig fett pa enden av borinnsatsen. Ellers kan det sprute ut fett fra chucken under bruk.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller arbeidsomradet for skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer fer du starter arbeidet,
f.eks. ved hjelp av en metalldetektor. Eksterne metalldeler pa maskinen kan bli stramfgrende ved at f.
eks. en stramfgrende kabel utilsiktet blir skadet. Dette innebeerer en alvorlig fare for elektrisk stat.

» Kontroller apparatets tilferselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis
den blir skadd. Hvis elektroverktgyets ledning er skadd, ma den skiftes ut med en godkjent, spesielt
utformet ledning som kan skaffes via kundeservice. Kontroller skjsteledninger regelmessig, og
skift dem ut hvis de blir skadde. Ikke ta pa ledningen eller skjgteledningen hvis den skades under
arbeid. Koble fra ledningen. Skader pa ledninger og skjgteledninger innebeerer fare for elektrisk stet.

» La tilsmussede maskiner som ofte brukes til bearbeiding av ledende materialer, kontrolleres
regelmessig av Hilti service. Stov, serlig av ledende materialer, som setter seg fast pa maskinens
overflate, eller fuktighet kan under ugunstige forhold fare til elektrisk stat.

Arbeidsplassen

» Sorg for & holde andre personer pa trygg avstand fra arbeidsomradet ditt. Alle som befinner
seg i arbeidsomradet, ma bruke personlig verneutstyr. Bruddstykker av arbeidsstykket eller brukne
innsatsverktgy kan slenges av garde og forarsake skader ogsa utenfor selve arbeidsomradet.

» Ved gjennombruddsarbeider ma omradet pa den andre siden sikres. Deler som brytes ut, kan falle
ut og/eller ned og skade andre personer.

24 Beskyttelsestiltak mot stov

Bruk av Hilti-produkter til ulike formal som f.eks. boring, meisling, saging og kapping genererer en viss
mengde stav. Ved all bruk som genererer stav ma du benytte en metode for & redusere stov i det neermeste
arbeidsomradet som passer til produktet og bruksomradet.

| dette kapittelet finner du metoder anbefalt av Hilti for dette produktet.

Du finner mer informasjon om egnede systemprodukter pé nettet p& produktsiden under
www.hilti.group eller i naermeste Hilti Store.
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En fullstendig avsuging eller binding av stev under faktisk arbeid er ikke mulig, selv med tilkoblede
stavavsugere eller vat- og terrstevsugere. Dette gjer at enkelte nasjonale grenseverdier for stavemisjon ikke
kan overholdes. For & ivareta helsen best mulig anbefaler Hilti & iverksette arbeidsplassrelaterte tilleggstiltak
for & redusere stov.

Anbefalt stovreduksjonsmetode

- Bruk av stevavsugere eller vat- og terrstevsugere

Med denne metoden blir stavet som oppstar avsugd direkte pa elektroverktayet og samlet i en beholder eller
stavpose.

Til monteringen pa avsugsstussen kan det vaere ngdvendig med en adapter. Felg opplysningene om
montering, betjening og sikkerhet i bruksanvisningen for det aktuelle systemproduktet.

Minstekrav til systemprodukter:

Stevavsuger

Vat- og terrstevsuger

Stovklasse: Stavklasse M (eller hayere) Du finner en oversikt over Hilti-produktportefeljen
for reduksjon av stegv og systemprodukter som er
kompatible med hverandre bak denne QR-koden:

Slangediameter (sugesiden): = 32 mm
Volumstrgm (ved slangeenden): 30 ¢/min
Undertrykk: 17 kPa

2.5 Cybersikkerhet

Du finner informasjon og anvisninger om cybersikkerhet under: https://www.hilti.to/product-security

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt f]

Stevkappe

Chuck TE-C Click

Bryter for hgyre-/venstregang
Lasebryter for kontinuerlig bruk
Handtak

Stremledning

Kontrollbryter

Sidehandtak med dybdeanlegg

CICICICICIOIONS,

3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en elektrisk drevet borhammer. Den er beregnet for boring i betong, mur og

naturstein.

Hilti-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig

personell. Dette personalet m& informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Det beskrevne produktet og

tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personell eller det benyttes feil.

» Bruk maskinen kun nér den er knyttet til hovedledning med en spenning og frekvens som er i
overensstemmelse med informasjonen pa typeskiltet.
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3.3 Dette folger med:

Borhammer, sidehandtak, dybdeanlegg, bruksanvisning.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reservedeler,
forbruksmateriell og tilbeher til produktet som er godkjent av oss, finner du hos Hilti eller under:
www.hilti.group

4 Tekniske data

41 Produktinformasjon

[H Merkespenning, merkestram, frekvens og/eller merkeeffekt star pa det landsspesifikke typeskiltet.

Ved drift med aggregat transformator ma aggregatets eller transformatorens utgangseffekt veere minst
dobbelt sd stor som merkeeffekten som er oppgitt pd maskinens typeskilt.  Driftsspenningen for
transformatoren eller aggregatet ma alltid ligge innenfor +5 % og -15 % av maskinens merkespenning.

TE1
Produktgenerasjon 02
Vekt 2,4 kg
@ Hammerbor 4 mm ... 18 mm
Maksimal lengde pa dybdeanlegget 180 mm

4.2 Stoyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av eksponeringene. De angitte dataene representerer de viktigste bruksomrédene for elektroverktayet.
Men hvis elektroverktayet brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig
vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
For & fa en neyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da elektroverktayet
er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom
hele arbeidsperioden. Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av sty
og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktey og innsatsverktgy, holde hendene varme,
organisering av arbeidsprosesser.

ﬂ Du finner detaljert informasjon om versjonene av EN 62841-standardene som er anvendt her i
samsvarserkleeringen. £330

Stoyinformasjon

TE1
Lydeffektniva (Ly,) 100 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (K,,) 3 dB(A)
Avgitt lydtrykkniva (L,,) 92 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K.,) 3 dB(A)

Total vibrasjonsverdi av kontinuerlige vibrasjoner

TE1
Hammerboring (a, ) 12,6 m/s?
Usikkerhet hammerboring (K, ;) 1,5 m/s?

Gjentatt stotvibrasjon

I henhold til forordningen EU-2023-1230 m& "middelverdien av toppamplituden til akselerasjonen fra
gjentatte stetvibrasjoner, som hand-arm-systemet er utsatt for" angis for maskiner. Disse verdiene er angitt
nedenfor som "gjentatte stetvibrasjoner", som bestemmes med den samme standardiserte malemetoden
som kontinuerlige svingninger. Obs! Disse verdiene er uegnet for vurdering av vibrasjonseksponeringen. Til
beregningen av vibrasjonseksponeringen skal kun verdiene for "kontinuerlige svingninger ah" benyttes.
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TE 1
Hammerboring (pr o) 433 m/s?
Usikkerhet hammerboring (K, ) 62 m/s?
5 Betjening
Montere sidehandtak o)

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader! Fare for hindring av brukeren pa grunn av montert, men ikke brukt
dybdeanlegg.
» Fjern dybdeanlegget fra maskinen.

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Tap av kontroll over produktet.

» Kontroller at sidehandtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet. Kontroller at klemmen
ligger i sporet som er beregnet for dette pa produktet.

Sette i/ta ut verktay 3]
ﬂ Bruk av uegnet fett kan fere til skade pa produktet. Bruk bare originalfett fra Hilti.

Stille inn dybdeanlegg 4]
H Ikke overskrid den maksimale lengden for dybdeanlegget.
Stille inn hoyre- eller venstregang 5]

[ Bryteren for hoyre-/venstregang ma ikke betjenes under drift.

6 Pleie og vedlikehold

| A ADVARSEL

Fare for elektrisk stot! Stell og vedlikehold med isatt nettstgpsel kan fare til alvorlige personskader og
forbrenninger.

» For alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstepslet trekkes ut!

Pleie

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.
* Rengjor huset bare med en lett fuktet klut.

Vedlikehold

A| ADVARSEL

Fare for elektrisk stet! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig personskade
og forbrenninger.
» Elektriske deler pa maskinen méa kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

¢ Ved skader ogy/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa produktet omgaende reparert av Hilti
service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

ﬂ Av hensyn til sikkerheten m& du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbehgar.
Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehgr som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

6.1  Skifte ut stevbeskyttelseskappen
» Skift ut stavbeskyttelseskappen.



7 Transport og lagring

Transport

Generell informasjon for transport av Hilti-produkter
e Sorg for at enheten er forsvarlig festet under transport.
* Fjern innsatsverktay montert p& produktet fer transport.

* Kontroller produktet for skade far hver bruk samt fer og etter en lengre transport.

Lagring

Generell informasjon for lagring av Hilti-produkter

* Oppbevar alltid dette produktet med stopselet trukket ut.
* Oppbevar dette produktet tart og utilgjengelig for barn og uvedkommende.

* Kontroller produktet for skade far hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

8 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, mé& du kontakte Hilti service.

Feil

Mulig arsak

Losning

Maskinen starter ikke.

Strgmforsyning brutt.

>

Sett pa et annet elektroverktgy
og kontroller funksjonen.

Slitte kullbarster.

Fa maskinen kontrollert av en
autorisert elektriker og skift
eventuelt ut kullbgrstene.

Slageffekt uteblir.

Maskinen er for kald.

Sett borhammeren pa under-
laget og la den gé& pa tomgang.
Gijenta hvis na@dvendig til slag-
verket arbeider.

Borhammeren yter ikke
maksimalt.

Forlengelseskabelen har for lite
tverrsnitt.

Bruk en skjateledning med riktig
dimensjonert tverrsnitt.

Boret lgsner ikke fra chucken.

Chucken er ikke trukket helt
tilbake.

Trekk verktaylasen tilbake til
anslag og ta ut verktayet.

Boret trenger ikke inn i
materialet.

Maskinen er stilt inn pa venstre-
gang.

Still maskinen pa hgyregang.

9 Avhending

& Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller

forhandleren din.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

10 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

1 Ytterligere informasjon

Tilbeher, systemprodukter og ytterligere informasjon om produktet finner du — her.
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RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Denne tabellen gjelder for markedet Kina.

Alkuperiaiset ohjeet
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1 Taman kayttoohjeentiedot . . . ... ... ... it i i i i e 99
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1 Taman kayttéohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

¢ Varoitus! Ennen tuotteen kayttamistd varmista, ettéd olet lukenut ja ymmartényt tuotteen mukana
toimitetun kayttdohjeen seka kaikki kayttdohjeet, joihin siina viitataan, ja niiden siséltdmat ohjeet, neuvot
seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin,
turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin.
Ellei méarayksid, ohjeita ja neuvoja noudateta, aiheutuu s&hkdiskun, tulipalon, vakavien vammojen
tai kuoleman vaara. Sailytd kayttdohje ja kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset
myShempaé kayttotarvetta varten.

o =™ -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttéon, ja niitd saa kéyttdd, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkild. Kéayttajan pitdd olla hyvin perilld kayttddn liittyvista vaaroista. Tuote ja
sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilot kayttévéat tuotetta ohjeiden
vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

¢ Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetistd Hiltin
tuotesivustolta. Sinne paaset tassa kayttdohjeessa olevasta linkistd tai QR-koodilla, joka on merkitty
symbolilla .

* Kayttdohjeen on oltava aina tuotteen luona kdden ulottuvilla. Varmista, ettd tdma kdyttdohje on mukana,
kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

| A| VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

Al vaARA

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téassé kayttdohjeessa kéytetddn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hy6dyllista tietoa

Ristiviite, symbolia seuraa sivunumero

Tama symboli ndyttdd odotettavissa olevan tai vahvistettavan reaktion tai sallitun jatko-
toimen.

Tama symboli ndyttaa odottamattoman tai virheellisen reaktion tai kielletyn jatkotoimen.

ooi=o

)
&

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely
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)2: Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajétteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kdytetdédn seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttéohjeen alussa.
Numerointi kuvissa viittaa térkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta tarkeisiin
3 rakenneosiin. Nama vastaavasti numeroidut tyévaiheet tai rakenneosat korostetaan
tekstissd, esimerkiksi (3).
G Kohtanumeroita kdytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
~ kappaleessa Tuoteyhteenveto.
@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttddn ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1  Yleiset symbolit
Symbolit, joita kdytetdan téssa tuotteessa.

gﬁFE!. QR-koodi ja vastaava linkki ("gr.hilti.comy...") tuotteessa ovat digitaalinen osoite. Tdmén
b digitaalisen osoitteen kautta voidaan hakea tietoa tuotteesta.
2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka
liittyvéat tahan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttdohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kédytetty kasite "sahkotyodkalu” tarkoittaa verkkokéyttoisia sdhkdtydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyéskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tyalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sdhkotyokalua rajahdysalttissa ympiristossa, jossa on syttyvid nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttdd pdlyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sadhkotyokalun pistokkeen pitad sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Al3 kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkdtydkalujen yhteydessi. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vdhentavét sahkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sahko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala aseta sahkaotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkotydkalun sisésn
lisda sahkoiskun vaaraa.

» Ald kanna tai ripusta sihkotySkalua verkkojohdostaan #lidki vedd pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, Oljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisddvat sahkoiskun vaaraa.

» Kun kaytéat sdhkétyokalua ulkona, kdytéd ainoastaan ulkokaytté6n soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentdé séhkdiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalua on valttdmatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytt® pienentda sahkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkoétyokalua kayttdessasi.
Al kayta sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
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» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkildkohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévéat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia séhkotydkalun kayttotilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistdmistd. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois pailtd, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen kéateesi tai kannat sitd. Jos
kannat s@hkdtydkalua sormi kayttdkytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttdkytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhkétydkalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tydhosi soveltuvia vaatteita. Ald kiayté 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetdan oikealla tavalla. Pdlynpoistovarustuksen kayttd véhentda polyn aiheuttamia
vaaroja.

» Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen &lika laiminlyé sihkoétydkaluja koskevia
turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sahkétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Alaylikuormita konetta. Kéyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sdhkdtydkalua. Sopivaa sahkétydkalua
kayttden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkotydkalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkdtydkalu, jota ei endé voida kéynnistéa ja
pysayttda kayttdkytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saato6ja, vaihdat teraa tai lisava-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tama turvatoimenpide estda sahkdtyokalun tahattoman
kaynnistysriskin.

» Siilyti sihkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kaytetd. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttéon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotydkalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sdhkotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on sahkétydkalujen laiminlydty
huolto.

» Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilld tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttoohjeiden mukaisesti. Ota
talléin tyéolosuhteet ja suoritettava tyétehtava huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kasikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séahkdtydkalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sédhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
raisia varaosia. Siten varmistat, ettd sahkotyokalu sailyy turvallisena.

2.2 Poravasaroita koskevat turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet kaikkiin t6ihin

» Kayta kuulosuojaimia. Melu saattaa heikentda kuuloasi.

» Kaytd koneen mukana toimitettuja lisékasikahvoja. Koneen hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia.

» Pida koneesta kiinni vain sen eristetyistd kahvapinnoista, jos teet tyotd, jossa sdhkotyokalun
tera saattaa osua rakenteen sisilla olevaan virtajohtoon tai koneen verkkojohtoon. Jos tera osuu
virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin saatat saada séhkoiskun.

Turvallisuusohjeet jos kaytat pitkia poranteria

» Aloita poraaminen aina pienelld kierrosluvulla ja siten, ettd poranterd koskettaa tyokappaletta.
Suuremmilla kierrosluvuilla poranterd saattaa herkasti taipua, jos se py0rii vapaasti ilman ettd se
koskettaa tydkappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.
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Al3 paina konetta tarpeettoman kovalla voimalla ja paina aina vain poranterdn pituussuuntaan.
Poranterét voivat taipua ja siten murtua, tai seurauksena voi olla hallinnan menettdminen ja loukkaantu-
misia.

23 Muut turvallisuusohjeet

Henkil6turvallisuus

vy vy v v vvY

v

Koneeseen ei saa tehda minkaanlaisia muutoksia.

Pida kasikahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttomina ja rasvattomina.

Varmista, etta sivukahva on asennettu oikein ja kunnolla kiinni.

Tyokaluterad vaihtaessasi kdyta suojakasineitd, koska kayton myoéta tydkalutera ja istukka kuumenevat.
Kayta hengityssuojainta.

Pida tyossasi rentouttavia taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitd varmistaaksesi
sormiesi hyvédn verenkierron.

Konetta ei ole tarkoitettu voimiltaan heikkojen henkil6iden kayttoon ilman opastusta ja apua.

Al3 jata konetta lasten ulottuville.

Viélta pyorivien osien koskettamista. Kytke kone péaélle vasta, kun olet juuri aloittamassa tyon.
Pydrivien osien koskettaminen, etenkin pydrivien tydkaluterien, saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.
Ohjaa verkkojohto ja jatkojohto aina koneesta pois taaksepain. Siten véaltat vaaran kompastua
johtoihin tyénteon aikana.

Tiettyjen materiaalien kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, kvartsia siséltdvéan betonin / muu-
rauksen / kivetyksen ja mineraalien sek& metallien pdlyt voivat olla terveydelle vaarallisia. P&lyjen
ihokosketus tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia koneen
kayttajalle tai 1&hella oleville henkildille. Tietyt pdlyt kuten tammen tai pydkin pdly on luokiteltu sydopaa
aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkésittelyn lisdaineita (kromaatti, puunsuoja-aineet). As-
bestia sisaltdvid materiaaleja saavat tydstaa vain erikoiskoulutetut henkilét. Kaytd mahdollisuuksien
mukaan polynpoistovarustusta. Jotta pélynpoisto on mahdollisimman tehokas, kayta soveltuvaa
liikuteltavaa polynpoistovarustusta. Tarvittaessa kayta hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessa
olevalla polylle. Varmista tyopaikan hyva tuuletus. Noudata eri materiaalien tyostosta annettuja
maakohtaisia ohjeita ja maarayksia.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

>

Kiinnita irrallinen tyokappale. Kayta tyokappaleen kiinnittidmiseen sopivia kiinnittimia tai ruuvi-
penkkid. Nain varmistat, etté tydkappale pysyy turvallisemmin paikallaan kuin kasin pideltessa, ja lisdksi
molemmat katesi ovat vapaat koneen kdyttdmiseen.

Varmista, etta ty6kalussa on koneeseen sopiva kiinnitys ja etta tydkalu on kunnolla kiinni istukassa.
Jos virransaanti katkeaa, kytke kone pois paalta ja irrota sen pistoke pistorasiasta, tarvittaessa
vapauta kayttokytkimen lukitus. Tadma estdd konetta kaynnistymasta vahingossa, kun virransaanti
palautuu.

Valta poranteran kiinnityspaan liiallista rasvaamista. Muutoin istukasta saattaa kaytdn aikana roiskua
rasvaa.

Sahkoturvallisuus

>

Tarkasta ennen tyon aloittamista esimerkiksi metallinilmaisimella, onko tydskentelyalueella ra-
kenteiden sisélle asennettuja sahké-, kaasu- tai vesijohtoja. Koneen ulkopinnan metalliosiin saattaa
johtua jénnite, jos vahingossa osut sdhkdjohtoon. Tasta aiheutuu vakava sdhkdiskun vaara.

Tarkasta koneen liitantdjohdon kunto saanndllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata johto
erikoiskorjaamossa. Jos sdhkoétyokalun liitédntdjohto on vaurioitunut, sen tilalle on vaihdettava
erityisesti tdhan kayttoon tarkoitettu ja hyvaksytty johto; niita johtoja on saatavana huolto-
organisaation kautta. Tarkasta jatkojohdon kunto sddnnéllisesti, ja vaihda johto, jos havaitset
vaurioita. Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu tyoskentelyn aikana, dla kosketa johtoa. Irrota
pistoke verkkopistorasiasta. Vaurioituneet liitdntdjohdot ja jatkojohdot aiheuttavat vakavan sdhkdiskun
vaaran.

Tarkastuta likaantunut kone saannollisin valein Hilti-huollossa, jos usein tyostat sdhkéa johtavia
materiaaleja. Koneen pintaan kertynyt poly, etenkin sdhkoa johtavien materiaalien pdly, tai kosteus
saattavat epdsuotuisissa tilanteissa aiheuttaa sahkdiskun.

Tyopaikka

>

Ota my6és muut ihmiset tydpisteesi lahistolla huomioon. Kaikkien tyopisteesi alueelle tulevien
henkiléiden pitda kayttda henkilokohtaisia suojavarusteitaan. Tydkappaleesta tai tydkaluterasta
sinkoavat kappaleet saattavat aiheuttaa vammoja varsinaisen tyopisteesi alueen ulkopuolellakin.

Kun teet reikia, varmista tyostettdvan kohdan taustapuoli. Putoamaan tai sinkoutumaan paasevat
palaset voivat aiheuttaa muille vammoja.
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2.4 Polylta suojaavat toimenpiteet
Eri kayttotavat Hilti-tuotteilla, kuten poraus, piikkaus, sahaus ja leikkaus tuottavat tietyn maaréan polya. Kayta
soveltuvaa menetelmad vahentadksesi polyd tydympéristdstasi kaikissa tuotteesi kayttdtavoissa, joissa

muodostuu polya.
Téssé kappaleessa |6ydat Hiltin télle tuotteelle suosittelemia menetelmia.

H Liséatietoja sopivista jarjestelmatuotteista 16ydat verkosta tuotesivulta osoitteesta www.hilti.group tai
paikallisesta Hilti Store -liikkeestési.

Polya ei voi imuroida tai sitoa todellisessa tyétilanteessa téydellisesti, vaikka pdlynpoisto tai marka-
& kuivaimuri olisi litetty. Siten yksittdisid kansallisia hiukkaspaastojen raja-arvoja ei voida saavuttaa.
Parhainta mahdollista terveyden suojelemista varten Hilti suosittelee tydpaikkakohtaisia pdlya vahentavia
lisdtoimenpiteita.

Suositeltava polyn vahentdmismenetelma

- Polynpoistajien tai marka- ja kuivaimurien kaytto

Tallda menetelmalld muodostuva pdly imetéén pois suoraan sahkétydkalusta ja kerataan sailioon tai poélypus-
siin.

H Adapteri voi olla tarpeen poistoimuliitantdihin kiinnityksessd. Noudata jérjestelméatuotteen kayttdoh-
jeessa annettuja turvallisuuteen, kiinnittdmiseen ja kayttdmiseen liittyvia ohjeita ja huomautuksia.

Jarjestelmatuotteiden vahimmaisvaatimukset:

Polynpoisto

Marka- ja kuivaimuri

Pdlyluokka: Pdlyluokka M (tai suurempi) Yhteenvedon Hiltin tuotevalikoimasta pdlyn vahen-
nykseen ja kesken&an yhteensopivista jarjestelma-

Letkun halkaisija (imurin puoleinen): = 32 mm ; eSnEliad ] 8
L . tuotteista I10ydat tdmén QR-koodin kautta:
Imuteho (letkun p&assa): 30 ¢/min

Alipaine: 17 kPa = £ H[a]

EI

25 Tietoverkkoturvallisuus
Tietoverkkoturvallisuutta koskevia tietoja ja ohjeita I6ydat osoitteesta: https://www.hilti.to/product-security

3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

@  Polysuojus
(OR©) ®  Istukka TE-C Click
®  Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle
@  Jatkuvan kéytén lukitsin
®  Kasikahva
®  Verkkojohto
@  Kayttokytkin
Sivukahva ja syvyysrajoitin
238043 Suomi 103




IS

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on sahkokayttdinen poravasara. Se on tarkoitettu betonin, tiilen, muurauksen ja luonnonkiven
poraamiseen.

Hilti-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttéon, ja niitd saa kayttda, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttdjan pitda olla hyvin perilla koneen kayttéon liittyvista vaaroista. Kuvattu tuote ja
sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kouluttamattomat tai kokemattomat henkilét kayttavat
tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

» Koneen saa liittda vain verkkovirtaan, jonka jénnite ja taajuus vastaavat koneen tyyppikilvessa olevia

tietoja.

3.3 Toimituksen sisalto

Poravasara, sivukahva, syvyysrajoitin, kdyttdohje.

H Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kayta vain alkuperaisia varaosia ja kulutusaineita. Télle tuotteelle
hyvaksyttyjd varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita I6ydét Hilti-edustajalta tai osoitteesta:
www.hilti.group

4 Tekniset tiedot

4.1 Tuotetiedot

[ Nimellisjannitteen, nimellisvirran, verkkovirran taajuuden ja/tai nimellisottotehon naet maakohtaisesta
tyyppikilvesta.

Jos konetta kaytetdan generaattoriin tai muuntajaan liitettynd, generaattorin tai muuntajan antotehon pitaa
olla vahintdén kaksi kertaa niin suuri kuin koneen tyyppikilpeen merkitty nimellisottoteho. Muuntajan tai
generaattorin kayttdjannitteen pitéé aina olla rajoissa +5 % ja -15 % koneen nimellisjénnitteesta.

TE1
Tuotesukupolvi 02
Paino 2,4 kg
@ iskuporanterat 4mm ... 18 mm
Syvyysrajoittimen maksimipituus 180 mm

4.2 Melutiedot ja tarindarvot

Tassé kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja ndita arvoja voidaan kayttdd sédhkodtydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapdiseen arviointiin. Annetut arvot koskevat sahkotyokalun paaasiallisia kayttotarkoituksia. Jos sahkotyo-
kalua kuitenkin kaytetdan muihin tarkoituksiin, poikkeavia tyokaluteria kayttéen tai puutteellisesti huollettuna,
arvot voivat poiketa tassa ilmoitetuista. Tama saattaa merkittavasti lisaté altistumista koko tydskentelyajan
aikana. Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin sdhkétydkalu on kytketty
pois padlta tai jolloin séhkdtydkalu on paélld, mutta silla ei tehdé varsinaista tyota. Tama saattaa merkittavasti
vahent&4 altistumista koko tydskentelyajan aikana. Kayttdjéan suojaamiseksi melun ja/tai tarinén vaikutuksel-
ta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: S&hkotydkalun ja siihen kiinnitettavien tydkaluterien huolto,
késien lampimana pitédminen, tyétehtévien organisointi.

[ Yksityiskohtaista tietoa tédssa sovelletuista EN 62841-standardin versioista I6ydét kohdasta Vaatimus-
tenmukaisuusvakuutus. #1330

Meluarvot
TE1
Adnitehotaso (Lwa) 100 dB(A)
Melutehotason epavarmuus (K,) 3 dB(A)
Melupaéston dénenpainetaso (L) 92 dB(A)
Ainenpainetason epivarmuus (Koa) 3 dB(A)

MOV



Jatkuvien tarinéiden térinan kokonaisarvo

TE1
Iskuporaus (a,p) 12,6 m/s?
Epévarmuus iskuporatessa (K, ;p) 1,5 m/s?

Toistuvien iskujen aiheuttama térina

Asetuksen EU-2023-1230 mukaan koneille tulee ilmoittaa "k&sivarsiin ja késiin kohdistuvien toistuvien iskujen
aiheuttaman térinan kiihtyvyyden huippuamplitudin keskiarvo". Ndma arvot on ilmoitettu alempana kohdassa
"Toistuvien iskujen aiheuttama tarind", joka maéritetddn saman standardoidun mittausmenetelméan puitteissa
kuin jatkuva térind. Huomio: Nama arvot eivét sovellu tarinélle altistumisen arviointiin. Tarinélle altistumisen
méaarittdmiseen tulee kayttaa ainoastaan arvoja "Jatkuva téring ah".

TE 1
Iskuporaus (pgp) 433 m/s?
Epévarmuus iskuporatessa (K ;) 62 m/s?
5 Kaytto
Sivukahvan kiinnitys D)
/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Kiinnitetty mutta ei-kéytettédva syvyysrajoitin haittaa koneen kayttdjaa ja
aiheuttaa vaaran.

» Irrota syvyysrajoitin koneesta.

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Tuotteen hallinnan menettdmisen vaara.

» Varmista, ettd sivukahva on kiinnitetty oikein ja kunnolla kiinni. Varmista, etta kiinnityspanta
on oikein paikallaan tuotteessa olevassa urassa.

Tyékaluterian kiinnitys/irrotus 3]
A Soveltumattoman rasvan kayttd voi vaurioittaa tuotetta. Kéyta vain alkuperaista Hilti-
rasvaa.
Syvyysrajoittimen saataminen 4]

1 | Ota syvyysrajoittimen maksimipituus aina huomioon.

Pyérimissuunnan valinta 5]
[ Suunnanvaihtokytkinta ei saa kayttéda koneen kéydessa.

6 Huolto, hoito ja kunnossapito

Al VAARA

Sahkoiskun vaara! Hoito- ja kunnostustdiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettyné voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin ja palovammoihin.

» Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

Huolto ja hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmealla harjalla.
* Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla.

Kunnossapito

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sahkdosien korjaustydt saa tehda ainoastaan valtuutettu sdhkdasentaja.

* Tarkasta sdénndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttéelementtien moitteeton
toiminta.
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* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairidita, ala kéyta tuotetta. Korjauta tuote viipymétta Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Turvallisen kayton varmistamiseksi kdyta vain alkuperaisia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarus-
teita. Hiltin talle tuotteelle hyvaksymié varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita |0ydat Hilti Store
-liikkeesté tai osoitteesta: www.hilti.group

6.1 Polysuojuksen vaihto §

» Vaihda pdlysuojus.

7 Kuljetus ja varastointi

Kuljetus

Yleisia Hilti-tuotteiden kuljetusta koskevia ohjeita

¢ Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystyssa pysyminen.

* Irrota tuotteeseen asennetut tydkaluterdt ennen kuljetusta.

* Tarkasta tuotteen mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seka ennen pitkda kuljetusta ja sen jéalkeen.
Varastointi

Yleisia Hilti-tuotteiden varastointia koskevia ohjeita

¢ Varastoi tdma tuote aina pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.

* Varastoi tdma tuote kuivassa paikassa seka lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

* Tarkasta tuotteen mahdolliset vauriot aina ennen kayttoa seké ennen pitkaa varastointia ja sen jalkeen.

8 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairioé Mahdollinen syy Ratkaisu
Kone ei kdynnisty. Jannitteensaanti katkennut. » Liité toinen sahkoétydkalu ja
tarkasta toimiiko se.

Hiiliharjat kuluneet. » Tarkastuta kone erikoiskorjaa-
mossa ja tarvittaessa vaihdata
hiilet.

Ei iskua. Kone liian kylma. » Aseta poravasara pintaa vasten

ja anna kayda joutokayntia.
Tarvittaessa toista tdmé, kunnes
iskumekanismi toimii.

Poravasaran teho on heikko. | Jatkojohdon poikkipinta-ala on liian | » Kaytéd jatkojohtoa, jonka

pieni. poikkipinta-ala on riittavan
suuri.
Poranterad ei saa vapautettua | Istukkaa ei ole vedetty kunnolla » Vedé tyokaluteran lukitsin
lukituksesta. taakse. taaksepdin vasteeseen saakka
ja irrota tyokalutera.
Porantera ei poraa. Kone kytketty pydrimaén vasem- » Kytke kone pydrimaan oikealle.
malle.

9 Havittaminen

& Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on paaosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

E: » Ala havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal
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10 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksié, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

11 Liséatietoja

Lisévarusteita, jarjestelmatuotteita ja muuta tuotteeseesi liittyvaa tietoa |6ydat — tasta.

RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Téama taulukko koskee Kiinaa.

Originaalkasutusjuhend

Sisukord
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1.3 Tootepdhised sUmbolid . . . . . .. ... . e e e 109
2 [0 T 109
2.1 Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel . .. ..................... 109
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2.3 Taiendavad ohutusnduded . . . . . . . . ... e 111
2.4 Tolmukaitsemeetmed . . . . . . . . .. e 112
2.5 KUOberturvaliSus . . . . . . . oo e e e 112
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3.2 Nouetekohane kasutamine . . . . . . . . .. e 113
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4 Tehnilisedandmed . . .......... ...ttt nnnnnnnnn 113
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1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasutusjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi ja kdik selles viidatud
kasutusjuhendid, sealhulgas instruktsioonid, ohutus- ja hoiatusjuhised, joonised ja spetsifikatsioonid,
labi lugenud ja nendest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi instruktsioonide, ohutus- ja hoiatusjuhiste,
jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektriléogi,
tulekahju, raskete vigastuste voi surma oht. Hoidke kasutusjuhend koos kdigi instruktsioonide, ohutus-
ja hoiatusjuhistega hilisemaks kasutamiseks alles.

o =T tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja
korras hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik
koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Gihendatavad abivahendid véivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega tdé6tab vastava véljadppeta isik.

e Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele trukki andmise ajal. Uusima versiooni leiate
alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks simboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi kdesolevas
kasutusjuhendis.

* Kasutusjuhend peab olema alati toote juures kdeulatuses. Andke toode teistele edasi ainult koos
kéesoleva kasutusjuhendiga!

1.2 Markide selgitus

1.2.1  Hoiatused
Hoiatused annavad méarku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid méarksonu:

A| oHT
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis véib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Vo6imalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kehavigastusi véi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

@ Jérgige kasutusjuhendit

ﬂ Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

-‘E@ Ristviide, stimbolile jargneb lehekiilienumber

° See simbol nditab oodatavat vdi kinnitavat reaktsiooni voi lubatud jargnevat toimingut.
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See simbol néitab ootamatut voi vigast reaktsiooni voi lubamatut jargnevat toimingut.

gi.? ® Taaskasutatavate materjalide késitsemine
E: Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile.
Tekstis tostetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, naiteks (3).

o Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbrite-
le toote lilevaates.

O See mérk naitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

13 Tootepohised siimbolid

1.3.1  Uldised siimbolid
Stimbolid, mida kasutatakse kombinatsioonis seadmega.

EKFE‘ Tootel olevad QR-kood ja vastav link ("gr.hilti.com/...") on digitaalne aadress. Selle
Em digitaalse aadressi kaudu saab avada teavet toote kohta.
2 Ohutus

21 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A\ HOIATUS! Lugege kéiki selle elektrilise tdriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline t6oriist" kaib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste tdoriistade
voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus tookohal

» Hoidke oma té6koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t6okoht
voib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sddemeid, mis voivad tolmu véi aurud silidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised té6kohast eemal, kui kasutate elektrilist téoriista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektrilégiohtu.

» Vailtige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektrilédgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist téoriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tooriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke lUihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liilkuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Ghenduskaablid suurendavad elektrilddgiohtu.

» Kui tootate elektrilise téoriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véahendab
elektrilédgiohtu.

» Kui seadmega to6tamine niiskes keskkonnas on viéltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.
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Inimeste turvalisus

» Olge tihelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise téoriistaga totades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sdltuvalt elektrilise
t6oriista tlubist ja kasutusalast) véhendab vigastusohtu.

» Vailtige elektrilise t66riista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise té6riista lihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista llestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise tdoriista kandmisel sérme lllitil véi Ghendate
vooluvdrku sisselulitatud tooriista, voib juhtuda énnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
tooriista pddrleva osa kiiljes olev seade- voi mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
t60riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat raivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, rdivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

» Kui elektrilise todriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veendu-
ge, et need on toodriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Toimueemaldusseadise
kasutamine voib védhendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise téoriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise todriistaga harjunud. Tahelepanematu késitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See t66tab
ettenéhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline td6riist, mida ei saa enam llitist
korralikult sisse ja vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage aravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kaivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kdesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised td0riistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi t66riistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad veatult
ega Kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud v6i kahjustatud maaral, mis méjutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised todriistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures té6tingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise td6riista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette ndhtud, véib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad olist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei voimalda elektrilist tooriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Hooldus

» Laske elektrilist to6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise todriista ohutu t06.

2.2 Ohutusnéuded puurvasaratega to6tamisel

Ohutusnouded koikide todde puhul

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira voib kahjustada kuulmist.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme ile voib pdhjustada
vigastusi.
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» Kui teete toid, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid v6i omaenda toitejuhet,
hoidke seadet liksnes kdepidemete isoleeritud pindadest. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega
voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja pdhjustada elektril6dgi.

Ohutusnouded pikkade puuride kasutamisel

» Alustage puurimist alati madalatel pooretel ja veenduge, et puur puutub toorikuga kokku. Kor-
gematel pooretel voib puur veidi painduda, kui puuril on véimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt
pddrelda, ning tagajérjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

» Arge rakendage liigset survet ning rakendage survet iiksnes puuri suhtes pikisuunas. Puurid véivad
painduvad ja seet6ttu murduda voi tuua kaasa kontrolli kaotuse ning kehavigastuste ja varalise kahju
tekke.

2.3 Taiendavad ohutusnéuded

Inimeste turvalisus

» Seadme modifitseerimine ja imberkujundamine on keelatud.

» Kaepidemed peavad olema kuivad, puhtad ning 6list ja rasvast vabad.

» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nouetekohaselt kinnitatud.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid, kuna tarvik ja padrun vdivad kasutamisel minna kuumaks.

» Kasutage tolmukaitsemaski.

» Tootamisel tehke pause ja liigutage s6rmi, et parandada s6rmede verevarustust.

» Seade ei ole méeldud fiilisiliselt norkadele, véljadppeta inimestele.

» Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

» Valtige kokkupuudet seadme po6orlevate osadega. Liilitage seade sisse alles té6kohas. Kokkupuu-
de seadme pddrlevate osadega, eriti pddrlevate tarvikutega, voib pdhjustada vigastusi.

» Viige toite- ja pikendusjuhe to6tamisel alati seadme taha. See vdhendab t66 ajal komistus- ja
kukkumisohtu.

» Pliisisaldusega vérvide, teatavat liiki puidu, betooni/mudlritise/kvartsisisaldusega kivi, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Kokkupuude tolmuga v&i tolmu sissehingamine véib pdhjustada
kasutajal vdi laheduses viibijatel allergilise reaktsiooni ja/vdi hingamisteede haigusi. Teatav tolm (nt
tamme- voi pddgitolm) on kantserogeenne, eelkdige koosmdjus puidu tédtlemise lisaainetega (kromaat,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine on lubatud vaid asjaomase kvalifikat-
siooniga isikutel. Voimaluse korral kasutage tolmuimejat. Tohusa tolmueemalduse tagamiseks
kasutage sobivat mobiilset tolmuimejat. Vajaduse korral kandke konkreetse tolmu jaoks sobivat
kaitsemaski. Tagage toopiirkonnas hea ventilatsioon. Jargige toodeldavate materjalide suhtes
riigis kehtivaid eeskirju.

Elektriliste tooriistade hoolikas kédsitsemine ja kasutamine

» Kinnitage t66deldav detail korralikult. Kasutage té6deldava detaili kinnitamiseks kinnitusvahen-
deid voi pitskruvi. Nii pisib seade kindlamalt paigal kui kdega hoides, samuti jadvad nii mélemad kéed
seadmega té6tamiseks vabaks.

» Veenduge, et kasutatavad tarvikud sobivad seadmega ja on tarvikukinnitusse nouetekohaselt
kinnitatud.

» Voolukatkestuse korral liilitage seade viélja ja tommake pistik pistikupesast, vajaduse korral
vabastage juhtliiliti lukustusnupp. Nii hoiate vooluvarustuse taastumisel &ra seadme soovimatu
kaivitumise.

» Valtige puuri padrunisse kinnitatava osa liigset maarimist. Vastasel korral véib puurimise ajal méaret
padrunist vélja pritsuda.

Elektriohutus

» Kontrollige toopiirkonda enne t66 alustamist metalliotsijaga, et tuvastada varjatud elektrijuhtmete,
gaasi- voi veetorude asukoht. Pingestatud elektrijuhtme vigastamise korral véivad seadme vélised
metallosad sattuda pinge alla. See tekitab tosise elektrilddgiohu!

» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet. Kui see on kahjustatud, laske see elektrikul vélja
vahetada. Kui elektrilise tooriista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalset
tuiipi heakskiidetud toitejuhtmega, mis on saadaval miiligiesindustes. Kontrollige regulaarselt
pikendusjuhtmeid, vigastuste korral vahetage need vilja. Arge puudutage toitejuhet, kui see on
t66 kaigus vigastada saanud. Tommake seadme toitepistik pistikupesast valja. Vigastatud toite- ja
pikendusjuhtmed tekitavad elektrilddgiohu.

» Kui tootlete seadmega sageli elektrit juhtivaid materjali, laske seadet regulaarselt Hilti hooldekes-
kuses kontrollida. Seadme pinnale kinnitunud tolm véi niiskus voib ebasoodsatel tingimustel pohjustada
elektrilddgi, seda just hea elektrijuhtivusega materjalide puhul.
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T66koht

» Veenduge, et teised inimesed viibivad té6piirkonnast ohutul kaugusel. Koik t66piirkonda sisenevad
inimesed peavad kandma isikukaitsevahendeid. Té6deldava tooriku v6i murdunud tarviku osakesed
voivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka véljaspool vahetut t66piirkonda.

» Piirake labindustodde puhul dra ka to6tamiskoha taha jaav ala. Kiljest murduvad tiikid voivad valja
voi alla kukkuda ja vigastusi tekitada.

24 Tolmukaitsemeetmed

Erinevad rakendused koos Hilti toodetega, néiteks puurimine, meiseldamine, saagimine ja I6ikamine
tekitavad teatud koguse tolmu. Kasutage iga tolmutekitava rakenduse korral teie toote ja rakendusega
sobivat tolmuvéhenduse meetodit enda vahetus t66piirkonnas.

Sellest peatukist leiate Hilti soovitatud meetodid selle toote jaoks.

A Lisateavet sobivate slisteemitoodete kohta leiate veebis tootelehelt aadressil www.hilti.group voi
oma kohalikult Hilti Store.

Tolmu téielik eemaldamine v6i sidumine ei pruugi reaalsel td6tamisel dnnestuda isegi koos kiilgelihendatud
tolmueemaldi v6i mérg- ja kuivimuriga. Seega ei pruugi Uksikjuhtudel olla véimalik jargida riiklikke tolmu-
heitmete piirvaartusi. Parimaks voimalikuks tervisekaitseks soovitab Hilti tédkohapdhiseid tolmuvéhenduse
lisameetmeid.

Soovitatav tolmuvdhendusmeetod

- Tolmueemaldite v6i mérg- ja kuivimurite kasutamine

Selle meetodi korral imetakse tekkiv tolm &ra otse elektrilisel tooriistel ja kogutakse mahutisse voi tolmukotti.

1 | Imiotsikute kiilge paigaldamiseks voib olla vajalik adapter. Jargige oma siisteemitoote kasutusjuhendis
olevaid juhiseid paigalduse, kasitsemise ja ohutuse kohta.

Siisteemitoodete miinimumnéuded:

Tolmueemaldi
Maérg- ja kuivimur

Tolmuklass: Tolmuklass M (v6i kdrgem) Ulevaate Hilti tolmuvihenduse tooteportfelli kohta
ja omavahel Uihilduvad siisteemitooted leiate selle

Vooliku 18bim&6t (tolmuimeja juures): =2 32 mm ]
QR-koodi kaudu:

Mahuvool (vooliku otsal): 30 ¢/min
Alaréhk: 17 kPa

IO
;}“5

2.5 Kiiberturvalisus

Teavet ja juhiseid klberturvalisuse kohta leiate aadressil: https://www.hilti.to/product-security



3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]

Tolmukaitsekate

Padrun TE-C Click

Reversluliti

Pideva todreziimi lukustusnupp
Kéepide

Toitejuhe

Juhtluliti

Lisakdepide koos stigavuspiirikuga

(ORO)

CISICICICIOICIC)

3.2 Nouetekohane kasutamine

Kirjeldatud toode on elektriline puurvasar. See on ette nahtud betooni, mudritise ja looduskivi puurimiseks.

Hilti tooted on ette néhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasutada, hooldada ja korras hoida

Uksnes selleks volitatud ja asjaomase kvalifikatsiooniga tdé6tajad. Nimetatud isikud peavad olema kursis

koikide voimalike ohtudega. Seade ja sellega (ihendatavad abitddriistad voivad osutuda ohtlikuks, kui neid

ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega to66tab asjaomase valjadppeta isik.

» Seadet voib kasutada vaid siis, kui vooluvérgu pinge ja sagedus Uhtib seadme andmesildil toodud pinge
ja voolusagedusega.

3.3 Tarnekomplekt

Puurvasar, lisakaepide, stigavuspiirik, kasutusjuhend.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Meie poolt heakskiidetud
varuosad, materjalid ja lisatarvikud leiate Hilti edasimiija juurest voi veebisaidilt: wwwe.hilti.group

4 Tehnilised andmed

4.1 Tooteinfo

H Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja/voi nimivdimsuse kohta leiate andmesildilt.

Generaatori voi transformaatori kasutamisel peab selle valjundvéimsus olema vahemalt kaks korda suurem
kui seadme tuubisildile mérgitud nimisisendvdimsus. Transformaatori vdi generaatori t68pinge peab olema
kogu aeg vahemikus + 5% ja - 15% seadme nimipingest.

TE1
Tootepolvkond 02
Kaal 2,4 kg
@ 166kpuur 4 mm ... 18 mm
Siigavuspiiriku maksimaalne pikkus 180 mm

4.2 Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja murataseme
esialgseks hindamiseks. Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettendhtud t6id. Kui aga
elektrilist todriista kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui t6driista on ebapiisavalt hooldatud,
voivad nditajad kdesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See vdib vibratsiooni- ja mirataset
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t66tamise koguperioodil tunduvalt suurendada. Mira- ja vibratsioonitaseme tépseks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka aega, mil elektriline tddriist oli valja IUlitatud voi kill sisse lUlitatud, kuid tegelikult t&6le
rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja murataset td6tamise koguperioodil tunduvalt vahendada. Seadme
kasutaja kaitsmiseks mira ja/voi vibratsiooni eest rakendage taiendavaid kaitseabindusid, néiteks: hooldage
elektrilist tooriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kéed soojad, tagage sujuv tddkorraldus.

H Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklarat-
sioonist. #1330

Miira teave
TE 1
Helivéimsustase (L) 100 dB(A)
Moo6temaaramatus helivoimsustaseme puhul (K,,) 3 dB(A)
Helirohutase (L) 92 dB(A)
Mooteméaaramatus helirohutaseme puhul (K,,) 3 dB(A)
Vibratsiooni koguvaartus pidevatest vibratsioonidest
TE 1
Puurvasara kasutamine (a,, ,,5) 12,6 m/s?
Méo6temaaramatus puurvasara kasutamisel (K, ) 1,5 m/s?

Korduv 166givibratsioon

Vastavalt madrusele EL 2023/1230 tuleb masinate puhul esitada ,korduvatest 166givibratsioonidest tuleneva
kiirenduse tipuamplituudi keskmine véartus, mis mojub kée-6la siisteemile”. Need véartused on allpool
esitatud ,korduvate l6dgivibratsioonidena”, mis moddetakse samal standarditud mddtemeetodil nagu
pidevad vibratsioonid. Tédhelepanu: Need vaartused on vibratsiooni ekspositsiooni hindamiseks ebasobivad.
Vibratsiooni ekspositsiooni tuvastamiseks tuleb kasutada Uksnes ,pidevate vibratsioonide ah“ vaartusi.

TE 1
Puurvasara kasutamine (pe,p) 433 m/s?
Moéa6temééramatus puurvasara kasutamisel (K, ;) 62 m/s?
5 Kasitsemine
Lisakdepideme paigaldamine o]

/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht! Kui stigavuspiirik on paigaldatud, kuid seda ei kasutata, voib see kasutajat se-
gada.

» Eemaldage lisakdepide seadme kuljest.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Kontrolli kaotus seadme Ule.

» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt kinnitatud. Veenduge,
et kinnitusriba asub seadme vastavas soones.

Tarviku paigaldamine / eemaldamine 3

H Mittesobiva méarde kasutamine voib seadet kahjustada. Kasutage liksnes Hilti originaal-
madret.

Siigavuspiiriku reguleerimine 4]
H Jalgige sligavuspiiriku maksimaalset pikkust.
Paremale/vasakule kidigule seadmine 5]

H Reversillitit ei tohi kasutada téétamise ajal.
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6 Hooldus ja korrashoid

Al HoiaTus

Elektril66gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutédd toitevorku tihendatud toitepistikuga voivad pohjustada
raskeid vigastusi ja poletusi.
» Toémmake toitepistik pistikupesast vélja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!

Hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga.

Tehnohooldus

| Al HolATUS

ktriléiiigi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja juhtelemendid tdédtavad veatult.

» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

* Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need té6tavad
veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud
varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

6.1 Tolmukaitsekatte vahetamine [§

» Vahetage tolmukaitsekate vélja.

7 Transport ja hoiustamine

Transportimine

Uldised juhised Hiltitoodete transportimiseks

* Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.

* Eemaldage enne transportimist tootele paigaldatud tarvikud.

* Kontrollige toodet enne igat kasutuskorda ning enne ja parast pikemat transportimist kahjustuste suhtes.

Hoidmine

Uldised juhised Hiltitoodete hoiustamiseks

* Seadet tohib hoiustada Uksnes siis, kui toitepistik on toitevorgust eemaldatud.

* Hoiustage toodet kuivas, lastele ja korvalistele isikutele kdttesaamatus kohas.

* Kontrollige toodet enne igat kasutuskorda ning enne ja pérast pikemat hoiustamist kahjustuste suhtes.

8 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise koérvaldada,
pdorduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voéimalik pohjus Lahendus

Seade ei kéivitu. Vooluvarustus on katkenud. » Uhendage vooluvérku méni
teine elektriseade ja kontrollige,
kas see tootab.

Turvaharjad on kulunud. » Laske seadet kontrollida ja
vajadusel grafiitharjad valja
vahetada elektriala asjatundjal.
Puudub [186gifunktsioon. Seade on liiga kilm. » Asetage puurvasar maha ja
laske sellel téétada tihikaigul.
Vajaduse korral korrake seni,
kuni [66gimehhanism tédtab.
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Torge Voimalik pohjus Lahendus

Puurvasar ei to6ta taisvoim- Pikendusjuhtme 1a8bim66t on liiga » Kasutage piisava ristldikega

susel. vaike. pikendusjuhet.

Puuri ei saa vabastada. Padrun ei ole taielikult tagasi tom- | » Témmake padruni lukustus
matud. I6puni tagasi ja eemaldage

tarvik.

Puur ei tungi sisse. Seade on lulitatud vasakule kdigu- | » Lilitage seade paremale kdigu-

le. le.
9 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tédriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

10 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kisimustes pdérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

11 Lisateave

Lisatarvikud, slisteemsed tooted ja lisateavet oma seadme kohta leiate — siit.

RoHS (ohtlike ainete kasutamise piiramist reguleeriv direktiiv)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broi\ti)ll'lya;ted brofnci’ll'?;ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcr(:(T/:l;)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Tabel kehtib Hiina turu kohta.
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1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par $o lietoSanas instrukciju

¢ Brdinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam
pievienota lietoSanas instrukcija, ka ari visas taja pieminétas lieto$anas instrukcijas, ieskaitot pamacibas,
dro$ibas noradijumus un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Tpasi ripigi iepazistieties ar pamacibam,
droSibas noradijumiem un bridindjumiem, attéliem un specifikacijam, ka art sastavdalam un funkcijam.
Neievéro$anas gadijuma pastav elektriskas stravas trieciena, aizdeg$anas, smagu vai navéjosu traumu
risks. ROpigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas noradijumus un
bridinajumus, turpmakai izmanto$anai.

o ™ izstradajumi ir paredzati profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabit labi
informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums
var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

¢ Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas imenim tas sagatavos$anas bridi.
Aktuala versija vienmér ir pieejama tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklGtu izmantojiet $aja
lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu @

instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

1.2 Apziméejumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti Sadi signalvardi:
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BISTAMI! !
» Pievér§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

A\ BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievér§ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaud&jumus.

1.2.2 Simboli lietosanas instrukcija
Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

leverojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Atsauce; aiz simbola ir noradits lappuses numurs

Sis simbols norada uz paredzamu vai apstiprino$u reakciju vai atlautu nakamo darbibu.

ooz o

Sis simbols norada uz negaiditu vai nepareizu reakciju vai neatlautu nakamo darbibu.

)
&

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

B

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti Sadi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas
sakuma.

Numerécija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam
3 darbibam. Teksta Sis darbibas vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilstoSiem numuriem,
pieméram, (3).

T1> Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala
S Izstradajuma parskats.

@! ST simbola uzdevums ir pievérst Tpadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma
1.3.1 Visparigi simboli
Simboli, kas tiek lietoti saistiba ar izstradajumu.

EWSHEI Uz izstradajuma noraditais kvadratkods un attieciga saite ("qgr.hilti.com/...") ir digitala
gm adrese. Izmantojot So digitalo adresi, var pieklat informacijai par izstradajumu.
2 Drosiba

21 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.
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Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar
baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vide, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraistt viegli uzliesmojoSu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméejums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baro$anas kabela un nerauijiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baro$anas kabelis var klGt par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosSanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiga drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

» lIzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzek|u (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja elektroiekartas parvieto$anas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta elektroiekarta
tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
Regulé$anas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodroSinieties
pret paslidésanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikSanas vai savakSanas ierici, sekojiet,
lai ta batu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

» Nezaudejiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas an tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un dro$ak pie nominalas slodzes.
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» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdakSu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemerota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netrauce
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodroSinata pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmér jabut uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ar konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama dro$a elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

2.2 Drosibas noteikumi darbam ar perforatoriem

Drosibas noradijumi visiem darbiem

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. Trok$na iedarbiba var radit dzirdes zudumu.

» Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var k|ut par céloni traumam.

» Ja pastav iespéja, ka instruments var skart apsléptus elektriskos vadus vai pasas iekartas
barosanas kabeli, iekarta vienmeér jatur aiz izoletajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam
pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka risku.

Drosibas noradijumi darbam ar gariem urbjiem

» Vienmeér saciet urbSanas procesu ar mazaku apgriezienu skaitu un tikai tad, kad urbis atrodas
saskarée ar apstradajamo materialu. Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, griezoties bez saskares
ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

» Nespiediet urbi ar parak lielu speku un raugieties, lai spiediens tiktu izdarits tikai urbja aksialaja
virziena. Urbji var viegli saliekties un salizt vai izraisit kontroles zudumu un traumas.

2.3 Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba

» Aizliegts veikt nesankcionétas manipulacijas vai parveidot iekartu.

» Gadajiet, lai rokturi butu sausi, tiri, nenotraipiti ar ellu un smérvielam.

» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats.

» Darba instrumentu nomainu veiciet ar aizsargcimdiem, jo instruments un ta stiprindjums lieto$anas laika
sakarst.

» Lietojiet elpvadu aizsardzibas masku.

» Stradajiet ar partraukumiem un veiciet atslabinasanas un pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo
asinsriti.

» lekarta nav paredzeéta, lai to patstavigi lietotu personas ar nepietiekamam fiziskajam vai garigajam
spéjam.

» Raugieties, lai iekarta nebutu pieejama bérniem.

» lzvairieties no saskares ar rotéjoSam dalam. leslédziet iekartu tikai tad, kad ta atrodas darba zona.
Saskare ar rotéjosam iekartas dalam, seviski ar rotgjoSiem instrumentiem, var izraisit traumas.

» Darba laika vienmér pievérsiet uzmanibu tam, lai baroSanas kabelis un pagarinatajs atrastos
iekartas aizmuguré. Tas palidzés izvairities no aizkerSanas aiz kabela.

» Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram, svinu saturoSa krasa, dazi koksnes veidi, betons /
maris / kvarcu saturoSi akmeni, minerali un metals, var bat kaitigi vesellbai. Saskare ar Siem
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putekliem vai to ieelpoSana var izraisit lietotaja vai citu tuvuma eso$o personu alergiskas reakcijas
un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram, ozola un skabarza koksnes putekli, tiek
uzskatiti par kancerogéniem - seviski kopa ar kokapstradé izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes
aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst apstradat tikai kompetenti specialisti. Ja
iespéjams, lietojiet puteklu nosiicéju. Lai nodroSinatu optimalu attiriSanu no putekliem, lietojiet
piemérotu mobilo puteklu nosiik§anas iekartu. Ja nepiecieSams, valkajiet elpcelu aizsargmasku,
kas paredzéta attiecigajam puteklu veidam. NodroSiniet darba vieta labu ventilaciju. levérojiet
jusu valsti spéka esoSos normativus, kas regulé attiecigo materialu apstradi.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. Apstradajama materiala nostiprinasanai izmantojiet
skrivspiles vai citas fiksacijas ierices. Sadi tas bis dro$ak un stabilak novietots neka tad, ja to
turésiet ar roku, turklat abas rokas bus brivas iekartas vadisanai.

» Parliecinieties, vai mainamo instrumentu savienojumu sistémas atbilst iekartas fiksacijas sistemai
un tie taja kartigi nofikséjas.

» Sprieguma padeves partraukuma gadijuma iekarta jaizslédz, jaatvieno no elektrotikla un vajadzibas
gadijuma jaatce| vadibas slédza blokéSana. Tas palidzés izvairities no iekartas nekontrolétas
ieslegSanas, kad tiks atjaunota sprieguma padeve.

» Nepielaujiet parmeérigu urbja nofikséjama gala elloSanu. Pretéja gadijuma lietoSanas laikd no
instrumenta patronas var iz8lakstities smérvielas.

Elektrodrosiba

» Pieméram, ar metala detektora palidzibu, pirms darba sak$anas parbaudiet, vai zem apstradajamas
virsmas neatrodas apslépti elektriskie vadi, gazes vai idens caurules. lekartas aréjas metala dalas
var bt zem sprieguma, ja, pieméram, darba laika nejausi tiek bojats elektriskais vads. Ta rezultata rodas
nopietns elektro$oka risks.

» Regulari parbaudiet iekartas barosanas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompe-
tentam specialistam remonta vai nomainas veikSanai. Ja ir bojats elektroinstrumenta barosanas
kabelis, tas janomaina pret speciali aprikotu un sertificeétu kabeli, ko piedava klientu apkalpoSanas
organizacija. Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu gadijuma nomainiet tos. Ja
darba laika tiek bojats barosanas vai pagarinataja kabelis, nepieskarieties tam. Atvienojiet iekartu
no elektrotikla. Bojati baro$anas kabeli un pagarinataji slépj elektriska trieciena risku.

» Ja biezi tiek apstradati elektribu vadosi materiali, ar tiem piesarnotas iekartas regulari janodod
parbaudiSanai Hilti servisa darbiniekiem. Uz instrumenta aréjas virsmas esoSie putekli, kas galvenokart
ir uzkrajuSies no vaditspéjigiem materialiem, vai mitrums nelabvéligos apstaklos var izraisit elektrisku
triecienu.

Darba vieta

» Pieversiet uzmanibu tam, lai darba zonai netuvotos citi cilveki. Visiem, kas uzturas darba zona,
javalka atbilstoSs individualais aizsargaprikojums. Apstradajama materiala Skembas vai saltizu$a
instrumenta dalas var apdraudét cilvékus ari arpus tieSas darba veik$anas zonas.

» Pirms lau$anas vai urbSanas darbiem, kas Skérso celtnes dalas, atbilstosi janodrosina attiecigas
celtnes dalas pretéja puse. Atliizas var izkrist caur atveri un / vai nogazties leja un savainot lidzcilvékus.

24 Pasakumi aizsardzibai pret putekliem

Dazadi Hilti izstradajumu lietojumi, pieméram, urb$ana, kal$ana, zagé$ana un grieSana, rada noteiktu puteklu
daudzumu. Katram lietojumam, kas rada puteklus, izmantojiet jisu izstradajumam un lietojumam atbilstoSu
metodi puteklu ierobeZo$anai tie§a darba vietas tuvuma.

Saja nodala jus atradisiet Hilti ieteiktas metodes izmantoSanai, lietojot So izstradajumu.

H Papildu informaciju par atbilsto$ajiem sistemas produktiem jls varat atrast timeklvietnes
www.hilti.group produktu lapa vai vietéja Hilti Store.

Pilniba nosukt vai piesaistit visus puteklus reala darba apstaklos nav iespéjams pat ja ir pievienots puteklu
savacejs vai slapjo un sauso materialu nostcéjs. Tas nozime, ka atseviskos gadijumos valsts noteiktos
puteklu emisijas ierobezojumus nevar ievérot. Lai nodrosinatu vislabako iespéjamo veselibas aizsardzibu,
Hilti iesaka veikt papildu pasakumus puteklu ietekmes ierobezoSanai darba vieta.

leteicama puteklu ierobezoSanas metode
— Puteklu savaceju vai slapjo un sauso materialu nosticéju lietoSana

Izmantojot o metodi, rodoSies putekli tiek nosukti tieSi pie elektroiekartas un savakti tvertné vai puteklu
maisina.
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Nosuksanas Tscaurules montazai var bt nepiecieSams adapters. levérojiet jisu sistémas produkta
lietoSanas instrukcija ieklautos noradijumus par ta montazu, izmanto$anu un drosibu.

Minimalas prasibas sistémas produktiem:

puteklu savaceéjs

slapjo un sauso materialu nosucejs

Puteklu klase: Putek|u klase M (vai augstaka) Puteklu ierobezoSanai paredzéeto Hilti izstradaju-
mu klasta un savstarpéji saderigo sistémas pro-
duktu parskatam jas varat pieklat, izmantojot So
Plasmas apjoms (8lGtenes gald): 30 ¢/min kvadratkodu:

Vakuums: 17 kPa

Sjutenes diametrs (nosucéja pusé): = 32 mm

2.5 Kiberdrosiba

Lai  piekldtu informacijai  un  noradijumiem par  kiberdroSibu, izmantojiet 8adu  saiti:
https://www.hilti.to/product-security

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

(ORO)

Puteklu aizsargs

Instrumenta patrona TE-C Click

Laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéjs
Fiksacijas poga nepartrauktas darbibas rezi-
mam

Rokturis

BaroSanas kabelis
Vadibas slédzis
Sanu rokturis ar dziluma atduri

CICICICICIOIOIC

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir perforators ar elektrisko baroSanu. Tas ir paredzéts urbSanai betona, mari un
dabigaja akment.

Hilti izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to apkalpo$anu, apkopi un uzturé$anu drikst
uzticét tikai sertificetam un atbilstigi apmacitam personalam. Personalam ir jabat labi informétam par
iespeéjamiem riskiem, kas var rasties darba laika. Aprakstitais izstradajums un ta papildaprikojums var radit
bistamas situacijas, ja to lieto nepareizi vai uztic pietiekami neapmacitam personalam.

» Instrumentu drikst lietot tikai atbilsto$u instrumenta noraditajai tikla sprieguma frekvencei.

3.3 Piegades komplektacija

Perforators, sanu rokturis, dziluma atdure, lietoSanas instrukcija.

[ | Lai iekartas lietoSana butu droSa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar So iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti servisa centra vai timek|vietné wwwe.hilti.group.
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4 Tehniskie parametri

41 Izstradajuma informacija

Nominala sprieguma, nominalas stravas, frekvences un/vai nominalas ieejas jaudas parametri ir
noraditi attiecigajai valstij paredzétaja identifikacijas datu plaksnite.

Ja &is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jabat vismaz divreiz
lielakai par nominalo ieejas jaudu, kas noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Transformatora
vai generatora darba spriegumam vienmér jabat iekartas nominala sprieguma diapazona ar pielaidi +5 % vai
-15 %.

TE1
Izstradajuma paaudze 02
Svars 2,4 kg
@ cietsakauséjuma urbji betonam 4 mm ... 18 mm
Dziluma atdures maksimalais garums 180 mm

4.2 Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizetas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
art trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novertéjumam. Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas
galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos nolukos, ar citiem mainamajiem
instrumentiem vai netiek nodroSinata pietiekama tas apkope, parametri var atkirties no noraditajiem. Tas var
ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa darba laika. Lai precizi novértétu iedarbibu, janem
vera ar laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var bdtiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika. Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju
pret trok$na un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turéSana siltuma, darba
procesu organizacija.

Sikaku informaciju par Seit piemérotajam standartu EN 62841 versijam var atrast atbilstibas deklaracija

=1 330.

Informacija par troksni

TE1
Skanas jaudas limenis (L) 100 dB(A)
Skanas jaudas limena pielaide (K,,) 3 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L,,) 92 dB(A)
Skanas spiediena limena pielaide (K,,) 3 dB(A)

Kopéjie svarstibu raditaji no nepartrauktas vibracijas

TE1
Darbam ar perforatoru (a, ;) 12,6 m/s?
Vertibas pielaide perforatoriem (K, ;) 1,5 m/s?

Atkartota triecienu vibracija

Saskana ar regulu (ES) 2023/1230 masSinu datos janorada "atkartotu trieciena vibraciju, kuram ir paklauta
plaukstas un rokas sistéma, paatrinajuma maksimalas amplitidas vidéja vértiba". Sis vertibas ir noraditas
turpmak ka "Atkartota triecienu vibracija", kas tiek noteikta, izmantojot to paSu standartiz&to mérijumu
procediru ka nepartrauktas vibracijas gadijuma. Uzmanibu! Sis vértibas nav piemérotas vibracijas
iedarbibas novértésanai. Vibracijas iedarbibas noteik$anai jaizmanto tikai vértibas "Nepartraukta vibracija,
ah".

TE 1
Darbam ar perforatoru (pep) 433 m/s?
Vértibas pielaide perforatoriem (K, ,,,) 62 m/s?
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5 LietoSana

Sanu roktura montaza 7

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Pastav risks, ka iekartas lietotajam traucés stradat dziluma atdure, kas ir piemon-
téta, tacu netiek izmantota.

» Nonemiet dziluma atduri no iekartas.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Risks zaudét kontroli par izstradajumu.

» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats. Raugieties, lai
fiksacijas saite vienmeér atrastos tai paredzétaja izstradajuma rieva.

Instrumenta ievieto$ana / iznemsana 3

Nepiemérotas smérvielas lieto$ana var izraisit izstradajuma bojajumus. Lietojiet tikai ori-
ginalas Hilti smérvielas.

Dziluma atdures noregulésSana 4
H Vienmér nemiet véra dziluma atdures maksimalo garumu.
Laba / kreisa rotacijas virziena parslegsana 5|

A| Laba / kreisa rotacijas virziena parslédzeju nedrikst parslégt laika, kad iekarta darbojas.

6 Apkope un uzturésana

BRIDINAJUMS!

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veik§ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var
izraisit smagas traumas un apdegumus.

» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksu!

Kops$ana

¢ Uzmanigi notiriet pielipusos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.
* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu.

Uzturesana

A| BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klit par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu labo$anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veikSanai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

H Lai izstradajuma lieto$ana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus
un piederumus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: wwwe.hilti.group

6.1  Puteklu aizsarga nomaina[§

» Nomainiet puteklu aizsargu.
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7 TransportéSana un uzglabasana

Transportésana

Visparigi noradijumi par Hilti izstradajumu transportésanu

* Raugieties, lai transporté$anas laika izstradajums batu drosi nofikséts.

* Pirms izstradajuma transportéSanas nonemiet piemontétos darba instrumentus.

* Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums nav bojats.
Uzglabasana

Visparigi noradijumi par Hilti izstradajumu glabasanu

« Siizstradajuma glabasanas laika ta baro$anas kabelim vienmér jabat atvienotam.

¢ Glabajiet $o izstradajumu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.

* Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums nav bojats.

8 Traucéjumu novérsana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spéekiem, lGdzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

lekartu nevar iedarbinat. Partraukta sprieguma padeve. » Pievienojiet citu elektroiekartu
un parbaudiet, vai ta darbojas.

Nodilu$as ogles sukas. » Uzdodiet elektrotehnikas spe-
cialistam veikt iekartas parbaudi
un, ja nepiecieSams, oglisu
nomainu.

Nav triecienu funkcijas. lekarta ir parak auksta. » Novietojiet perforatoru uz vir-
smas un neilgu laiku padarbinot
to tukSgaita. Ja nepiecieSams
atkartojiet So procesu, lidz trie-
cienu mehanisms iedarbojas.

Perforators nedarbojas ar Nepietiekams pagarinatajkabela » Lietojiet pagarinatajkabeli ar

pilnu jaudu Skérsgriezums. pietiekosi lielu Skérsgriezumu.

Urbi nevar atbrivot no fiksaci- | Patronas fiksacija nav pilniba atvil- | » Lidz galam atvelciet instrumenta

jas. kta atpakal. fiksacijas patronu un iznemiet
instrumentu.

Urbis neurbj materialu. leslégts kreisais rotacijas virziens. » Parslédziet uz labo rotacijas
virzienu.

9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

6}?@ Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek§nosacijums
otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, versieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas
konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

10 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

11 Papildinformacija

Papildaprikojumu, sistémas produktus un sikaku informaciju par jasu izstradajumu var atrast — Seit.
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RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantoSanas ierobezoSanu)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Si tabula attiecas uz Kinas tirgu.

Originali naudojimo instrukcija
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10 Gamintojo teikiamagarantija ............ ... i i i e 135
11 Daugiauinformacijos . ......... ..ttt ittt e s 135
1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie Sig naudojimo instrukcijg

e |spéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedamg naudojimo instrukcija bei visas joje nurodytas naudojimo instrukcijas, jskaitant instrukcijas,
saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis
instrukcijomis, saugos ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis bei sudétinémis
dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros smugio, gaisro arba sunkiy suzalojimy
pavojus. Vélesniam naudojimui iSsaugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
jspéjamuosius nurodymus.

« =I5 prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitiros ir remonto

darbus leidZiama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi biiti supaZindintas su visais

galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir
jo priedai gali kelti pavoju.

Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausiag technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausia

versijg visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda $ioje naudojimo

instrukcijoje, pazyméta simboliu .

Naudojimo instrukcija visada turi likti pasiekiama prie prietaiso. Kitiems asmenims prietaisa perduokite

tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas

1.2.1 [Ispéjamieji nurodymai
|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
Zodziai:

Al PAVOJUS

PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Laikykités naudojimo instrukcijos

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

m KryZminé nuoroda, po simbolio nurodomas puslapio skaic¢ius

° Sis simbolis rodo tikéting arba patvirtinancia reakcijg arba leidziama tolesnj veiksma.

o Sis simbolis rodo netikéta arba klaidinga reakcijg arba neleidziama tolesnj veiksma.
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g‘\i?, Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti
E: Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiks-
3 mams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés
dalys i$skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
G Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso
~ vaizdas esanciy paaiSkinimy numerius.
@ Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Bendrieji simboliai
Simboliai, kurie naudojami kartu su prietaisu.

EKFE‘I QR kodas ir priklausanti nuoroda (,,gr.hilti.comy/...“) ant prietaiso yra skaitmeninis adre-
Em sas. Per §j skaitmeninj adresa galima iSkviesti informacijos apie prietaisa.
2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai

jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy arba dulkiy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirkS¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu badu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kiinas yra jZzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karsc¢io, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
PaZeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazZéja elektros smugio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smgio rizika.



Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa jjungsite j elektros
tinkla tuomet, kai jungiklis néra isjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite plac¢iy drabuziu, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukangiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuos$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

» Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis riipestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sulGzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai priziGrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi biti astrus ir Svarts. Rlpestingai priZidréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jranki, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirSiai visada butu sausi, Svarus ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Techniné priezitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas elektrinio jrankio naudojimo
saugumas.

2.2 Saugos nurodymai smiginiams jrankiams

Saugos nurodymai visiems darbams

» Dirbdami uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

» Naudokite prietaiso komplekte esanéias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam,
galite susizaloti.
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>

Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali liesti pasléptus elektros laidus ar nuosava
elektros maitinimo kabelj, prietaisg laikykite paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiy. Dél kontakto su
laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla
elektros smugio pavojus.

Saugos nurodymai dél ilgy grazty naudojimo

>

Grezti visada pradékite nedideliu sukimosi greiciu ir tik tada, kai graztas jau liecia ruosinj. Jeigu,
neturédamas kontakto su ruosiniu, graztas gali laisvai suktis, jis gali Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

Graztg spauskite tik iSilgine kryptimi, taiau spaudimas neturi buti per didelis. Graztai gali sulinkti ir
dél to 10zti arba tapti nebevaldomi ir suzaloti.

2.3 Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

>

v v v

vy Y v.vyvy

Prietaisg draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Prizitrékite rankenas, kad jos buty sausos, Svarios ir netepaluotos.

|sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta.

Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirstines, nes naudojamas kei¢iamasis jrankis ir jrankio griebtuvas
jkaista.

Dirbdami uzsidékite respiratoriu.

Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka.
Prietaisas néra skirtas naudoti fiziSkai silpniems neinstruktuotiems asmenims.

Prietaisg laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

Venkite liesti besisukancias prietaiso dalis. Prietaisa jjunkite tik darbo vietoje. Lie¢iant besisukanc¢ias
dalis, o ypa¢ besisukangcius jrankius, kyla sunkiy suzalojimy pavojus.

Dirbdami elektros maitinimo kabelj ir ilginimo laida visuomet laikykite prietaiso galinéje puséje.
Taip sumazinsite pavojy pargriati uzkliuve uz kabelio.

Tam tikry medziagy, pvz., dazy, kuriuose yra Svino junginiy, kai kuriy medienos rusiy, betono / maro
/ akmens, kuriuose yra kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali bati sveikatai kenksmingos.
Lieciamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo esantiems asmenims gali sukelti alergines
reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. AZuolo arba buko medienos dulkés gali sukelti véZinius
susirgimus, ypac tada, kai buvo naudojami priedai medienai apdoroti (chromatai, medienos konservantai).
Medziagas, kuriose yra asbesto, leidZiama apdoroti tik specialistams. Pagal galimybes naudokite dulkiy
nusiurbimo jrenginj. Norédami efektyviai nusiurbti didziajg dulkiy dalj, naudokite tinkama mobilujj
dulkiy siurblj. Jeigu reikia, naudokite atitinkamoms dulkéms skirta kvépavimo takus saugancia
kauke. Pasirupinkite, kad darbo vieta bty gerai védinama. Laikykités Jusy Salyje galiojanciy
konkreciy medziagy apdirbimo instrukciju.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

>

|tvirtinkite apdirbamas detales ar ruosinius. Apdirbamiems ruosiniams jtvirtinti naudokite spaustu-
vus arba verztuvus. Taip saugiau, nei laikyti juos ranka, be to, abiem laisvomis rankomis valdyti prietaisa
daug patogiau.

Patikrinkite, ar jrankiai atitinka prietaiso jrankiy tvirtinimo sistema ir ar juos galima nustatytu budu
jtvirtinti jrankio griebtuve.

Nutriikus elektros energijos tiekimui, iSjunkite prietaisa ir iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$
elektros lizdo; jei reikia, atlaisvinkite valdymo jungiklio blokatoriu. Taip iSvengsite atsitiktinio prietaiso
isijungimo, kai jtampa elektros tinkle vél atsiras.

Grazto koto per daug netepkite tirStu tepalu. PrieSingu atveju, dirbant tepalas tekés i$ jrankio
griebtuvo.

Apsauga nuo elektros

>

Pries pradédami dirbti, patikrinkite (pvz., naudodami metalo detektoriy), ar darbo zonoje néra
paslépty elektros laidu, dujy ir vandentiekio vamzdziy. NetyCia pazeidus, pvz., elektros kabelj,
iSorinése metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa. Tai kelia rimtg elektros smagio pavojy.
Nuolat tikrinkite prietaiso elektros maitinimo kabelj; pazeista kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas
specialistas. Jeigu elektrinio jrankio maitinimo kabelis yra pazZeistas, jj butina pakeisti specialiai
paruostu ir aprobuotu elektros maitinimo kabeliu, kurj galima jsigyti per klienty aptarnavimo tinkla.
Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelj, o pazeista pakeiskite nauju. Nesilieskite prie maitinimo ar
ilginimo kabelio, jeigu darbo metu jie buvo apgadinti. Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$
elektros lizdo. Pazeisti elektros maitinimo ir ilginimo kabeliai kelia elektros smugio pavojy.

Jei prietaisus daznai naudojate elektrai laidZioms medziagoms apdirbti, uzterstus prietaisus
reguliariai tikrinkite ,,Hilti“ techninés priezilros centre. Ant prietaiso korpuso susikaupusios dulkes,
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ypa¢ laidziy medziagy dulkés, arba drégme, esant nepalankioms salygoms, gali kelti elektros smugio
pavojy.

Darbo vieta

» Atkreipkite démesj, kad kiti asmenys biity saugiu atstumu nutole nuo Jasy darbo zonos. Kiekvienas
i darbo zona jZengiantis asmuo turi naudoti asmenines apsaugos priemones. Ruosinio dalelés arba
sultzusio kei¢iamojo jrankio skeveldros gali bati iSsviestos tolyn ir suzaloti Zmones, esancius uz darbo
zonos riby.

» Vykdydami sieny ar grindy pragrezimo ar pramusimo kiaurai darbus, apsaugokite kitoje puséje
esancia zona. Grezimo kernai ar medziagos skeveldros gali iSkristi arba nukristi ir suzaloti kitus Zmones.

2.4 Apsaugos nuo dulkiy priemonés

Atliekant jvairius darbus su Hilti prietaisais, pvz., greziant, kalant, pjaunant arba pjaustant, susidaro tam
tikras dulkiy kiekis. Dirbdami darbus, kuriy metu susidaro dulkiy, naudokite prietaisui ir naudojimo budui
tinkamus metodus dulkiy kiekiui sumazinti tiesioginéje darbo aplinkoje.

Siame skyriuje rasite Siam prietaisui Hilti rekomenduojamus metodus.

Daugiau informacijos apie tinkamus sisteminius reikmenis rasite internetu prietaisy puslapyje
www.hilti.group arba vietinéje Hilti Store.

Net dirbant su prijungtu dulkiy gaudymo jtaisu arba sausy ir Slapiy atlieky siurbliu, atliekant realius darbus
negalimas visiSkas dulkiy nusiurbimas arba suri§imas. Dél to gali bati sunku laikytis atskiry nacionaliniy
dulkiy emisijos ribiniy ver¢iy. Siekiant uztikrinti geriausig jmanoma sveikatos apsauga, Hilti rekomenduoja
su darbo vieta susijusias papildomas priemones dulkiy kiekiui sumazinti.

Rekomenduojami dulkiy mazinimo metodai

— Dulkiy gaudymo jtaisy arba sausuy ir Slapiy atlieky siurbliy naudojimas

Siuo bidu susidarangios dulkés nusiurbiamos tiesiai prie elektrinio jrankio ir surenkamos j konteinerj arba
dulkiy surinkimo mai$a.

ﬂ Montuojant prie nusiurbimo atvamzdziy gali bati reikalingas adapteris. Laikykités josy sisteminio
reikmens naudojimo instrukcijoje pateikty montavimo, naudojimo ir saugos nurodymuy.

Sisteminiams reikmenims keliami minimalus reikalavimai:

Dulkiy gaudymo jtaisas
Sausy ir Slapiy atlieky siurblys

Dulkiy klasé: M (arba aukstesné) dulkiy klasé Hilti gaminiy asortimento, skirto dulkiy kiekiui su-
mazinti, apzvalga ir tarpusavyje suderinamus siste-

Zarnos skersmuo (siurblio puséje): = 32 mm as - = . =
minius reikmenis rasite nuskaite §j QR koda:

Tarinis srautas (zarnos gale): 30 £/min
Vakuumas: 17 kPa

2.5 Kibernetinis saugumas

Informacijos ir instrukcijas apie kibernetinj sauguma rasite: https://www.hilti.to/product-security
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3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas ]

ORO)

Nuo dulkiy saugantis gaubtelis

Jrankio griebtuvas TE-C Click

Desininés / kairinés eigos perjungiklis
Nuolatinio veikimo rezimo nustatymo mygtu-
kas

Rankena

Elektros maitinimo kabelis
Valdymo jungiklis
Soniné rankena su gylio ribotuvu

CICICICICIOIOIC

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

AprasSytasis gaminys yra i$ elektros tinklo maitinamas perforatorius. Jis yra skirtas betono, muro ir natralaus

akmens grezimo darbams.

Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniSkai priziréti ir remontuoti leidziama

tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sie darbuotojai turi biti supazindinti su visais galimais pavojais.

Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti

pavojy.

» Su prietaisu dirbkite tik jjunge jj j elektros tinkla, kurio jtampa ir daznis atitinka reikSmes, nurodytas
prietaiso firminéje duomeny lenteléje.

3.3 Tiekiamas komplektas

Perforatorius, $oniné rankena, gylio ribotuvas, naudojimo instrukcija.

ﬂ Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Muisy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti atstovybéje arba tinklalapyje www.hilti.group

4 Techniniai duomenys

4.1 Informacija apie prietaisa

Nominalioji maitinimo jtampa, nominalioji srové, daznis ir / arba nominali vartojamoiji galia yra nurodyti
Jusy Saliai galiojancioje firminéje duomeny lenteléje.

Prietaisa maitinant i§ generatoriaus arba transformatoriaus, $iy jrenginiy atiduodamoji galia turi bati bent dvi-
gubai didesné uz prietaiso firminéje duomeny lenteléje nurodyta nominalig vartojamaja galia. Generatoriaus
arba transformatoriaus darbinés jtampos reikS§mé bet kuriuo metu turi bati prietaiso nominalios maitinimo
itampos +5 % ir -15 % ribose.

TE 1
Prietaiso karta 02
Svoris 2,4 kg
Smuginiy grazty 9 4 mm ... 18 mm
Maksimalus gylio ribotuvo ilgis 180 mm

MOV



IS

4.2 Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmeés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§més yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti. Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio
naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais keiCiamaisiais jrankiais
padidinti 8iy veiksniy poveikj per visa darbo laikotarpj. Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika,
kai elektrinis prietaisas yra isjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali
smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme. Imkités papildomy saugos priemoniu, kad
darbuotojas buty apsaugotas nuo triuk8mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos
elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezidros, pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty
Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

ISsamios informacijos apie Gia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijoje.

+0330
Informacija apie triukS§ma
TE1
Garso galios lygis (Ly,) 100 dB(A)
Garso stiprumo lygio paklaida (K,,) 3 dB(A)
SkleidZziamo garso slégio lygis (L,,) 92 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)
Bendroji vibracijos verté i§ nuolatiniy virpesiy
TE1
Perforatoriai (a, ) 12,6 m/s?
Paklaida perforatoriams (K, 5) 1,5 m/s?

Pakartotiné smiuginé vibracija

Pagal Reglamentg (ES) 2023/1230 masinoms reikia nurodyti ,pagreic¢io dél pakartotiniy smuginiy virpesiu,
kurie veikia plastakos ir rankos sistema, vidutine piking amplitudés verte“. Sios vertés nurodomos apacioje
kaip ,Pakartotiniai smuginiai virpesiai“, kuriuos matuojamos tokiais pat standartizuotais matavimo metodais
kaip nuolatiniai virpesiai. Démesio: Sios vertés netinka vibracijos poveikiui jvertinti. Vibracijos poveikiui
nustatyti reikia naudoti tik vertes ,Nuolatiniai virpesiai ah“.

TE 1
Perforatoriai (pep) 433 m/s?
Paklaida perforatoriams (K, ;) 62 m/s?
5 Naudojimas
Soninés rankenos montavimas o)
/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus! Sumontuotas, taciau nenaudojamas gylio ribotuvas gali suzaloti naudoto-
ja.
» Gylio ribotuva nuimkite nuo prietaiso.

/A ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Prarasta prietaiso valdymo kontrolé..

» |sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta. |sitikinkite, kad
uzspaudimo juosta yra atitinkamame prietaiso griovelyje.

Irankio jdéjimas / i§émimas 3]
Naudojant netinkama tirstajj tepala, yra pavojus prietaisa pazeisti. Naudokite tik originaly
Hilti tirstajj tepala.
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Gylio ribotuvo nustatymas 4]
[ Visada atkreipkite démesj  maksimaly gylio ribotuvo ilgj.

Desininio / kairinio sukimosi nustatymas 5]
ﬂ Draudziama des$ininés / kairinés eigos perjungiklj junginéti darbo metu.

6 Prieziira ir einamasis remontas

A\ ISPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smugis! PrieZilra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas |

elektros lizda, gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Prie§ pradedant bet kokius priezitros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i$
elektros lizdo!

Priezitra

* Atsargiai paSalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.
* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste.

Einamasis remontas

A ISPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smiigis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidZiama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.
* Nenaudokite pazeisto ir / arba turin€io veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés prieziGros centra.

* Baige techninés prieZilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

[H Kad eksploatacija baty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medZziagas
ir priedus. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui
rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

6.1 Nuo dulkiy saugandéio gaubtelio keitimas §

» Pakeiskite nuo dulkiy saugantj gaubtelj.

7 Transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

Bendrieji nurodymai dél Hilti prietaisy transportavimo

* Atkreipkite démesj, kad transportuojamas prietaisas buty saugioje padétyje.

* Pries transportuodami prietaisa, nuimkite sumontuotus kei¢iamuosius jrankius.

* Pries kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.
Sandéliavimas

Bendrieji nurodymai dél Hilti prietaisy laikymo

o §j prietaisa laikykite tik su i$ elektros lizdo i$trauktu maitinimo kabelio kistuku.

«  §j prietaisg laikykite sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

* Pries kiekviena naudojima bei pries ir po ilgesnio laikymo patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.

8 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite paSalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

MOV
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Prietaisas nejsijungia. Nutruko elektros maitinimas. » Prijunkite kitg elektrinj prietaisa
ir patikrinkite jo veikima.
Susidévéje angliniai Sepetéliai. » Prietaisg duokite patikrinti

elektrikui; jeigu reikia, jis pakeis
anglinius Sepetélius.

Prietaisas nesmugiuoja. Prietaisas per Saltas. » Perforatoriy padekite ant grindy
ir leiskite veikti tuscigja eiga.
Jeigu reikia, pakartokite, kol
smaginis mechanizmas pradés

veikti.
Perforatorius veikia ne visa Per mazas ilginimo kabelio laidy » Naudokite tinkamo skerspjavio
galia. skerspjuvio plotas. ploto ilginimo kabelj.
Grazto negalima atfiksuoti. |rankio griebtuvas néra iki galo » |rankio fiksatoriy traukite atgal,
atitrauktas. kol atsirems, ir jrankj iSimkite.
Graztas negrezia. Prietaisas perjungtas j kairing eiga. | » Perjunkite prietaisg j deSinine
eiga.

9 Utilizavimas

é-f'; Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagy, kurias galima naudoti antrg kartg. Batina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy israsiavimas. Daugelyje $aliy Hilti priims Jasy nebenaudojamg prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos
konsultanto.

B: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

10 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

11 Daugiau informacijos

Priedus, sisteminius reikmenis ir daugiau informacijos apie prietaisa rasite — €ia.
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RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll)lr biphenyls diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Si lentelé galioja Kinijos rinkai.
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1 Informacije na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

1.2

Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcije
obstugi dotaczona do produktu oraz wspomniane w nim instrukcje obstugi, w tym instrukcje, wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powi-
nien zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami,
specyfikacjami, komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia mo-
ze dojsé do porazenia pradem elektrycznym, pozaru, ciezkich obrazen lub $mieci. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazoéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do
pdzniejszego wykorzystania.

Produkty el ®em przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualna wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem @

Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostepna przy produkcie. Produkt przekazywaé innym uzytkownikom
wytacznie z niniejsza instrukcijg obstugi.

Objasnienie symboli

1.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

Al ZAGROZENIE

=

ZAGROZENIE !

>

Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !

>

Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

>

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzié do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastegpujace symbole:

@ Przestrzega¢ instrukcji obstugi

ﬂ Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

m Odsytacz, z numerem strony za symbolem

Ten symbol oznacza przewidywalng lub wymagajaca potwierdzenia reakcje albo dozwo-
° lone dalsze dziatanie.
o Ten symbol oznacza nieoczekiwang lub nieprawidtowg reakcje albo niedozwolone dalsze
dziatanie.
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g‘\i?, Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi
E: Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

2] Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukgii
obstugi.
Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pra-
3 cy elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tek$cie wyszczegolnione odpowiednimi
numerami, np. (3).
G Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw
~ legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.
oy Na ten symbol uzytkownik powinien zwroéci¢ szczegoélng uwage podczas obstugi produk-
R tu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole ogdine
Symbole, ktdre stosuje sie w potaczeniu z produktem.

EKFE‘I Kod QR i powiazany z nim link (,gr.hilti.com/...”) na produkcie stanowia adres cyfrowy.
Em Za posrednictwem tego adresu cyfrowego mozna uzyskac¢ informacje o produkcie.
2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajgcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdéw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajdujq sie np. fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajq iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych
os6b. W wyniku odwrdcenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pragdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pragdem.

» Nigdy nie uzywaé przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewéd zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwigkszajg ryzyko porazenia.
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W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznosé¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wpltywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzgdzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatlozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnié¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowaé wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzagdzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przeciaza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywa¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wigczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowaé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, Zze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
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Serwis
» Naprawe urzadzenia zlecaé¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

2.2 Wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktadac¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wlasny przewoéd zasilajacy, trzymaé urzadzenie za izolowane uchwyty. Kontakt
z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urza-
dzenia i spowodowac porazenie pradem.

Wskazoéwki bezpieczenstwa podczas prac z diugimi wierttami

» Wiercenie nalezy zawsze zaczyna¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy
wiertto styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze
sie lekko wyginagé, jezeli obraca sig¢ poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym do
wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i zZtamac, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
spowodowac obrazenia ciata.

2.3 Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo os6b

» Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest zabronione.

» Utrzymywaé uchwyty w suchym i czystym stanie. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem ani
olejem.

» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

» Do wymiany narzedzi roboczych zaktada¢ rekawice ochronne, poniewaz podczas pracy narzedzia
robocze i mocowanie narzedzia nagrzewaja sie.

» Uzywac maski przeciwpytowej.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywac¢ éwiczenia rozluzniajace i ¢wiczenia palcow w celu ich
lepszego ukrwienia.

» Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby stabe fizycznie bez uprzedniego pouczenia.

» Urzadzenie nalezy trzymac z dala od dzieci.

» Unika¢ dotykania obracajacych sie elementow. Urzadzenie wiaczaé dopiero na stanowisku pracy.
Dotykanie wirujacych czesci urzadzenia, w szczegolnosci osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas pracy przewad sieciowy i przediuzacz prowadzi¢ zawsze od urzadzenia ku tytowi. Dzieki
temu mozna unikng¢ potkniecia sie o przewdd podczas pracy.

» Pyt z niektérych materiatow, jak zawierajgce otéw pokrycie malarskie, niektére rodzaje drewna, beton,
mur i kamien zawierajace kwarc oraz mineraty i metale moga by¢ szkodliwe dla zdrowia. Kontakt
ze skoérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég
oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu. Niektore rodzaje pytéw, np. debowy
lub bukowy uchodza za rakotwércze, zwtaszcza w potaczeniu z dodatkowymi substancjami do obrébki
drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat zawierajacy azbest moze byé obrabiany
wytacznie przez fachowcéw. W miare mozliwosci uzywaé systemu odsysania. W celu osiagniecia
najlepszego efektu odsysania pytu nalezy stosowaé¢ odpowiedni odkurzacz przenosny. W razie
potrzeby nosi¢ maske przeciwpylowa odpowiednia do kazdego rodzaju pytu. Zadbaé¢ o dobra
wentylacje stanowiska pracy. Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych obrabianych
materiatow.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Do zamocowania obrabianego przedmiotu stosowaé urza-
dzenia mocujace lub imadto. Dzigki temu jest ono pewniej zamocowane, niz gdyby byto trzymane
w reku, a uzytkownik ma obie rece wolne do obstugi urzadzenia.

» Sprawdzié, czy narzedzia majg uchwyt przystosowany do systemu mocowania urzadzenia oraz
czy zostaly wiasciwie zamocowane w uchwycie narzedziowym.

» W przypadku przerwy w zasilaniu nalezy wylaczy¢ urzadzenie i wyciagna¢ wtyczke sieciowa
z gniazda, a w razie potrzeby zwolni¢ blokade wiacznika. Pozwoli to na unikniecie niezamierzonego
uruchomienia urzagdzenia w przypadku ponownego doprowadzenia napiecia.
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» Unika¢ nadmiernego nasmarowania koncéwki wtykowej wiertta. W przeciwnym razie w trakcie
eksploatacji mogtoby dojs$¢ do rozpryskiwania smaru z uchwytu narzedziowego.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rurociagéw wodnych, np. przy
uzyciu wykrywacza metali. W przypadku uszkodzenia przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe
czesci urzadzenia moga przewodzi¢ prad. Stwarza to powazne zagrozenie porazeniem pradem.

» Regularnie kontrolowa¢ przewoéd zasilajacy urzadzenia i — w razie stwierdzenia jego uszkodzenia
- odda¢ do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi. Jesli uszkodzony jest przewod przyta-
czeniowy elektronarzedzia, nalezy go wymieni¢ na specjalny i dopuszczony do uzytku przewod
przytaczeniowy, dostepny w serwisie. Kontrolowac¢ regularnie przedtuzacze i w razie uszkodzenia
wymieniaé¢ je na nowe. Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewod sieciowy lub prze-
diuzacz, nie wolno ich dotykaé. Wyciagnaé¢ wtyczke sieciowa z gniazda. Uszkodzone przewody
przytaczeniowe oraz przedtuzacze moga stwarzac ryzyko porazenia pradem.

» Wykonujac czeste prace z uzyciem materialéw przewodzacych nalezy zabrudzone urzadzenia
regularnie przekazywa¢ do kontroli w serwisie Hilti. Osadzajacy sie na powierzchni urzadzenia pyt,
w szczegolnosci od zwiercin materiatéw przewodzacych, jak rowniez wilgo¢ moga przy niekorzystnych
warunkach prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Miejsce pracy

» Uwazaé, aby inne osoby nie podchodzity zbyt blisko miejsca pracy. Kazdy, kto znajdzie sie
w obszarze pracy powinien nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. Odtamki obrabianego materiatu
lub ztamane narzedzie robocze moga zosta¢ wyrzucone w powietrze i spowodowaé obrazenia poza
bezposrednim obszarem pracy.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane
materiaty moga wypasc¢ i/lub spasé, powodujac obrazenia oséb trzecich.

24 Srodki ochrony przed pytem

Rézne zastosowania produktéw Hilti, takie jak wiercenie, kucie, pitowanie i ciecie, powodujg powstawanie
pewnej ilosci pytu. W przypadku kazdego zastosowania powodujacego powstawanie pytu nalezy stosowaé
metode redukcji pytu odpowiednia dla danego produktu i zastosowania w bezposrednim otoczeniu pracy.
W tym rozdziale opisane sg metody zalecane dla tego produktu Hilti.

Wiecej informacji na temat odpowiednich produktéw systemowych mozna znalez¢ online na stronie
produktu pod adresem www.hilti.group lub w lokalnym Hilti Store.

Podczas rzeczywistej pracy nie jest mozliwe catkowite odsysanie lub zwigzanie pytu, nawet przy podtaczonym
urzadzeniu odpylajacym lub odkurzaczu do pracy na mokro i sucho. W zwigzku z tym nie mozna spetnié¢
niektorych krajowych limitow emisji pytu. W celu zapewnienia najlepszej mozliwej ochrony zdrowia Hilti
zaleca dodatkowe $rodki w miejscu pracy w celu redukcji pytu.

Zalecana metoda redukcji pytu
— stosowanie urzadzen odpylajacych lub odkurzaczy do pracy na mokro / sucho

W tej metodzie powstajacy pyt jest odsysany bezposrednio z elektronarzedzia i gromadzony w pojemniku
lub worku na pyt.

Do montazu na kré¢cu do odsysania moze by¢ konieczne zastosowanie adaptera. Nalezy przestrzega¢
wskazdéwek dotyczacych montazu, obstugi i bezpieczenstwa zawartych w instrukcji obstugi danego
produktu systemowego.

Minimalne wymagania dla produktow systemowych:

Urzadzenie odpylajace

Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Klasa pylenia: Klasa pytu M (lub wyzsza) Przeglad oferty produktow Hilti do redukcji pytu
oraz kompatybilnych produktéw systemowych
mozna znalez¢ pod tym kodem QR:

Srednica weza (od strony odkurzacza): = 32 mm
Przeptyw objetosciowy (na koricu weza): 30 £/min
Podcisnienie: 17 kPa
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2.5 Cyberbezpieczenstwo

Informacje i instrukcje dotyczace cyberbezpieczeistwa mozna znalezé pod adresem:
https://www.hilti.to/product-security

3 Opis

3.1 Ogélna budowa urzadzenia ]

Pierscien przeciwpytowy

Uchwyt narzedziowy TE-C Click
Przetacznik biegu w prawo/lewo

Przycisk blokujacy do pracy ciagtej

Uchwyt

Przewod zasilajacy

Wigcznik

Uchwyt boczny z ogranicznikiem gtebokosci

ORO) ®
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to elektryczna mtotowiertarka. Urzadzenie to jest przeznaczone do wiercenia w betonie,
murze i kamieniu naturalnym.

Produkty Hilti przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Opisany produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposéb
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

» Urzadzenie nalezy zasila¢ wytacznie pradem o napieciu sieciowym i czegstotliwosci zgodnej z danymi na

tabliczce znamionowe;j.

3.3 Zakres dostawy

Mtotowiertarka, uchwyt boczny, ogranicznik gtebokosci, instrukcja obstugi.

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czgsci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti oraz na: www.hilti.group

4 Dane techniczne

4.1 Informacje o produkcie

Napiecie znamionowe, prad znamionowy, czgstotliwo$¢ i/lub znamionowy pobdr mocy zamieszczono
na tabliczce znamionowej zgodnej z wymaganiami przepisow krajowych.

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi by¢ przynajmniej
dwa razy wigksza od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy urzadzenia. Napigcie
robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miescié sie w granicach od +5% do -15% napigcia
zZnamionowego urzadzenia.

TE 1
Generacja produktu 02
Ciezar 2,4 kg




TE 1
@ Wiertto udarowe 4 mm ... 18 mm
Maksymalna dtugosé ogranicznika gtebokosci 180 mm

4.2 Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji. Podane dane dotyczag gtéwnych zastosowan
elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, woéwczas dane moga odbiegaé od podanych.
Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacji. Aby dokfadnie
okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy jest wiaczone,
ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas eksploataciji.
W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wiasciwa
organizacja pracy.

[ Szczegdtowe informacje na temat stosowanych tutaj wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ w deklaracii
zgodnosci. #1331

Informacja o hatasie

TE 1
Poziom mocy akustycznej (L,) 100 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,) 3 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L) 92 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K,) 3 dB(A)

Wartos¢ catkowita drgan wynikajaca z drgan ciagtych

TE1
Wiercenie udarowe (a,p) 12,6 m/s?
Nieoznaczonos$¢ podczas wiercenia udarowego (K, ;) 1,5 m/s?

Powtarzajace si¢ drgania udarowe

Zgodnie z rozporzadzeniem UE-2023-1230 dla maszyn nalezy poda¢ ,,$rednig wartos¢ amplitudy szczytowej
przyspieszenia wynikajacego z powtarzajacych sie drgan udarowych, na ktére narazony jest uktad reka-
ramig”. Wartosci te podano ponizej jako ,,powtarzajace sie drgania udarowe”, ktére sa okreslane przy uzyciu
tej samej znormalizowanej metody pomiarowej, co w przypadku drgan ciagtych. Uwaga: Wartosci te nie
nadaja sie do oceny narazenia na wibracje. Do okreslenia narazenia na wibracje nalezy stosowa¢ wytacznie
wartoéci dla ,wibracji ciagtych ah”.

TE1
Wiercenie udarowe (pep) 433 m/s?
Nieoznaczono$¢ podczas wiercenia udarowego (K, o) 62 m/s?
5 Obstuga
Montaz uchwytu bocznego 2

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Zagrozenie w wyniku utrudnienia pracy uzytkownikowi
przez zamontowany, ale nie uzywany ogranicznik gtgbokosci.
» Odczepic¢ ogranicznik gtebokosci od urzadzenia.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad urzadzeniem.

» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Upewni¢ sig, ze
obejma zaciskowa umieszczona jest w odpowiednim rowku na urzadzeniu.
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Mocowanie/wyjmowanie narzedzia 3

Zastosowanie nieodpowiedniego smaru moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu. Nale-
zy stosowac wytacznie oryginalny smar firmy Hilti.

Y

Ustawianie ogranicznika gtebokosci
H Zawsze zwraca¢ uwage na maksymalng diugos¢ ogranicznika gtebokosci.

Nastawianie biegu w prawo/lewo 5]

Przetacznik prawych/ lewych obrotéw nie moze by¢ uruchamiany w trakcie pracy urza-
dzenia.

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

A| OSTRZEZENIE
Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem
urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen i poparzenia.
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciggnac¢
wtyczke z gniazda!

Konserwacja

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.
* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

¢ Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywac¢ produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

¢ Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢é wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich prawidtowe dziatanie.

a W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

6.1 Wymiana pierscienia przeciwpylowego

» Wymieni¢ pier$cien przeciwpytowy.

7 Transport i przechowywanie

Transport

Ogolne wskazowki dotyczace transportu produktow Hilti

¢ Uwazac na bezpieczne trzymanie podczas transportu.

* Przed transportem nalezy zdja¢ narzedzia robocze zamontowane na produkcie.

* Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim transporcie sprawdzi¢, czy nie doszto do uszkodzenia
produktu.

Przechowywanie

Ogodlne wskazowki dotyczace przechowywania produktéw Hilti

¢ Przed przechowywaniem produktu nalezy zawsze wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

¢ Przechowywa¢ produkt w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz innych niepowotanych oséb.

¢ Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim przechowywaniu sprawdzié, czy nie doszto do uszkodzenia
produktu.



8 Pomoc w przypadku awarii
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W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunagg, nalezy skontaktowac sig z serwisem Hilti.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie uruchamia sie.

Przerwa w zasilaniu pradem.

>

Podtaczy¢ inne urzadzenie do
sieci elektrycznej i sprawdzic,
czy dziata.

Zuzyte szczotki weglowe.

Zleci¢ kontrole urzadzenia
wykwalifikowanemu elektrykowi
i w razie potrzeby wymieni¢
szczotki weglowe.

Brak udaru.

Temperatura urzadzenia za niska.

Przystawi¢ mtotowiertarke do
podfoza i wiaczy¢ na bieg
jatowy. W razie potrzeby
powtarza¢, az mechanizm
udarowy zacznie pracowac.

Miotowiertarka nie ma petnej
mocy.

Przedtuzacz ma niewystarczajacy
przekroj.

Zastosowaé przedtuzacz o
wystarczajgcym przekroju.

Nie mozna wyjaé¢ wiertta z
blokady.

Nie do konca odciagnigty uchwyt
narzedziowy.

Odciagna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyja¢ narzedzie.

Wiertto nie wierci.

Urzadzenie ustawione na bieg w
lewo.

Zmieni¢ kierunek obrotow w
urzadzeniu na bieg w prawo.

9 Utylizacja

;;“:f@ Urzadzenia Hilti wykonane zostalty w znacznej mierze z materiatdbw nadajgcych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-

nalnymi!

10 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym przedstawicielem

Hilti.

11 Dalsze informacje

Wyposazenie, urzadzenia systemowe i dodatkowe informacje na temat produktu mozna znalez¢ — tutaj.
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Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych)

LIS

China RoHS Il

Declaration of Conformity (DOC)

Proposal corded power tool

Hazardous Substances
- Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ta tabela dotyczy rynku chinskiego.
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1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouZivat, musite si pfecist a pochopit navody k obsluze pfilozené
k vyrobku i véechny v nich uvedené navody, véetné upozornéni, bezpe¢nostnich a vystraznych pokyn(,
obrazk a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpe&nostnimi a varovnymi upozornénimi,
obrazky, specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym
proudem, pozaru, tézkych poranéni nebo smrti. Navod k obsluze véetné véech pokynt, bezpe¢nostnich
a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

Vyrobky [EmlLiam] jsou urdené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdlcky mohou byt
nebezpec¢né, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym Ucelem.

PfiloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkl v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kdd v tomto navodu
k obsluze, oznageny symbolem ®.

Navod k obsluze musi byt umistén v dosahu vyrobku. Jinym osobam predavejte vyrobek pouze
s navodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovnda upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

Al NEBEZPECI

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

|A| VYSTRAHA

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

PFi¢ny odkaz, za symbolem nasleduje &islo stranky

Tento symbol ukazuje predpokladanou, resp. potvrzujici reakci nebo schvéleny nasledny

ooi=o

postup.
Tento symbol ukazuje neoekavanou, resp. chybnou reakci nebo neschvaleny nasledny
postup.

%‘}9 Zachazeni s recyklovatelnymi materialy
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E: Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Gisla odkazuji na pfislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obrazcich odkazuji na délezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky
3 ddlezité soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény pfislusnymi
¢isly, napf. (3).
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti
NS4 Prehled vyrobku.
@ Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 VsSeobecné symboly
Symboly, které se pouzivaji ve spojeni s vyrobkem.

EKFE‘I QR kod a souvisejici odkaz (,gr.hilti.com/...“) na vyrobku tvori digitalni adresu. Informace
Em o vyrobku jsou dostupné prostfednictvim této digitalni adresy.
2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/\ VAROVANI Preététe si vsechny bezpeé&nostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mize mit za
nésledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické nafadi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k Grazdm.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiski; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabranite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpisobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastr¢ky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchli, napf. trubek, topeni, sporakli a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
Ci zavésSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Pogkozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.



Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupuijte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i lékd. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomlicky a vZdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomticek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chraniée sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabraite neiumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

» Dfrive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otaéivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte prirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neCekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné oble¢eni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpec¢né
vzdalenosti od pohybujicich se dil. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néji.

» Nepouzivejte elektrické nafadi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe&né a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecéné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafradi opravit. Mnoho Grazi ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikam, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vSechny prace

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hiuk mdze zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mize vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které miize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody nebo vlastni sitovy kabel,
drzte naradi za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mUize uvést pod napéti i kovové
dily nafadi, coz by mohlo zplsobit Uraz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaka

» Zadinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vysSich
otackach se vrtdk mlze snadno ohnout, pokud by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpUsobit poranéni.
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» Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru vaéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout,
a v dUsledku toho prasknout nebo zpUlsobit ztratu kontroly a poranéni.

2.3 Dodatecéné bezpeénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Upravy nebo zmény na naradi nejsou dovoleny.

UdrZujte rukojeti suché, cisté a beze stop oleje a tuku.

Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna.

Pfi vyméné nastroje pouzivejte ochranné rukavice, protoZe nastroj a upinani se pfi pouziti zahfivaji.

Pouzivejte respirator.

Délejte pracovni prestavky a relaxacni cviceni s prsty pro jejich lepsi prokrveni.

Naradi neni uréené pro slabé a neinstruované osoby.

Naradi udrzujte mimo dosah déti.

Nedotykejte se rotujicich dild. Naradi zapinejte teprve v pracovni oblasti. Pfi dotyku rotujicich dil(,

zejména rotujicich nastrojl, mize dojit k Urazu.

» Sitovy a prodluzovaci kabel ved'te od naradi pfi praci vzdy smérem dozadu. Snizuje se tim nebezpeci
zakopnuti o kabel pfi praci.

» Prach z materidlQ, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které
obsahuji kiemen, a dale mineraly a kov, mize byt zdravi $kodlivy. Kontakt s timto prachem nebo jeho
vdechovani mlze zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest pracovnika nebo osob
v okoli. Urgity prach, napf. prach z dubového nebo bukového dfeva, je rakovinotvorny, zejména ve
spojeni s pfisadami pro Upravu dfeva (chromat, prostfedky na ochranu dreva). S materidlem obsahujicim
azbest smi manipulovat pouze odbornici. Pokud mozno pouzivejte odsavani prachu. Abyste dosahli
vysokého stupné odsavani prachu, pouzivejte vhodny mobilni vysavaé. Pfipadné noste respirator
vhodny pro pfislusny prach. Zajistéte dobré vétrani pracovisté. Dodrzujte predpisy pro obrabéné
materialy platné v pfislusné zemi.

vy vV Y VvV VvV VvV VYV

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Zajistéte obrobek. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak pro pevné uchyceni obrobku. Tak je
uchycen bezpecnéji nez rukou a vy mate navic obé ruce volné pro ovladani naradi.

» Ujistéte se, ze nastroje maji systém uchyceni odpovidajici naradi a jsou radné upnuté ve sklicidle.

» Naradi pfi pferuseni napajeni vypnéte a odpojte sitovy kabel, pfipadné uvolnéte zajisténi oviadaciho
spinace. Tak zabranite nechténému spusténi naradi pfi opétovném zapnuti proudu.

» Vyhnéte se nadmérnému mazani stopky vrtaku. Jinak by mazaci tuk mohl za provozu ze sklic¢idla
vystfikovat.

Elektricka bezpecénost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte nap¥. pomoci detektoru kovl pracovni prostor, jestli neobsahuje
skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové soucasti nafadi se mohou dostat
pod napéti, napf. pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni. To pfedstavuje vazné nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel naradi a v pripadé poskozeni ho nechte vyménit kvalifiko-
vanym odbornikem. Pokud je pfivodni kabel elektrického naradi poSkozeny, musi se vyménit
za specialné upraveny a schvaleny privodni kabel, ktery Ize zakoupit u zakaznického servisu.
Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé poskozeni je vyménte. Jestlize se pfi praci
poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel, nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky. Poskozené pfivodni a prodluzovaci kabely predstavuji nebezpedi trazu elektrickym proudem.

» PFi ¢astém opracovavani vodivych materiald nechte zneéisténé naradi v pravidelnych intervalech
kontrolovat servisem firmy Hilti. Prach usazeny na povrchu néradi, predevsim z vodivych materiald,
nebo vihkost mohou za nepfiznivych podminek vést k urazu elektrickym proudem.

Pracovisté

» Dbejte na to, aby ostatni osoby byly od vaseho pracovisté v bezpec¢né vzdalenosti. Kazdy, kdo
vstoupi na vase pracovi$té, musi mit na sobé osobni ochranné pomtcky. Ulomky obrobku nebo
praskly nastroj mohou odletét velmi daleko, a zpUsobit tak Uraz i mimo samotné pracovisté.

» P¥i prorazeni otvort zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven nebo
dolt a poranit jiné osoby.
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2.4 Opatieni na ochranu proti prachu

Rlzné aplikace s pouzitim vyrobk( Hilti, jako je vrtani, sekani, pilovani a fezani, generuji urcité mnozstvi
prachu. Pro kazdou aplikaci, pfi které vznika prach, pouzijte metodu snizovani prasnosti vhodnou pro vas
vyrobek a aplikaci ve vasem bezprostfednim pracovnim prostredi.

Tato kapitola obsahuje doporu¢ené metody od Hilti pro tento vyrobek.

[H Daldi informace o kompatibilnich systémovych vyrobcich naleznete online na strance vyrobku na
www.hilti.group nebo ve vaSem mistnim Hilti Store.

UpIné odsavani nebo zachyceni prachu neni béhem skute&né prace mozné, a to ani s pfipojenym odsavagem
prachu nebo vysavacem pro mokré a suché vysavani. To znamena, Ze v nékterych pfipadech nemusi byt
spInény narodni limity pro emise prachu. Pro co nejlepsi ochranu zdravi doporucuje Hilti dodatec¢na opatreni
k snizeni prasnosti na pracovisti.

Doporucéena metoda odprasovani

— Pouziti vysavaéd prachu nebo vysavaéi pro mokré i suché vysavani

P¥i této metodé se produkovany prach odsava pfimo u elektrického naradi a shromazduje se v nddobé nebo
prachovém sacku.

Pro montaz k odsavacimu otvoru miize byt nutny adaptér. Pokyny k montazi, provozu a bezpeénosti
naleznete v uZivatelské pfiru¢ce k vasemu systémovému vyrobku.

Minimalni poZzadavky na systémové vyrobky:

Odsavac prachu

Vysava¢ na mokré i suché vysavani

Tfida prachu: Tfida prachu M (nebo vyssi) Prehled portfolia vyrobkd Hilti pro redukci prasnos-
ti a kompatibilnich systémovych vyrobk( naleznete
za timto QR kédem:

Prmér hadice (na strané vysavace): 2 32 mm
Objemovy pritok (na konci hadice): 30 ¢/min
Podtlak: 17 kPa

2.5 Kyberneticka bezpeénost

Informace a pokyny tykajici se kybernetické bezpe¢nosti naleznete na adrese: https://wwwe.hilti.to/product-
security

3 Popis

3.1 Piehled vyrobku

® @ ®

Protiprachovy kryt

Skli¢idlo TE-C Click

Prepina¢ chodu vpravo a vlevo

Aretacni tlacitko pro trvaly provoz
Rukojet

Sitovy kabel

Ovladaci spina¢

Postranni rukojet s hloubkovym dorazem

CICICICICIOIOIC)
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3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucelem

Popsany vyrobek je elektrické vrtaci kladivo. Je uréené pro vrtani do betonu, zdiva a pfirodniho kamene.

Vyrobky Hilti jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét jejich udrzbu

pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se

nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Popsany vyrobek a jeho pomlicky mohou byt nebezpeéné, pokud

s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

» Néradi se mlZe pouzivat pouze se sitovym napétim a sitovou frekvenci, které jsou uvedeny na typovém
Stitku.

3.3 Obsah dodavky

Vrtaci kladivo, postranni rukojet, hloubkovy doraz, navod k obsluze.

Pro bezpec¢ny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfislusenstvi pro svdj vyrobek najdete ve stredisku Hilti nebo na:
www.hilti.group.

4 Technické udaje

4.1 Informace o vyrobku

Jmenovité napéti, jmenovity proud, frekvenci a/nebo jmenovity pfikon najdete na typovém Stitku
ur¢eném pro vasi zemi.

Pfi provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojnasobny, nez
je jmenovity pfikon uvedeny na typovém §titku naradi. Provozni napéti transformatoru nebo generatoru musi
byt neustdle v rozmezi +5 % az -15 % jmenovitého napéti naradi.

TE1
Generace vyrobku 02
Hmotnost 2,4 kg
@ priklepového vrtaku 4 mm ... 18 mm
Maximalni délka hloubkového dorazu 180 mm

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Hodnoty jsou vhodné také pro predbézny odhad
pusobeni. Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouZiti elektrického nafadi. PFi jiném zplsobu pouziti, pfi pouZiti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se udaje mohou lisit. Plsobeni b&hem celé pracovni doby se
tim mGze vyrazné zvysit. Pro pfesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi
vypnuté nebo kdy sice bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim miize vyrazné snizit.
Stanovte dopliujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed ptisobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

1 | Podrobné informace o zde pouzivanych verzich norem EN 62841 najdete v ProhlaSeni o shodé.

+1] 331

Informace o hluénosti

TE 1
Hladina akustického vykonu (L) 100 dB(A)
Nejistota u akustického vykonu (K,) 3 dB(A)
Hladina emitovaného akustického tlaku (L,) 92 dB(A)
Nejistota u akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)




Celkova hodnota vibraci z nepretrzitych vibraci

TE1
Vrtaci kladiva (a,, ;) 12,6 m/s?
Nejistota vrtacich kladiv (K, ) 1,5 m/s?

Opakované razové vibrace

Podle nafizeni (EU) 2023/1230 musi byt u strojnich zafizeni specifikovana ,priimérna hodnota vrcholové
amplitudy zrychleni z opakovanych rézovych vibraci, kterym je vystaven systém ruka-paze“. Tyto hodnoty
jsou nize uvedeny jako ,,Opakované razové vibrace“, které se stanovuiji stejnym standardizovanym postupem
méreni jako kontinualni vibrace. Pozor: Tyto hodnoty nejsou vhodné pro posouzeni expozice vibracim. Pro
stanoveni expozice vibracim by se mély pouzivat pouze hodnoty pro , kontinudlni vibrace ah“.

TE 1
Vrtaci kladiva (prp) 433 m/s?
Nejistota vrtacich kladiv (K, ;) 62 m/s?
5 Obsluha
Montaz postranni rukojeti B
/\ POZOR

Nebezpedi poranéni! Nebezpeci prekazeni namontovaného, ale nepouzivaného hloubkového
dorazu uzivateli.

» Odmontujte z naradi hloubkovy doraz.

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni! Ztrata kontroly nad vyrobkem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Zajistéte, aby
byl upinaci pasek vedeny prislusnou drazkou ve vyrobku.

Nasazeni/vyjmuti nastroje 3]
Pouziti nevhodného tuku mdze zpusobit poskozeni vyrobku. Pouzivejte pouze originalni
tuk Hilti.

Nastaveni hloubkového dorazu 4

[ Vzdy dodrzujte maximalni délku hloubkového dorazu.

Nastaveni chodu vpravo/vlevo 5]

[} PrepinaC chodu vlevo/vpravo se nesmi pfepinat za chodu.

6 Péce a udrzba

Al VYSTRAHA

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Provadéni oSetfovani a udrzby se zapojenou sitovou zastrékou
mUze mit za nasledek t&Zka poranéni a popaleniny.
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani
¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.
* Pokud ma néaradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.
e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem.
Udrzba
Al VYSTRAHA

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUlsobit tézka
poranéni a popaleniny.
» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

¢ Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.
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eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpeny provoz pouzivejte pouze originalni nadhradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi.
Nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

6.1 Vyména protiprachového krytu
» Vyménte protiprachovy kryt.

7 Pfeprava a skladovani

Preprava

Obecné pokyny pro piepravu vyrobka Hilti

* Dbejte na bezpecné upevnéni pfi prepravée.

e Pred pfepravou odstrarite nastroje namontované na vyrobku.

* Pred kazdym pouzitim, pfed delsi pfepravou a po delsi prepravé zkontrolujte vyrobek, zda neni poskozeny.
Skladovani

Obecné pokyny pro skladovani vyrobkd Hilti

e Tento vyrobek skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrckou.

¢ Tento vyrobek skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

e Pred kazdym pouzitim, pfed delSim skladovanim a po del§im skladovani zkontrolujte vyrobek, zda neni
poskozeny.

8 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obrafte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina Reseni
Naradi se nerozbéhne. Prerusené napéjeni. » Zapojte jiné elektrické zafizeni
a zkontrolujte funkci.
Opotiebené uhliky. » Nechte naradi zkontrolovat

elektrikafem a v pripadé potreby
vymeénit uhliky.

Nefunguije priklep. Néradi je prili§ studené. » Nasadte vrtaci kladivo na pod-
klad a nechte ho bézet na
volnobéh. V pfipadé potfeby
opakujte, dokud pfiklepovy me-
chanismus neza¢ne pracovat.
Pouzijte prodluzovaci kabel

Vrtaci kladivo nema piny vy- Prodluzovaci kabel m4 pfili§ maly

v

kon. prirez. s dostate¢nym prarezem.

Vrték nelze uvolnit ze sklici- Sklicidlo neni pIné zatazené doza- | » Zatdhnéte aretaci nastroje az

dla. du. nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

v

Vrték nepronika materidlem. Naradi je prfepnuté na chod vlevo. Prepnéte naradi na chod vpravo.

9 Likvidace

oy sy " TR z v Lx ¥ . s z1.0 v . L
o Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Pfedpokladem pro recyklaci materiall je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazuijte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!




10 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

11 Dalsi informace

Prislusenstvi, systémové vyrobky a dalsi informace o vaSem vyrobku najdete — zde.

RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecénych latek)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Tato tabulka plati pro trh v Ciné.
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1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali navod na obsluhu priloZeny k vyrobku
ako aj vSetky navody na obsluhu, na ktoré sa v nom odkazuje, a porozumeli mu vratane pokynov,
bezpecénostnych upozorneni a varovani, obrazkov a Specifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi
pokynmi, bezpecnostnymi upozorneniami a varovaniami, obrazkami, Specifikdciami, komponentmi
a funkciami. Ich nedodrzanie méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar, vazne zranenie
alebo smrt. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov, bezpe&nostnych upozorneni a varovani si
uschovajte pre neskorsie pouZitie.

o Vyrobky [Emll®a ] su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $pecidlne pouceny
o vznikajucich rizikach a nebezpeéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat zdrojom
nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

¢ PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlaée. Aktualne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. PouZite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom €B.

e Navod na obsluhu musi zostat vzdy k dispozicii pri vyrobku. Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecéenstva, ktoré moze sposobit tazky Graz alebo smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktorda moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Dodrziavajte navod na obsluhu
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Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzitoéné informacie

Tento symbol oznacuje oakavanu alebo potvrdzujicu reakciu, pripadne povoleny
nasledny krok.

Tento symbol oznacuje neo¢akavanu alebo nespravnu reakciu, pripadne nepovoleny
nasledny krok.

m Krizovy odkaz, za symbolom nasleduje &islo strany
gy

91'2 3 Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi
E: Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na vyobrazeniach
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

A Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie na vyobrazeniach upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konstrukéné
3 prvky dblezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty
oznacené prislusnymi ¢islami, napr. (3).

A~ Cisla pozicii sa pouzivaju v prehlade vyobrazeni a odkazuju na &isla legendy v asti
prehl'adu vyrobku.

@! Tato znacka by mala u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly zavislé od vyrobku

1.3.1 VSeobecné symboly
Symboly, ktoré sa pouzivaju v suvislosti s vyrobkom.

EKFE‘I QR kéd a k nemu prisluchajuci odkaz (,gr-hilti.comy...“) na vyrobku predstavuju digitalnu
Em adresu. Prostrednictvom tejto digitélnej adresy je mozné ziskat informacie o vyrobku.
2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preditajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické Gdaje
tykajuice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Vyraz "elektrické naradie" uvedeny v bezpeénostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k urazom.

» S elektrickym naradim nepracujte vo vybuSsnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpecénu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
Ziadnym sposobom menit ¢éi upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko drazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
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Chraiite elektrické naradie pred dazd'om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického néradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. PouZivanie predlZovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie prudového chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost oséb

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Zze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prendsani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce na
skrutky. Nastroj alebo klu¢ v otacajlicej sa ¢asti naradia moze spdsobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujtcich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit o pohybujlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpeénosti a nekonaijte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa mdze v zliomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozZite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie su oboznamené alebo si nepreditali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie st niektoré ¢asti zZlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené ¢asti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatocne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohrladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouZitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

Rukoviti a plochy udrzZiavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumozriuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.
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» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpec¢nost elektrického
naradia.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecénostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pdsobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovéti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami alebo s vlastnym siefovym kablom naradia, drzte naradie za izolované
uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napatim spdsobi, Ze aj kovové Easti naradia budu
pod napatim, a tym moézu viest k Urazu elektrickym pradom.

Bezpecénostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» Zacénite vitat vZdy s nizSimi otackami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vy$8ich
otackach sa mdze vrtak lahko ohnut, ked sa mdze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a méze tak
spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mozu ohnut a zlomit alebo
spdsobit stratu kontroly a poranenia.

2.3 DalSie bezpeénostné upozornenia

Bezpeénost os6b

» Manipulacia alebo zmeny na naradi nie st dovolené.

» Rukoviti udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku.

» Presvedgcite sa, Ze boéna rukovit je spravne namontovana a riadne upevnena.

» Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice, pretoze pracovny nastroj a upinanie nastroja sa pri
praci zahrieva.

» Pouzivajte ochrannii masku proti prachu.

» Na lepsie prekrvenie prstov v praci robte prestavky a na uvolnenie si prsty precvicte.

» Naradie nie je uréené pre slabé osoby bez poucenia.

» Naradie udrziavajte mimo dosahu deti.

» Zabrante kontaktu s rotujucimi ¢astami. Naradie zapinajte aZ v oblasti prace. Dotknutie sa rotujucich
Gasti, najma rotujucich nastrojov, méze viest k vzniku poraneni.

» Sietovy a predlZovaci kabel pri praci vzdy vedte smerom dozadu od zariadenia. Zabrani sa tym
riziku zakopnutia o kébel pocas prace.

» Prach z takych materidlov, ako je nater s obsahom olova, prach z niektorych druhov dreva, beto-
nu/muriva/horniny s obsahom kremea a mineralov, ako aj kovu, méze byt zdraviu $kodlivy. Dotykanie
sa alebo vdychovanie takéhoto prachu méze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochorenia dychacich
ciest pouzivatela alebo oséb nachadzajucich sa v blizkosti. Uréity prach, ako napriklad prach z dubového
alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovSetkym v spojeni s prisadami na Upravu
a oSetrovanie dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujucim azbest smu
manipulovat len odbornici. Ak je to mozné, pouzite odsavanie prachu. Kvéli dosiahnutiu vyso-
kého stupna odsavania prachu pouzivajte vhodné mobilné zariadenie na odstranovanie prachu.
V pripade potreby noste masku na ochranu dychacich ciest, ktora je vhodna pre prislusny prach.
Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska. DodrZiavajte predpisy pre obrabané materialy, ktoré su
platné vo vasej krajine.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Obrobok pri praci zaistite. Na zaistenie pevnej polohy obrobku pouzivajte upinacie zariadenia
alebo zverak. Obrobok tak bude zachyteny a pridrziavany bezpecnejsie ako pri drzani rukou a navyse
mate obidve ruky volné na obsluhu naradia.

» Uistite sa, Ze nastroje maju systém upinania zodpovedaijici a vhodny pre dané naradie a Ze su
riadne zaistené v sklu¢ovadle.

» Naradie pri preruseni napajania vypnite a vytiahnite sietovu zastréku, pripadne uvolnite zaistenie
ovladacieho spinaca. Tym sa zabrani neimyselnému spusteniu naradia po obnoveni napajania zo siete.

» Vyvarujte sa nadmernému mazaniu stopky vrtaka. Inak by mazaci tuk mohol po¢as prevadzky zo
skluCovadla vystrekovat.
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Elektricka bezpecnost

» Pred zacatim prace skontrolujte v pracovnej oblasti vyskyt skrytych elektrickych vedeni, plynovych
a vodovodnych potrubi, napr. pomocou detektora kovov. VonkajSie kovové Casti naradia sa moézu
stat vodivymi v pripade, Ze pri préci napriklad neimyselne poskodite elektrické vedenie. Takato situacia
predstavuje vazne nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

» Pripajacie vedenie naradia pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia jeho vymenu zverte
poverenému odbornému personalu. Ak je sietovy kabel naradia poskodeny, musi sa vymenit za
Specialne upraveny a schvaleny sietovy kabel, ktory je dostupny prostrednictvom zakaznickeho
servisu. Pravidelne kontrolujte predizovacie vedenia a ak su poskodené, vymerite ich. PoSkodené-
ho siefového alebo predlZovacieho kabla sa pri praci nedotykaijte. Vytiahnite sietova zastréku zo
zasuvky. Poskodené pripajacie a predlZzovacie vedenia predstavuju nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pradom.

» Znedistené naradie pri ¢astom opracuvani elektricky vodivych materialov dajte v pravidelnych
intervaloch skontrolovat v servisnom stredisku Hilti. Prach, usadeny na povrchu naradia, predovset-
kym na jeho vodivych ¢astiach, alebo vihkost mozu za nepriaznivych okolnosti viest k Grazu elektrickym
pradom.

Pracovisko

» Dbaijte na bezpec¢ny odstup inych os6b od vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi do oblasti
vasho pracoviska, musi pouzivat prostriedky osobnej ochrannej vybavy. Ulomky obrobku alebo
zlomenych vkladacich nastrojov mézu prudko vyletiet a sposobit poranenia aj mimo priamej pracovnej
oblasti.

» Pri prerazacich pracach zaistite opaénu stranu pracoviska. Vyburané ¢asti mozu vypadnut a/alebo
spadnut a poranit iné osoby.

2.4 Ochranné opatrenia proti prachu

Pri aplikaciach s vyrobkami Hilti, ako je napr. vitanie, sekanie, pilenie a rezanie, sa produkuje urcité mnozstvo
prachu. Pri kazdej aplikacii, ktora produkuje prach, pouZivajte metédu redukovania prachu vhodnu pre vas
vyrobok a konkrétnu aplikaciu vo vaSom bezprostrednom pracovnom prostredi.

V tejto kapitole najdete metddy, ktoré Hilti odporuca pre tento vyrobok.

Dalsie informacie o vhodnych systémovych vyrobkoch najdete online na stranke produktov na
www. hilti.group alebo vo vaSom lokalnom obchode Hilti Store.

UplIné odsavanie alebo viazanie prachu nie je mozné pri samotnej praci zabezpegit ani s pouzitim pripojeného
odsavaca prachu alebo vysavaca na mokré/suché vysavanie. V ddsledku toho nemusia byt v jednotlivych
pripadoch dodrzané narodné hrani¢né hodnoty emisii prachu. Na zabezpecenie ¢o najlepSej ochrany zdravia
Hilti odporuca zaviest dodato¢né opatrenia na pracovisku na redukovanie prachu.

Odporuc¢ana metéda redukovania prachu
- Pouzivanie odsavacov prachu alebo vysavacov na mokré/suché vysavanie

Pri tejto metéde sa vznikajuci prach odséava priamo na elektrickom naradi a zachytava sa v nddobe alebo vo
vrecku na prach.

[ Napripojenie k odsavaciemu natrubku méze byt potrebny adaptér. DodrZiavajte upozornenia tykajice
sa montaze, obsluhy a bezpecnosti v ndvode na obsluhu vasho systémového vyrobku.

Minimalne poziadavky na systémové vyrobky:

Odsavac prachu
Vysavacé na mokré/suché vysavanie

Trieda prachu: Trieda prachu M (alebo vy$Sia) Prehlad portfélia produktov Hilti na redukovanie
prachu a vzajomne kompatibilnych systémovych

Priemer hadice (na strane vysavaca): 2 32 mm A < i ,
vyrobkov najdete pod tymto QR kédom:

Objemovy prietok (na konci hadice): 30 £/min
Podtlak: 17 kPa
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2.5 Kyberneticka bezpec¢nost

Informéacie a pokyny vztahujice sa na kyberneticki bezpeénost najdete na: https://www.hilti.to/product-
security

3 Opis

3.1 Prehrlad vyrobku f]

@

Ochranna ¢iapocka proti prachu
Upinanie nastrojov TE-C Click
Prepina¢ smeru otacania

Aretacné tlacidlo pre trvald prevadzku
Rukovat

Sietovy kabel

Ovladaci spina¢

Pridavna rukovat s hibkovym dorazom

CICICICICIOICIC)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je elektricky napajané vitacie kladivo. Je uréené na vrtanie v beténe, murive a prirodnom
kameni.

Vyrobky znackyHilti st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, udrziavat a opravovat
iba autorizovany, intruovany persondl. Tento persondl musi byt $peciélne pouceny o pripadnych rizikach.
Opisany vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva v pripade, Ze s nimi
bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade
s uréenim.

» Naradie sa smie pouzivat vyluéne s napdjanim zo siete s napatim a frekvenciou, ktoré su uvedené na

typovom Stitku.

3.3 Rozsah dodavky

Vitacie kladivo, boéna rukovat, hfbkovy doraz, navod na obsluhu.

H Na bezpeénu prevadzku pouZivajte len origindlne nahradné diely a spotrebné materidly. Nami
schvélené nahradné diely, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre va$ vyrobok najdete vo vasom
centre Hilti alebo na stranke: www.hilti.group

4 Technické udaje

4.1 Informacie o vyrobku

5 | Menovité napétie, menovity prdd, frekvenciu a/alebo menovity prikon najdete na typovom Stitku
Specifickom pre danu krajinu.

Pri prevadzkovani na generatore alebo transformatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon minimalne
dvakrat taky vysoky ako je menovity prikon, ktory je uvedeny na typovom $titku zariadenia. Prevadzkové
napétie transformatora alebo generatora musi byt neustale v rozsahu +5 % a -15 % menovitého napétia
zariadenia.

TE 1
Generacia vyrobku 02
Hmotnost 2,4 kg
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TE 1
@ priklepového vrtaka vitacieho kladiva 4 mm ... 18 mm
Maximalna dizka hibkového dorazu 180 mm

4.2 Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuZzit na vzajomné porovnavanie elektrického néradia. Su vhodné aj na predbezné
posudenie expozicii. Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa
v8ak elektrické naradie pouziva na iné uUcely, s odlisnymi vkladacimi nastrojmi alebo nemé zabezpecenu
dostato¢nu udrzbu, Udaje sa mozu odliSovat. Tym sa moZe podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného ¢asu. Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo elektrické
naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, no v skutoCnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZe podstatne
znizit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu. Prijmite dodato¢né bezpeénostné opatrenia na
ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického
néaradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

a Podrobné informécie o verzidch noriem EN 62841, ktoré sa tu uplatriuju, najdete vo vyhlaseni o zhode.
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Informacie o hluénosti

TE 1
Uroveii akustického vykonu (Ly,) 100 dB(A)
Neistota pri trovni akustického vykonu (K,) 3 dB(A)
Hladina emisii akustického tlaku (L,,) 92 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A)

Celkova hodnota vibracii z kontinualnych vibracii

TE1
Vritacie kladiva (a, o) 12,6 m/s?
Neistota vrtacie kladiva (K, ;) 1,5 m/s?

Opakované narazové vibracie

Podra nariadenia EU 2023/1230 musi byt pre stroje uvedena ,stredna hodnota $pickovej amplittdy zrychlenia
pri opakovanych narazovych vibraciach, ktorym su vystavené ruky a ramena“. Tieto hodnoty su nizSie
uvedené ako ,,Opakované narazové vibracie“ a su stanovené rovnakou $tandardizovanou metédou merania
ako pri nepretrzitych vibraciach. Upozornenie: Tieto hodnoty si nevhodné na posudenie vystavenia
vibraciam. Na uréenie vystavenia vibraciam sa maju pouzivat vylué¢ne hodnoty pre ,Nepretrzité vibracie ah*.

TE1
Vrtacie kladiva (pgp) 433 m/s?
Neistota vrtacie kladiva (K, ) 62 m/s?
5 Obsluha
Montaz bocnej rukovati 7
/\ POZOR

Nebezpedenstvo poranenia! Riziko obmedzovania pouzivatela v désledku namontovaného ale
nepouzivaného hibkového dorazu.
» Hibkovy doraz z naradia odstrafite.

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia! Strata kontroly nad vyrobkom.

» Presvedcite sa, ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena. Uistite sa, ze
upinaci pas sa na vyrobku nachadza v uréenej drazke.
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Vkladanie/vyberanie nastroja 3]

Pouzitie nevhodného tuku méze zapri¢init poskodenia vyrobku. Pouzivajte iba originalny
tuk od firmy Hilti.

Nastavenie hibkového dorazu 4]

[l Dodrziavajte maximalnu dizku hibkového dorazu.

Nastavenie pravobezného/l'avobezného chodu 5]

[ PrepinaC smeru otacania sa nesmie prepinat poc¢as chodu naradia.

6 Starostlivost a udrzba/oprava

Al VAROVANIE

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym pridom! Vykonavanie Udrzby a opravy so zapojenou sietovou
zastrékou moZze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite siefovu zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

¢ Opatrne odstrante pevne usadené necGistoty.

¢ Ak su na vyrobku vetracie $trbiny, opatrne ich vygistite suchou, méakkou kefkou.
* Kryt vycistite len mierne navlhéenou handrou.

Udrzba a oprava
Al VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach moézu viest
k zadvaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

eV pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

1 | Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len origindlne nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusen-
stvo. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas vyrobok
néjdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

6.1 Vymena ochranného uzaveru proti prachu §

» Vymerite ochranny uzaver proti prachu.

7 Preprava a skladovanie

Preprava

VSeobecné pokyny pre prepravu vyrobkov Hilti

* Pri preprave dbajte na bezpe¢né upevnenie.

* Pred prepravou odstrarite z vyrobku namontované vkladacie nastroje.

e Pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlihSej preprave skontrolujte, ¢i vyrobok nie je poSkodeny.
Skladovanie

VSeobecné pokyny pre skladovanie vyrobkov Hilti

* Tento vyrobok skladujte vzdy s vytiahnutou sietovou zastrékou.

¢ Tento vyrobok skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

* Pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani skontrolujte vyrobok, ¢i nie je poskodeny.

8 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.
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Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Naradie sa nerozbehne. Napajanie bolo prerusené. » Zapojte iné elektrické zariadenie
a skontrolujte jeho fungovanie.
Uhlikové kefky su opotrebované. » Néradie dajte skontrolovat

kvalifikovanému elektrikarovi
a v pripade potreby nechajte
vymenit uhliky.

Ziadny priklep. Naradie je prili§ studené. » Postavte vitacie kladivo na
podklad a nechajte ho spustené
na volnobeznych otac¢kach. Ak
je to potrebné, opakujte postup
dovtedy, kym nebude priklepo-
vy mechanizmus pracovat.

Vrtacie kladivo nedosahuje Predlzovaci kdbel nedostato¢ny » Pouzite predizovaci kabel
plny vykon. prierez. s dostatoc¢nym prierezom.
Vrtak sa nedé vybrat zo sklu- | Upinanie nastrojov nebolo stiahnu- | » Potiahnite zaistovanie néstrojov
¢ovadla. té Uplne dozadu. az na doraz smerom dozadu
a nastroj vyberte.
Vrtak neubera materidl. Naradie prepnuté na lavobezny » Naradie prepnite na pravobezny
chod. chod.

9 Likvidacia

& Naradie znadky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

10 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

11 Dalsie informacie

Prislu$enstvo, systémové vyrobky a dal$ie informacie o vasom vyrobku najdete — tu.

MOV



IS

RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcr(r)(rcllL;;w biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Téato tabulka plati pre trh Ciny.

Eredeti hasznalati utasitas
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1 A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

1.1 A haszndlati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gyéz6djon meg arrél, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt, valamint az abban hivatkozott 6sszes hasznalati utasitast, beleértve az utasitasokat,
a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az abrakat és a mlszaki leirasokat. Ismerje meg az Osszes
utasitast, biztonsagi és figyelmeztetd jelzést, abrat, mulszaki leirdst, valamint az alkatrészeket és
funkcidkat. Ennek elmulasztdsa aramitést, tlizet, sulyos sérilést, akar halalt okozhat. Orizze meg
a haszndlati utasitast, beleértve az dsszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késdbbi
hasznalatra.

o A I termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezoroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak éket.

¢ A mellékelt haszndlati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtalalja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a € szimbslum jelolt.

* A haszndlati utasitas legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal
egyltt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléfordulé veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

@ Tartsa be a hasznalati utasitast

ﬂ Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalok

E@ Kereszthivatkozas, a szimbélum utan az oldalszam kovetkezik

0 Ez a szimbolum egy varhato, illetve megerésité reakcid vagy egy megengedett valasz-
cselekvés.

o Ez a szimbdlum egy varatlan, illetve hibas reakcié vagy egy nem megengedett valasz-
cselekvés.




g‘\i? d Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd
E: Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe
1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:
A Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.
Az dbrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A
3 szbvegben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik
ki, pl. (3).
) Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
N4 jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.
Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel
O kell eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Altalanos szimbélumok

A termékhez koétddé szimbdlumok.
EﬁsFE‘ A terméken talalhaté QR-kéd és a hozza tartozo link (,qr.hilti.comy...”) egy digitalis cim.
gm Ezen a digitalis cimen keresztul informaciokat érhet el a termékrol.

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A

FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és

miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitdsok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrdl (izemeld elektromos

kéz
von

iszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkil)
atkozik.

Munkahelyi biztonsag

>

Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozédugoét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védaéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugé és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, példaul csévekhez, flitétestekhez, tiizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6tél és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakozdokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
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élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az
aramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-védbékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben toér-
ténd lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-véddkapcsold hasznélata csdkkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

>

Munka koézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszésbiztos védécipd,
védoésapka és fllvédd haszndlata csdkkenti a személyi sérlilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beadllité szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistdl eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikodnek. Porelszivd egység hasznélata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyességi szintjét.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérlilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje til a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugot a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan (izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongaloédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagdszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.
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» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csuszés
markolatok és fogdéfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodéashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.

» A gépet a fogantyu szigetelt fellileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran a
betétszerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sajat elektromos csatlakozékabelét talalhatja
el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziltség ala
kerulhetnek és ez elektromos aramutéshez vezethet.

Biztonsagi tudnivalok hosszu furészar hasznalata esetén

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen furni, a furészar pedig legyen érintkezésben a munka-
darabbal. Ha a fur6szar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furéoszarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne
tulzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furoszar toréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet
elvesztéséhez vezethet, és sérlilést okozhat.

2.3 Kiegészité biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi eléirasok

» A gép atalakitasa tilos.

» A markolatokat tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és eléirasszeriien van
roégzitve.

» Szerszamcsere soran viselien védokesztylt, mert a betétszerszam és a szerszambefogd a hasznalat
soran felmelegedhet.

» Viseljen porvédé maszkot.

» Tartson munkasziineteket és végezzen lazit6- és ujjgyakorlatokat, ujjainak jobb vérellatasa
érdekében.

» Gyenge személy ne hasznalja a gépet betanitas nélkdl.

» A gépet tartsa tavol a gyermekektél.

» Keriilje a forgo részekkel valo érintkezést. A gépet csak a munkateriileten kapcsolja be. A forgd
részek, kuléndsen a forgd szerszamok érintése sériilést okozhat.

» A munkak soran a gép halézati kabelét és a hosszabbitokabelt a gép hatsoé részének iranyaba
vezesse el. Ez csOkkenti az elesés veszélyét.

» Olomtartalmu festékek, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartaimi kévezet, valamint asvanyok
és fémek pora karos lehet az egészségre. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezel6jénél vagy
a kozelében tartézkodoknal allergias reakciét valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos
porok, mint példaul a télgyfa vagy a biikkfa pora rakkeltd, kiilondsen fakezelési adalékanyagokkal (kromat,
favéd® anyagok) egy(tt. Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg. Lehetdleg
hasznaljon porelszivo egységet. A magas foku porelszivas elérése érdekében hasznaljon megfelelé
mobil portalanitét. Sziikség esetén hasznaljon az adott por fajtaja elleni védelemhez megfelelé
légzésvéd6é maszkot. Biztositsa a munkahely j6 szell6zését. Tartsa be a megmunkalandé anyagra
vonatkozé hatalyos nemzeti el6irasokat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Rogzitse a munkadarabot. A munkadarab régzitésére hasznaljon szoritokat vagy satut. igy
biztosabban régziti a munkadarabot, mintha kézzel tartana, ezenkivil mindkét kezét hasznalhatja a gép
kezelésére.

» Ellendrizze, hogy a szerszamok a géphez val6 befogérendszerrel rendelkeznek-e, és megfeleléen
bereteszeltek-e a tokmanyba.
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Aramkimaradas esetén kapcsolja ki a gépet, és hlizza ki a halézati csatlakozét, adott esetben
oldja az inditokapcsolo reteszelését. igy megakadalyozza a gép véletlenszer(i lizembe helyezését az
aram visszatértekor.

Ne zsirozza be tulzottan a furéfej befogoszarat. Kildnben tizem kdzben zsir spriccelhet a tokmanybdl.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

Ellendrizze a munka megkezdése elé6tt, pl. fémkeresével, a munkateriiletet, hogy nincsenek-e
takart, fekvo elektromos vezetékek, gaz- és vizcsovek. A kiilsé fémrészek feszlltség ala kerlilhetnek,
amikor példaul egy fesziiltség alatt 1évé kabel véletlenll megsérll. Ez igen komoly veszélyt jelent az
aramUités veszélye miatt.

Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozovezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy
felhatalmazott szakemberrel. Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozovezetéke sériilt, akkor a
Hilti Ggyfélszolgalatanal kaphatd, specialisan el6készitett és engedélyezett csatlakozévezetékkel
kell kicserélni. Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitokabelt, és cserélje ki, ha sériilt. Ne érintse
a csatlakozo- és a hosszabbitékabelt, ha az munka kézben megsériil. Hazza ki a halézati dugét a
csatlakozoaljzatbol. Sériilt csatlakozdvezeték és hosszabbitokabel esetén fennall az aramiités veszélye.

» A szennyezett, gyakran vezet6képes anyagokkal tortént munkavégzés esetén ellendriztesse

bizonyos id6kozonként a gépet a Hilti Szervizzel. A gép fellletére tapadd por, mindenekelétt az
elektromosan vezeté anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen korlilmények kdzott aramitéshez
vezethet.

Munkahely
» Ugyeljen arra, hogy a tébbi személy biztonsagos tavolsagra tartézkodjon az On munkateriiletétél.

Mindenkinek, aki belép a munkateriiletre, egyéni védéfelszerelést kell viselnie. A munkadarabrol
letort részek vagy a betétszerszam eltort darabjai szétrepllhetnek, és sériiléseket okozhatnak a kdzvetlen
munkateriileten kivdl is.

» Attérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letdredezd

darabok ki- és/vagy leeshetnek, és megsebesithetnek masokat.

2.4 Porvédelmi intézkedések

A Hilti termékekkel végzett kildnbdzd alkalmazasok, mint példaul furas, vésés, flrészelés és vagas,
bizonyos mennyiségli port eredményeznek. Mindent portermelé alkalmazasnal hasznaljon a termékhez és
az alkalmazashoz megfeleld mddszert a kzvetlen munkakdrnyezetében a por csdkkentésére.

A kovetkez6 fejezet a Hilti altal javasolt mddszereket ismerteti a termék vonatkozasaban.

Tovébbi informéacidkat a megfeleld rendszertermékrdl online talal a www.hilti.group termékoldalon
vagy a helyi Hilti Store-ban.

A por teljes elszivasa vagy megkdtése valés munka esetén kizardlag a csatlakoztatott porelszivéval, illetve

n
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edves-szaraz porelszivoval nem valodsithaté meg. Ezzel a modszerrel nem tarthatok be a nemzeti rendelet
zerinti porkibocsatasi hatarértékek. Az egészség legmagasabb foku védelme érdekében a Hilti munkahelyi
iegészitd intézkedések alkalmazasat javasolja a porcsdkkentés érdekében.

Ajanlott porcsokkentési modszer

- Porelszivé vagy nedves-szaraz porelszivé hasznalata

Ennél a modszernél a keletkezd port kdzvetlenil az elektromos szerszam szivja el, és egy tartalyba vagy
porzsakba gyujti.

Az elszivod csonkra torténd szereléshez sziikség lehet egy csatlakozoelemre. Vegye figyelembe a
rendszertermék hasznalati utasitasaban megadott felszerelési, Uzemeltetési és biztonsagi tudnivaldkat.

A rendszertermékkel szembeni minimumkovetelmények:

Porelszivé
Szaraz-nedves porelszivo

Porosztaly: M porosztaly (vagy magasabb) A Hilti porcsokkentést lefedd termékportfolidja
és az egymassal kompatibilis rendszertermékek

Témldatmérd (szivasoldali): = 32 mm ~ " " e "
a kovetkezd QR-kodon keresztil érhetdk el:

Térfogataram (a tdmld végén): 30 £/min
Vakuum: 17 kPa

1
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2.5 Kiberbiztonsag

Akiberbiztonsagra vonatkozo informaciokat és utasitasokat itt talalja: https://wwwe.hilti.to/product-security

3 Leiras

3.1  Termékattekintés [l

(OO ®

Porvédd sapka

Tokmany TE-C Click

Jobb/bal forgasiranyvalto

Rogzitégomb folyamatos lizemeltetéshez
Markolat

Elektromos csatlakozokabel
Inditokapcsolo

Oldalmarkolat mélységiitk6zével

CICICICICIOIOIC]

3.2 Rendeltetésszeri géphasznalat

Az ismertetett termék egy elektromos furokalapacs. Betonban, falazatban és terméskdben torténd furasi
munkakhoz készilt.

A Hilti termékeket kizardlag szakember altali hasznalatra szanték és a gépet csak engedéllyel rendelkezd,
szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockdazati tényezérol
tajékoztatni kell. Az ismertetett termék és tartozékai kdnnyen veszélyes helyzetet okozhatnak, ha nem
képzett személy dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

» Csak a tipustablan feltiintetett feszliltségen és frekvencian szabad a gépet lizemeltetni.

3.3 Szallitasi terjedelem

Furékalapacs, oldalsé markolat, mélységiitkoz, kezelési utmutato.

H A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. Az
altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti k6zpontban vagy az alabbi cimen: wwwe.hilti.group

4 Miiszaki adatok

4.1 Termékinformaciok

H A 9ép névleges feszliltségét, névieges aramfelvételét, frekvencigjat és/vagy névleges teljesitmenyfel-
vételét az adott orszagra vonatkozo tipustablan talalja.

Generatorral vagy transzformatorral valé mikddtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen legaldbb a
dupldja a gép tipustablajan megadott névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A transzformator vagy a
generator Uzemi feszlltsége mindig essen a gép névleges fesziiltségfelvételi értékeinek +5%-0s és -15%-o0s
hatéra kozé.

TE1
Termékgeneracié 02
Toémeg 2,4 kg
@ Kalapacsfaré 4 mm ... 18 mm
Mélységiitk6z6 maximalis hossza 180 mm
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4.2 Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras kereté-
ben mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal t6rténd dsszehasonlitasara. Az érté-
kek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére. A megadott adatok az elektromos szerszam
f6 alkalmazasi terileteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszersza-
mokkal hasznaljak, vagy nem megfelelden tartjak karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen
megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt. Az expozicié pontos megbecsulléséhez
azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos kéziszerszamot lekapcsolték, vagy a
készllék ugyan mikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti az expoziciokat
a munkaidd teljes idétartama alatt. Hozzon kiegészit6 intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang
és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa,
a gépkezel6 kezének melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

a Az itt alkalmazott EN 62841 szabvanyokrol részletes informacidkat a megfelel6ségi nyilatkozatban

+1J 331 talal.
Zajértékek
TE 1
Hangteljesitményszint (L) 100 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)
Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 92 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,,) 3 dB(A)
Folyamatos rezgésekbdl szarmazé rezgési 6sszértékek
TE 1
Fuardkalapacs (a,p) 12,6 m/s?
Fuardkalapacs bizonytalansaga (K, ) 1,5 m/s?

Ismételt razkodas

Az EU-2023-1230 rendelet értelmében a gépek esetében meg kell adni ,,a kart éré ismételt razkddasokbdl ere-
dé gyorsulas cstcsamplitudojanak kdzépértékét”. Ezeket az értékeket az aldbbiakban ,ismételt razkodasok”
néven adjuk meg, amelyeket ugyanazon szabvanyositott mérési eljarassal hataroznak meg, mint a folyama-
tos rezgéseket. Figyelem: Ezek az értékek nem alkalmasak a rezgésnek valod kitettség értékelésére. A rez-
gésnek valo kitettség meghatarozasahoz kizarélag a ,,folyamatos rezgések ah” értékeit szabad felhasznaini.

TE1
Fuardkalapacs (pr o) 433 m/s?
Furékalapacs bizonytalansaga (K, ) 62 m/s?
5 Uzemeltetés
Oldalmarkolat felszerelése 2)
/A VIGYAZAT

Sériilésveszély! Vigyazat: a felszerelt, de nem hasznalt mélységlitkdzé a felhasznalot hatraltatja.
» Tavolitsa el a géprdl a mélységlitkdzot!

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A termék folotti iranyitas elvesztése.
» Gydz6djon meg arrdl, hogy az oldals6 markolat megfelelen van felszerelve és eléirasszeriien
van rogzitve. Ugyeljen arra, hogy a szoritopant a termék megfeleld vezetdvajataban fekiidjon.

Szerszam behelyezése / kivétele g

Nem megfelelé gépzsir hasznalata a termék karosodasahoz vezethet. Csak eredeti Hilti
gépzsirt hasznaljon.

Mélységiitk6z6 beallitasa

Y

H Mindig vegye figyelembe a mélységiitk6zé6 maximalis hosszat.




Jobbra vagy balra forgas beallitasa 5]
[l Ajobby/bal forgasiranyvalto kapcsolot lizem kézben miikédtetni tilos.

6 Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott halozati kabellel végzett apolas és karbantartas sulyos
sériléseket és égési sérlilést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt hizza ki a halézati csatlakozot!

Apolas

« Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

* Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.
* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot.

Karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitdsa sllyos sériilésekhez és égési
sérulésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikdodtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a

terméket egy Hilti Szervizben.

Apolési és karbantartasi munkak utan éllitson vissza minden védoéfelszerelést, és ellendrizze azok

kifogastalan mikddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat
haszndljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogyéanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

6.1  Porvédé sapka cseréje §

» Cserélje ki a porvédd sapkat.

7 Szadllitas és tarolas

Szallitas

Altalanos tudnivalok a Hilti termékek szallitasarol

» Ugyeljen a szallitas kdézbeni stabil rogzitésre.

* Aszallitds el6tt vegye le a termékre szerelt betétszerszamokat.

* Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellendrizze a termék sértetlenségét.
Tarolas

Altalanos tudnivalék a Hilti termékek tarolasarol

* Aterméket mindig kihuzott hal6zati csatlakozoéval tarolja.

e Ezt a terméket szaraz helyen, valamint illetéktelen személyek és gyerekek szamara nem hozzaférhetd
madon tarolja.
¢ Minden haszndlat elétt, illetve hosszabb tarolas elétt és utan ellendrizze a termék sértetlenségét.

8 Hibakeresés

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A gép nem indul. Az aramellatéds megszakadt. » Csatlakoztasson egy masik

elektromos készlléket és

ellenérizze a mikodést.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A gép nem indul. A szénkefék elkoptak. » Ellendriztesse elektromos szak-
emberrel a gépet és sziikség
esetén cserélje ki a szénkeféket.
Nincs Utés. A gép tul hideg. » Allitsa a farokalapacsot a
padldra, és hagyja Uresjaratban
jarni. Sziikség esetén ismételje
addig, amig a kalapacsmui
mUkddni nem kezd.

A furokalapacs nem a teljes A hosszabbitdkabel atmérdje tul » Hasznaljon megfeleld kereszt-
teljesitményen mukodik. kicsi. metszet(l hosszabbitdkabelt.

A furo reteszelését nem lehet | Nincs teljesen hatrahizva a tok- » Huzza vissza Utkdzésig a
kioldani. many. szerszam reteszelését, és vegye

ki a betétszerszamot.

A furd nem végez anyagleva- | A gépet balra forgasra kapcsoltak. Kapcsolja a gépet jobbra
lasztast. forgasra.

v

9 Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

10 Gyartéi garancia

» Ajoétallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

11 Tovabbi informaciok

A termék tartozékaira, rendszertartozékaira vonatkozé és egyéb kiegészité informaciot — itt talal.

RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol szolé iranyelv)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broi\ti)ll'lya;ted brofnci’ll'?;ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcr(:(T/:l;)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ez a tablazat a kinai piacra vonatkozik.
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1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
priloZzena izdelku, kot tudi vsa navodila, na katera se ta sklicujejo, vkljuéno z navodili, varnostnimi in
drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in
drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride
do elektricnega udara, pozara, hudih telesnih poskodb ali smrti. Shranite navodila za uporabo, vklju¢no
z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

*  lIzdelki Rl e so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le pooblasc¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in €e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

¢ Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je ozna¢ena s simbolom @

* Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili
za uporabo.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljene so naslednje signalne besede:
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NEVARNOST !
» Zaneposredno grozec¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/| OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzrodi tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge koristne informacije

dfl=-Ife

Navzkrizni sklic: simbolu sledi Stevilka strani

Ta simbol oznaduje predvideno oz. ustrezno ravnanje ali dovoljen nadaljnji ukrep.

Ta simbol oznacuje nepredvideno oz. napa¢no ravnanje ali nedovoljen nadaljnji ukrep.

200

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce reciklirati

B

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne zavrzite kot gospodinjske odpadke.

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacuijejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.

3 Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo ko-
rakov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.

T1> Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi
S poglavja Pregled izdelka.
@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1  Splos$ni simboli
Simboli, povezani z izdelkom

EKHEI Koda QR in pripadajo¢a povezava (,qr.hilti.com/...“) na izdelku predstavljata digitalni
Em naslov. Ta digitalni naslov omogo¢a dostop do informacij o izdelku.
2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢éne podatke, prilozene temu
elektriécnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.
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Pojem ,elektricno orodje“, ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje
za priklop na elektriéno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez
priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Priklju¢ni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vti¢a pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove¢ano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektri¢no orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢éno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vleéenje
vti€a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocéino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri€nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zaséitna ocala. Uporaba osebne zasc¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektriéno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektri€nega orodja prst drzite na stikalu oziroma €e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte€em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stoji$ce in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna obladila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoCi se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te priklju¢ene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poSkodbe.

Uporaba elektriénega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektri¢nega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.
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» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vticnice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodija, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajo¢i se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektrina orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in mas¢obe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektricnega orodja.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne ro¢aje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poSkodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja s skritimi elektriénimi vodi ali
elektricnim kablom orodja, orodje drzite za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzrodi elektri¢ni udar.

Varnostna opozorila pri uporabi daljsih svedrov

» Vrtanje vedno zaénite z nizkim Stevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce
sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri visjem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do
poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte preve¢ in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se lahko
upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

2.3 Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» Orodja na noben nacin ne smete spreminjati.

» Rocaji naj bodo vedno suhi, ¢isti in nemastni.

» Prepricajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen.

» Pri menjavi nastavkov uporabljajte zaSgitne rokavice, saj se nastavki in vpenjalni sistem pri uporabi
segrejejo.

» Uporabljajte protiprasno masko.

» Med delom si privoscite odmor. Za boljSo prekrvavitev prstov delajte sprostitvene in razgibalne
vaje.

» Orodje ni primerno za Sibke osebe, ki se o uporabi niso poducile.

» Zavarujte orodje pred otroki.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov. Orodje vkljucite Sele v obmo¢ju dela. Dotikanje vrtecih se delov, e
posebej vrtedih se nastavkov, lahko privede do poskodb.

» Pri delu imejte prikljuéni kabel in podaljSek vedno za orodjem. Tako se zmanj$a nevarnost, da bi se
med delom spotaknili ob kabel in padli.

» Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa, be-
ton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju Skodljiv. Stik ali vdihavanje
prahu lahko pri uporabniku ali osebah, ki so v blizini, povzroci alergijske reakcije ali bolezni dihal. Prah
dolo¢enih materialov, kot npr. hrast ali bukev, je rakotvoren, $e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi
za obdelavo lesa (kromati, sredstvo za za$cito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delati le
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strokovnjaki. Ce je le mogoée, uporabljajte pripomocke za uéinkovito odsesavanje prahu. Za éim
bolj uéinkovito odsesavanje prahu uporabljajte ustrezen prenosni sesalnik. Po potrebi nosite ma-
sko za zasg¢ito dihal, ki ustreza doloéenemu prahu. Poskrbite za dobro prezracevanje. Upostevajte
lokalne predpise, ki v vasi drzavi veljajo za obdelovane materiale.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodji in njihova uporaba

» Pritrdite obdelovanec. Obdelovanec pritrdite s pomoc¢jo vpenjalnih priprav ali primeza, da se ne
bo premikal. Obdelovanec bo tako pritrjen varneje, kot ¢e bi ga drzali z roko. Vi pa boste lahko orodje
upravljali z obema rokama.

» Prepricajte se, da se drzalo nastavka prilega vpenjalnemu sistemu orodja, in da ste nastavek
pravilno vpeli v vpenjalno glavo.

» V primeru prekinitve dovoda elektricnega toka izkljucite orodje, izvlecite vti¢ in po potrebi
sprostite zaporo krmilnega stikala. Tako onemogocite nenamerni vklop orodja ob ponovni vzpostavitvi
elektricnega toka.

» Preprecite prekomerno maséenje natiénega dela svedra. V nasprotnem primeru lahko med delova-
njem orodja iz vpenjalne glave brizga mast.

Elektriéna varnost

» Preden zacénete z delom, preverite, ali so v delovhem obmocju skriti elektricni vodi, plinske in
vodovodne cevi, npr. z detektorjem kovin. Zunanji kovinski deli na orodju lahko pridejo pod elektri¢no
napetost, ¢e npr. nehote poSkodujete elektriéni vod pod napetostjo. To predstavlja resno nevarnost
elektricnega udara.

» Redno preverjajte prikljuéni kabel orodja. Poskodovan kabel naj zamenja priznan strokovnjak. Ce
se poskoduje prikljuéni kabel elektricnega orodja, ga je treba zamenjati s posebnim prikljuénim
kablom, ki ga dobite pri servisni sluzbi. Redno preverjajte elektri¢ni podaljSek in ga zamenjajte,
&e je poskodovan. Ce pride pri delu do poskodb prikljuénega kabla ali podalj$ka, se kabla ne
smete dotikati. lzvlecite vti¢ iz vticnice. Poskodovanih priklju¢nih vodnikov in podaljSevalnih kablov
ne uporabljajte, saj predstavljajo nevarnost elektricnega udara.

» Pri pogosti obdelavi elektriéno prevodnih materialov naj umazano orodje redno pregleduje Hiltijev
servis. Prah, ki se sprijema na povrsino stroja (Se posebej elektri¢no prevoden prah), ali vlaga lahko v
neugodnih razmerah povzrocita elektriéni udar.

Delovno mesto

» Poskrbite, da se bodo ostale osebe nahajale na varni razdalji od vasega obmocja dela. Vsak,
ki vstopi v obmocje dela, mora nositi osebno zas¢itno opremo. Odlomljeni deli obdelovanca ali
nastavka lahko odletijo ter poSkoduijejo ljudi tudi izven neposrednega delovnega obmocdja.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

2.4 Ukrepi za zascito pred prahom

Pri razli¢nih nacinih uporabe izdelkov Hilti, kot so vrtanje, dletenje, Zaganje in rezanje, nastaja dolo¢ena
koli¢ina prahu. Pri vsaki uporabi, pri kateri nastaja prah, uporabite ustrezno metodo za zmanjSevanje
prasenja, prilagojeno vasemu izdelku in na€inu uporabe, ter jo zagotovite v neposrednem delovnem okolju.
V tem poglavju so metode, ki jih za ta izdelek priporo¢a podjetje Hilti.

H Dodatne informacije o ustreznih sistemskih izdelkih so na voljo na spletni strani z izdelki
www.hilti.group in v trgovini Hilti Store.

Popolnega odsesavanja ali vezave prahu med dejansko uporabo ni mogoce zagotoviti niti ob prikljuéenem
odpraSevalniku ali mokro-suhim sesalnikom. Zato v posameznih primerih morda ne bo mogo¢e zagotoviti
skladnosti z nacionalnimi mejnimi vrednostmi emisij prahu. Za najboljSo mozno zas¢ito zdravja podjetje Hilti
priporo¢a dodatne ukrepe za zmanj$evanje prasenja, prilagojene posameznemu delovnemu mestu.

Priporo¢ena metoda za zmanjSevanje prasenja
— Uporaba odprasevalnika ali mokro-suhega sesalnika

Pri tej metodi se nastajajoci prah neposredno pri elektricnem orodju odsesava in zbira v zbiralniku ali vrecki
za prah.

H Za priklju¢itev na prikljuéek za odsesavanje je lahko potreben adapter. Upostevajte navodila za
montazo, uporabo in varnost v navodilih za uporabo vasega sistemskega izdelka.

238043 Slovenséina 179




IS

Minimalne zahteve za sistemske izdelke:

Odprasevalnik

Mokro-suhi sesalnik

Razred prahu: Razred prahu M (ali visji) Pregled ponudbe izdelkov za zmanjSevanje prase-
nja ter medsebojno zdruzljivih sistemskih izdelkov
Hilti je na voljo prek naslednje kode QR:

Premer cevi (na strani sesalnika): = 32 mm
Volumski pretok (na koncu cevi): 30 £/min
Podtlak: 17 kPa

2.5 Kibernetska varnost

Informacije in navodila v zvezi s kibernetsko varnostjo so na voljo na: https://www.hilti.to/product-security

3 Opis

3.1 Pregled izdelkov ]

OR6)

Pokrov za za$¢ito pred prahom
Vpenjalna glava TE-C Click

Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno
Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje
Rocaj

Elektricni kabel

Krmilno stikalo

Stranski ro¢aj z omejevalnikom globine

CICICICICIOIONS,

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je elektriéno vrtalno kladivo. Namenjeno je za vrtanje v beton, zid, kovino in naravni kamen.
Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas¢e-
no in iz8olano osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki lahko nastopijo pri delu. Izdelek
in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebije in ¢e se uporabljajo v
nasprotju z namembnostjo.

» Stroj lahko priklopite le na omreZje z napetostjo in frekvenco, ki ustreza podatkom na plos¢ici s podatki.

3.3 Obseg dobave

Vrtalno kladivo, stranski ro¢aj, omejevalnik globine, navodila za uporabo.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisu Hilti ali na spletni strani:
www.hilti.group

4 Tehniéni podatki

4.1 Informacije o izdelku

ﬂ Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in/ali nazivno porabo moci najdete na tipski ploscici, ki je
prilagojena posamezni drzavi.

MOV




IS

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ najmanj dvakrat visja od
nazivne porabe moci vasega orodja, ki je navedena na tipski plos¢ici. Delovna napetost transformatorja ali
generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

TE 1
Generacija izdelka 02
Teza 2,4 kg
@ Udarni svedri 4mm .. 18 mm
Maksimalna dolzina omejevalnika globine 180 mm

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce
elektricno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko
vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za
to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi €as, ko je elektri€no orodje izklju€eno ali pa deluje, a
ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanjsa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljajev, na primer:
VzdrZzevanije elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

H Podrobne informacije o razli¢icah tukaj uporabljenih standardov EN 62841 najdete v izjavi o skladnosti.

<1332

Podatki o hrupu

TE1
Raven zvoéne mog¢i (Ly,) 100 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mogéi (Ky,) 3 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (L) 92 dB(A)
Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,) 3 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev pri neprekinjenih tresljajih

TE 1
Udarno vrtanje (a, ) 12,6 m/s?
Negotovost pri udarnem vrtanju (K, ;) 1,5 m/s?

Tresljaji zaradi ponavljajoéih se udarcev

V skladu z Uredbo (EU) 2023/1230 je treba za stroje navesti ,srednjo vrednost amplitude vrha pospeska pri
tresljajih zaradi ponavljajoc¢ih se udarcev, ki so ji izpostavljene roke“. Te vrednosti so spodaj podane kot
stresljaji zaradi ponavljajo¢ih se udarcev” in so dolo¢ene po enakem standardiziranem merilnem postopku
kot neprekinjeni tresljaji. Pozor: Te vrednosti niso primerne za oceno izpostavljenosti tresljajem. Za
doloc¢anje izpostavljenosti tresljajem se smejo uporabljati izklju¢no vrednosti ,,neprekinjeni tresljaji ah“.

TE 1
Udarno vrtanje (pg,.p) 433 m/s?
Negotovost pri udarnem vrtanju (K, ;) 62 m/s?
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5 Uporaba

Montaza stranskega rocaja D)

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine name&&en, a ni v uporabi, lahko ovira uporabni-
ka.

» Odstranite omejevalnik globine z orodja.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad izdelkom.

» Prepricajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen. Preverite, ali zatezni
trak lezi v namenskem utoru na izdelku.

Vstavitev/odstranitev nastavka 3]

Uporaba neustrezne masti lahko poskoduje izdelek. Uporabljajte le originalno mast
Hilti.

Nastavljanje distanc¢nika 4]
H Vedno upostevajte maksimalno dolZino omejevalnika globine.
Nastavitev vrtenja v desno ali levo 5]

A Stikala za izbiro vrtenja v desno/levo med delom ni dovoljeno premikati.

6 Nega in vzdrzevanje

A| OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara! Nega in vzdrzevanje z vstavljenim vtiCem lahko povzrogita hude poskodbe
in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vtic!

Nega

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezraCevalne reze previdno ogistite s suho in mehko S¢etko.
* Ohisje distite le z rahlo vlazno krpo.

Vzdrzevanje

| A| OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektri¢ne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricarji.

¢ Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po kon¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse zaS¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor.
Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru
Hilti Store ali na spletni strani: wwwe.hilti.group

6.1 Menjava pokrova za za$éito pred prahom

» Zamenjajte pokrov za za$¢ito pred prahom.

7 Prevazanije in skladiS¢enje

Transport

Splosna opozorila za transport izdelkov Hilti

* Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.

¢ Pred premeS€anjem z izdelka odstranite vse nameScene nastavke.
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¢ Pred vsako uporabo ter pred in po dolgem prenasanju se prepriCajte, da izdelek ni po$kodovan.

Skladiscenje

Splosna opozorila za skladi$¢enje izdelkov Hilti
e lzdelek vedno skladi&cite z izvleGenim vticem.
* Taizdelek skladi§¢ite na suhem mestu in zunaj dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

* Pred vsako uporabo ter pred in po dolgem skladi§¢enju se prepricajte, da izdelek ni poskodovan.

8 Pomo¢ pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

Orodja ni mogoce vklopiti.

Prekinitev elektricnega napajanja.

>

Prikljucite drugo elektri¢no
orodje in preverite, ali deluje.

Oglene $¢etke so obrabljene.

Orodje naj preveri elektriar in
po potrebi zamenja $c¢etke.

Ni udarcev.

Orodije je prehladno.

Vrtalno kladivo odlozite na tla,
kjer naj deluje v prostem teku.
Po potrebi postopek ponavljajte,
dokler udarni mehanizem ne
zacéne delovati.

Vrtalno kladivo nima polne
mo¢i.

Podalj$ek ima premajhen presek.

Uporabite podalj$ek zadostne-
ga preseka.

Svedra ni mogoce odstraniti
iz zaklepa.

Vpenijalna glava ni povlec¢ena do
konca nazaj.

Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.

Sveder ne odna$a materiala.

Vklopljeno je vrtenje v levo.

Orodje preklopite na vrtenje v

desno.

9 Odstranjevanje

Q,—’;’? Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

B: » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

10 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

11 Dodatne informacije

Pribor, sistemske izdelke in dodatne informacije o izdelku najdete — tukaj.
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RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Ta preglednica velja za kitajsko trzisce.

Originalne upute za uporabu

Sadrzaj
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1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su prilozene
proizvodu i sve upute koje su u njima navedene, uklju€ujuci naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napo-
mene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzava-
nja postoji opasnost od elektricnog udara, pozara, teskih ozljeda ili smrti. Upute za uporabu ukljucujuci
naputke, sigurnosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronacéi online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznacen simbolom @

* Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama
zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

Al opAsNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tjelesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguc¢u opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Unakrsna referenca, na simbolu slijedi broj stranice

Ovaj simbol prikazuje ocekivanu odnosno potvrdnu reakciju ili dopustenu sljede¢u
radnju.

Ovaj simbol prikazuje neoekivanu odnosno pogresnu reakciju ili nedopustenu sliedeéu
radnju.

seogme

"J
<

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi
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E: Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poc¢etku ovih uputa za uporabu.
Numeriranjem na slikama upuéuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove
3 koji su vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti
odgovaraju¢im brojevima, npr. (3).
G Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku
~ Pregled proizvoda.
@! Ovaj znak upucuje na posebno pazljivo rukovanje proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Opé¢i simboli
Simboli koji se koriste s proizvodom.

EKFE‘ QR kod i pripadaju¢a poveznica ("gr.hilti.com/...") na proizvodu su digitalna adresa.
Em Putem digitalne adresu dostupne su informacije o proizvodu.

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je

opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacéuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat” koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Priklju¢ni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz uti¢nice. Priklju¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.



Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lIzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrZavajte ravnotezu. Na taj nagin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanjiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Eeste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricéni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljuiti ili iskljugiti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oStec¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s oStrim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje
» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuéene s uredajem. Gubitak kontrole moZe uzrokovati tjelesne
ozljede.

» Uredaj pridrzavajte samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih usadnik
moze udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabel. Kontakt s provodljivim vodom
moze pod napon staviti i metalne dijelove uredaja te dovesti do elektriénog udara.
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Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

>

23

Uvijek zapocénite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade.
Pri ve¢em broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

Rukohvati moraju biti suhi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno priévrséen.

Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata jer nastavak i stezna glava tijekom rada postaju vruci.
Koristite masku za zastitu od prasine.

Zbog bolje prokrvljenosti prstiju napravite stanke u radu i vjezbe za opustanje prstiju.

Uredaj nije primjeren za slabije osobe bez prethodne poduke.

Uredaj drzite podalje od male djece.

Izbjegavajte dodir s rotirajué¢im dijelovima. Uredaj ukljucite tek u podrucju rada. Dodirivanje
rotirajucih dijelova, posebice rotirajuih alata, moze dovesti do ozljeda.

Mrezni i produzni kabel prilikom rada uvijek provedite iza uredaja. Time cete sprijeciti opasnost od
pada preko kabela tijekom rada.

Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji sadrze
kvarc te minerali i metali mogu biti $tetni za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasina mogu uzrokovati
alergijske reakcije i/ili bolesti di$nih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste
prasina kao $to su hrastova ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, naro¢ito kada su u spoju s dodacima
za obradu drva (kromat, sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo
struéno osoblje. Po mogucénosti koristite uredaj za usisavanje prasine. Za postizanje visokog
stupnja usisavanja prasine koristite prikladni mobilni usisava¢. Po potrebi nosite zastitnu masku
koja je prikladna za odredenu vrstu prasine. Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.
Postujte vazece propise u vasoj zemlji za materijale koje ¢ete obradivati.

Pazljivo rukovanije i uporaba elektri¢nih alata

>

Cvrsto stegnite predmet obrade. Za priévr§éivanje predmeta obrade upotrijebite stege ili $kripac.
To je sigurnije od pridrzavanja rukom; osim toga moci ¢ete uredajem raditi s obje ruke.

Provjerite imaju li alati sustav prihvata, koji odgovara uredaju, te jesu li pravilno zabravljeni u
prihvatu alata.

Kod prekida struje iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac¢ iz uti¢nice, po potrebi otpustite blokadu
upravljacke sklopke. Time se sprijeCava nehoti¢no pokretanje uredaja prilikom povratka struje.
Izbjegavajte prekomjerno podmazivanje usadnika svrdla. U suprotnom moze tijekom rada iz stezne
glave prskati mast.

Elektri¢na sigurnost

>

Prije pocetka rada detektorom metala ispitajte ima li u podruéju rada sakrivenih elektri¢nih
vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu biti pod naponom ako ste
npr. nehotice ostetili elektriéni vod. To predstavlja ozbiljnu opasnost od elektri¢nog udara.

Redovito provjeravajte prikljuéni vod uredaja i u slu¢aju ostecenja odnesite ga na zamjenu
ovlastenom serviseru. Ukoliko je priklju¢ni vod elektricnog alata oStecen, mora se zamijeniti
specijalno pripremljenim prikljuénim vodom, koji se moze nabaviti u servisu za usluge kupcima.
Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su osteceni. Ne dodirujte osteceni
mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice. OSteéeni prikljuéni i produzni kabeli
predstavljaju opasnost od elektricnog udara.

Odnesite zaprljane uredaje kod ¢este obrade vodljivih materijala u redovitim razmacima na provjeru
u servis Hilti. Prasina nakupljena na povrsini stroja, posebice od vodljivih materijala, ili viaga mogu pod
nepovoljnim uvjetima dovesti do elektri¢nog udara.

Radno mjesto

>

Pazite da se druge osobe nalaze na sigurnoj udaljenost od Vaseg podrucja rada. Svatko, tko
ulazi u podrucje rada, mora nositi osobnu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih
nastavka mogu odletjeti i uzrokovati tjelesne ozljede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

Prilikom probijanja osigurajte podruc¢je na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti
komadic¢i materijala i ozlijediti druge osobe.
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2.4 Mijere zastite od prasine

Razli¢ite primjene s Hilti proizvodima kao $to su npr. busenje, rad dlijetom, piliene i rezanje stvaraju odredene
koli¢ine praSine. Pri svakoj primjeni kod koje se stvara prasina koristite metodu za smanjenje prasine u Vasoj
neposrednoj okolini koja odgovara Vasem proizvodu i primjeni.

U ovom poglavlju pronaci ¢ete metode koje preporuca Hilti za VVa$ proizvod.

[H Ostale informacije o odgovarajucim proizvodima sustava pronaci ¢ete na internetskoj stranici proizvoda
na www.hilti.group ili u VaSem lokalnom Hilti Store.

Potpuno usisavanje i vezivanje prasine tijekom stvarnog rada nije moguce ¢ak ni kada je priklju¢en uredaj
za uklanjanje prasine ili usisava¢ za mokro/suho usisavanje. Stoga se u pojedinim slu¢ajevima nacionalne
grani¢ne vrijednosti emisije prasine ne mogu postovati. Radi najbolje moguce zastite zdravlja Hilti preporucuje
dodatne mjere za smanijenje prasine na mjestu rada.

Preporuc¢ena metoda smanjenja prasine

— Uporaba uredaja za uklanjanje prasine ili mokro i suho usisavanje

Ovom metodom nastala prasina direktno se usisava u elektri¢ni alat i sakuplja u spremniku ili vreéici za prasinu.

Za montazu na priklju¢ak usisnog crijeva moze biti potreban adapter. Postujte napomene za montazu,
rukovanije i sigurnost u uputama za uporaba Vaseg proizvoda sustava.

Minimalni zahtjevi za proizvode sustava:

Uredaj za uklanjanje prasine

Usisavac¢ za mokro i suho usisavanje

Klasa prasine: Klasa prasine M (ili visa) Pregled Hilti portfelja proizvoda za smanjenje pra-
Sine i medusobno kompatibilne proizvode sustava
pronaci ¢ete pod ovim QR kodom:

Promijer crijeva (na usisnoj strani): 2 32 mm
Volumni protok (na kraja crijeva): 30 ¢/min
Podtlak: 17 kPa

2.5 Kiberneti¢ka sigurnost

Informacije i naputke o kiberneti¢koj sigurnosti pronaci ¢ete na: https://www.hilti.to/product-security

3 Opis

3.1  Pregled proizvoda fl

@  Kapa za zastitu od prasine

(ON6) @  Stezna glava TE-C Click
®  Preklopnik za okretanje na desno/lijevo
@  Gumb za fiksiranje za neprekidni rad
®  Rukohvat
®  Mrezni kabel
@  Upravljatka sklopka
Bo¢ni rukohvat s grani¢nikom dubine
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je udarna busilica na elektri¢ni pogon. Namijenjena je za buSenje u beton, zidove i prirodni
kamen.

Hilti Proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo
ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Opisani
proizvod i njemu pripadaju¢a pomocéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.

» Busilicom smijete raditi samo kada je priklju¢ena na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na

oznaénoj plogici.

3.3 Sadrzaj isporuke

Udarna busilica, bo¢ni rukohvat, grani¢nik dubine, upute za uporabu.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasem Hilti centru
ili na: www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

4.1 Informacije o proizvodu

Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i/ili dimenzioniranu potrosnju pronaci ¢ete na
oznacnoj plogici koja je specifi¢na za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko vec¢a od
dimenzionirane potroSnje navedene na ozna¢noj plocici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora
mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.

TE 1
Generacija proizvoda 02
Tezina 2,4 kg
@ udarnog svrdla 4 mm ... 18 mm
Maksimalna duljina grani¢nika dubine 180 mm

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija. Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢cnog alata. Ako se
elektriCni alat inaCe koristi za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani,
podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka. Za
to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

H Detaljne informacije o verziji EN 62841 normi koje se ovdje primjenjuju pronaéi ¢ete u izjavi o
sukladnosti. =1 332

Informacije o buci

TE1
Razina zvuéne snage (L,,,) 100 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)
Razina emisije zvu¢nog tlaka (L) 92 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)




Ukupna vrijednost kontinuiranih vibracija

TE1
Udarne busilice (a, ;) 12,6 m/s?
Nesigurnost udarnih busilica (K, ;) 1,5 m/s?

Vibracije nastale ponovljenim udarcima

Sukladno uredbi EU-2023-1230 za strojeve se mora navesti ,,srednja vrijednost vrSne amplitude ubrzanja od
vibracija nastalih ponovljenim udarcima kojima je izlozen sustav $ake i ruke“. Ove vrijednosti navedene su
dolje kao ,vibracije nastale ponovljenim udarcima“ koje su dobivene istim normiranim postupkom mjerenja
kao i kontinuirane vibracije. Pozor: Ove vrijednosti su za procjenu izloZenosti vibracijama neodgovarajuce.
Za utvrdivanje izloZenosti vibracijama koriste se iskljuivo vrijednosti za ,Kontinuirane vibracije ah“.

TE 1
Udarne busilice (pgp) 433 m/s?
Nesigurnost udarnih busilica (K ;) 62 m/s?
5 Rukovanje
Montaza bo¢énog rukohvata D)
/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Opasnost od nanosenja ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekori-
Stenog grani¢nika dubine.

» Uklonite grani¢nik dubine s uredaja.

/A\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uvijerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno priévrséen. Vodite raéuna o
tome da zatezna traka lezi u utoru koji je za to predviden na proizvodu.

Umetanje / vadenje alata 3

Uporaba neodgovarajuée masti moze uzrokovati oStec¢enje proizvoda. Koristite samo
originalnu mast Hilti.

Namjestanje grani¢nika dubine 4

[l Uvilek se pridrzavajte maksimalne duljine grani¢nika dubine.

Podesavanje desnog/lijevog hoda 5]

[} Sklopka za okretanije na lijevo/desno ne smije se aktivirati tijekom rada.

6 Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Cigéenje i odrzavanje s utaknutim mreZnim utikatem moze dovesti do
teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova ¢i§¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikag!

Ciséenje

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prijavstinu.

e Proreze za prozracivanje pazljivo o¢istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.
* Kuciste Gistite samo lagano navlazenom krpom.

Odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestru¢ni popravci na elektri¢cnim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.

» Popravke elektricnih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.
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¢ U sluéaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

¢ Nakon ¢id¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

1 | Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

6.1 Zamjena kape za zastitu od prasine §

» Zamijenite kapu za zastitu od praSine.

7 Transport i skladiStenje

Transport

Opcée napomene za transport Hilti proizvoda

* Pazite na siguran prihvat prilikom transporta.

* Prije transporta uklonite nastavke koji su montirani na proizvodu.

* Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite je li proizvod ostecen.
Skladistenje

Opcée napomene za skladistenje Hilti proizvoda

* Prilikom skladi$tenja ovog proizvoda mrezni utikaé mora biti izvucen iz uti¢nice.

* Ovaj proizvod Euvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
* Prije svake uporabe i nakon duzeg skladi$tenja provijerite je li proizvod oStecen.

8 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja
Uredaj se ne pokrece.

Mogucéi uzrok Rjesenje
Prekinuto je napajanje strujom. » Ukljucite neki drugi elektri¢ni
uredaj i provjerite funkciju.

Istrosene su ugliene Cetkice. » Dajte uredaj elektricaru na
provjeru i eventualnu zamjenu
ugljenih ¢etkica.

Nema udaranja. Uredaj je prehladan. » Postavite udarnu busilicu na

podlogu i ostavite je neka radi
u praznom hodu. Po potrebi
ponovite postupak sve dok

udarni mehanizam ne proradi.

Udarna busilica nema punu
snagu.

Produzni kabel ima premali pro-
mijer.

» Upotrebljavajte produzni kabel
s odgovarajuéim promjerom.

Svrdlo se ne moze osloboditi
iz blokade.

Prihvat alata nije potisnut do kraja.

» Blokadu alata povucite do kraja
unatrag i izvadite alat.

Svrdlo ne prodire u materijal.

Uredaj je uklju¢en na okretanje na
lijevo.

» Ukljucite uredaj na okretanje na
desno.

9 Zbrinjavanje otpada

& Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte

se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

E: » ElektriCne alate, elektroniCke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!
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10 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

1 Dodatne informacije

Pribor, proizvode sustava i ostale informacije o svojem proizvodu mozete pronaéi — ovdje.

RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ova tablica vrijedi samo za kinesko trziste.
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1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

Upozorenje! Pre nego Sto upotrebite proizvod, uverite se da ste procitali i razumeli uputstva za

upotrebu prilozena uz proizvod kao i sva u njima navedena uputstva, ukljuéujuéi uputstva, bezbednosne i

upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije. Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim

i upozoravajué¢im napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje

dovodi do opasnosti od elektricnog udara, pozara, tesSkih povreda ili smrti. Uputstvo za upotrebu

uklju€ujuci sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

« E=T™2] proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlaséeno, upuéeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestrucno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

* PriloZeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju
mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom
uputstvu za upotrebu, koji su oznaéeni ovim simbolom @

¢ Uputstvo za upotrebu uvek mora da bude uz proizvod. Proizvod prosledujte drugim osobama samo

zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravajuc¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne
reCi:

A| oPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENUJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati tesku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

@ Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

m Unakrsna referenca, nakon simbola sledi broj stranice
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Ovaj simbol oznagava o¢ekivanu odnosno potvrdujucu reakciju ili dozvoljenu narednu
radnju.

Ovaj simbol ozna¢ava neocekivanu odnosno pogresnu reakciju ili nedozvoljenu narednu
radnju.

190

Rad sa reciklaznim materijalima

9,
&

B

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poc¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne
3 za radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovaraju¢im
brojevima, npr. (3).

T Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
3 Pregled proizvoda.
@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

13 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1  Opsti simboli
Simboli koji se koriste u vezi sa proizvodom.

EKFE‘I QR kéd i pripadajudi link ("qgr.hilti.comy/...") na proizvodu predstavljaju digitalnu adresu.
é’m Preko ove digitalne adrese mogu se preuzeti informacije o proizvodu.

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte

tehni¢ke podatke, koje idu uz ovaj elektriéni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena

i uputstava mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam ,.elektriéni alat” kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa napajanjem iz

elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrudéje rada odrzavaijte éistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.
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» Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Bezbednost ljudi

» Budite oprezni, pazite sta ¢inite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava li¢ne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste
i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego sto
prikljuéite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidadu ili ako je alat uklju¢en i prikljuéen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

» Pre nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuéeve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeéa i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanjiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajucim elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekida¢em. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utika¢ iz utiCnice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u loSe odrzavanim
elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. BriZljivo odrZzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i lak8i su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim
situacijama.

Servisiranje

» Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i e se odrzavanje sigurnosti elektri¢nog alata.

2.2 Sigurnosne napomene za cekié¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moZe prouzrokovati
telesne povrede.
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» Alat pridrzavajte samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih alat za
umetanje moze udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabl. Kontakt sa provodljivim
vodom moze pod napon staviti i metalne delove alata i dovesti do elektri¢cnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori$éenju dugih busilica

» Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod veéih brojeva obrtaja, busilica moze da se blago iskrivi ako moze da se okrece i bez
kontakta sa radnim komadom, $to moze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu da se
saviju i na taj na¢in slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moZze da dovede do povreda.

23 Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Manipulacije ili promene na uredaju nisu dozvoljene.

» Rukohvati moraju biti suvi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce pri¢vr§éena.

» Koristite zastitne rukavice prilikom zamene alata, jer namenski alat i prihvatnik alata prilikom rada postaju
vruéi.

» Koristite masku za prasinu.

» Zbog bolje cirkulacije krvi u prstima napravite pauzu u radu i uradite vezbe za opustanje prstiju.

» Uredaj nije namenjen za slaba i neobucena lica.

» Uredaj drzite van domasaja dece.

» lzbegavajte dodir sa rotiraju¢éim delovima. Uredaj ukljucite tek u podruéju rada. Dodirivanje
rotirajuc¢ih delova, posebno rotirajucih alata, moze dovesti do povreda.

» Mrezni i produzni kabl prilikom rada uvek provedite iza uredaja. Time Cete spreciti opasnost od
padanja preko kabla tokom rada.

» PraSina materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, beton / zidina / stena koja
sadrzi kvarc i minerale kao i metal mogu da budu Stetni po zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine mogu
prouzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta praSine, kao $to su hrastova ili bukova prasina, moze prouzrokovati kancer, narocito u
kombinaciji sa dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta). Materijalom koji sadrzi
azbest sme rukovati samo stru¢no osoblje. Po moguéstvu upotrebite usisavanje prasine. Kako biste
postigli visok stepen usisavanja prasine, upotrebljavajte adekvatan mobilni otprasivaé. Po potrebi
nosite zastithu masku za lice, koja je adekvatna za odredeni tip prasine. Pobrinite se za dobro
provetravanje radnog mesta. Pridrzavajte se vazecéih propisa u Vasoj zemlji za materijale koje cete
obradivati.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Cuvrsto stegnite predmet obrade. Za priévrééenje predmeta obrade koristite stezne naprave ili
stegu. To je sigurnije od pridrzavanja rukom i na taj nacin obe ruke imate slobodne za rukovanje
uredajem.

» Proverite da li alati imaju prihvatni sistem koji odgovara uredaju i da li je pravilno zabravljen u
steznoj glavi.

» Kod prekida struje iskljuéiti uredaj i izvu¢i mrezni utikaé, po potrebi osloboditi aretiranje upra-
vljacke sklopke. Ovo sprec¢ava nenamerno pokretanje uredaja prilikom vra¢anja napona.

» lzbegavajte prekomerno zamasc¢ivanje vrha za ubacivanje burgije. U suprotnom bi tokom rada
masnoc¢a mogla da prska iz stezne glave.

Elektriéna sigurnost

» Pre pocetka rada detektorom metala ispitajte ima li u podrucju rada skrivenih elektri¢nih vodova,
gasnih i vodovodnih cevi. Spoljasnji metalni delovi uredaja mogu biti pod naponom ako ste npr.
nehotice ostetili elektrini vod. To predstavlja ozbiljnu opasnost od elektricnog udara.

» Redovno kontrolisite prikljuéni vod uredaja i u slué¢aju oStecenja treba ga zameniti ovlaséeni
struénjak. Ukoliko je prikljuéni vod elektricnog alata ostecen, isti mora biti zamenjen specijalno
pripremljenim prikljuénim vodom, koji se moze nabaviti u servisu za usluge kupcima. Redovno
kontroliSite produzne vodove i zamenite ih, ukoliko su osteceni. Ne dodirujte oSteceni mrezni
odnosno produzni kabl. lzvucite mrezni utikac¢ iz uti¢nice. OsSteceni priklju¢ni i produzni kablovi
predstavljaju opasnost od elektri€nog udara.

» Neka zaprljane uredaje kod ucestale obrade provodijivih materijala u redovnim vremenskim
intervalima proveri Hilti servis. Prasina provodnih materijala koja se nakuplja na povrsini uredaja, kao i
te€nost mogu dovesti do elektricnog udara pod nepovoljnim uslovima.
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Radno mesto

» Kod drugih osoba pazite na sigurnu udaljenost od Vaseg podrucja rada. Svako, ko ulazi u podrucje
rada, mora nositi liénu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih alata za umetanje
mogu odleteti i prouzrokovati telesne povrede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

» Prilikom probijanja osigurajte podru¢je na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i/ili se srusiti
komadi¢i materijala i povrediti druge osobe.

2.4 Mere zastite od prasine

Razli¢ite primene sa Hilti proizvodima kao $to su npr. busSenje, dletovanje, testerisanje i secenje stvaraju
odredenu koli¢inu prasine. Kod svake primene koja stvara prasinu koristite metodu za smanjenje prasine
koja odgovara vaSem proizvodu i primeni u vasem neposrednom radnom okruzenju.

U ovom poglavlju pronaci éete metode koje Hilti preporucuje za ovaj proizvod.

[ Dodatne informacije o odgovarajucim sistemskim proizvodima pronaci éete onlajn na stranici proizvoda
na www.hilti.group ili u vadoj lokalnoj Hilti Store.

Potpuno usisavanje ili vezivanje prasine pri realnom radu nije moguce ¢ak ni uz priklju€en usisiva¢ prasine ili
mokro-suvi usisiva¢. Zbog toga se pojedinacne nacionalne grani¢ne vrednosti emisije prasine ne mogu uvek
ispostovati. Radi najbolje moguce zastite zdravlja Hilti preporucuje dodatne mere za smanjenje prasine na
radnom mestu.

Preporuc¢ena metoda za smanjenje prasine

— KoriSéenje usisivac¢a prasine ili mokro-suvih usisivaca

Kod ove metode nastala prasina se usisava direktno na elektricnom alatu i sakuplja u posudi ili vre¢i za prasinu.

Za montazu na priklju¢ak za usisavanje moze biti potreban adapter. PridrZzavajte se napomena o
montazi, rukovanju i bezbednosti u uputstvu za upotrebu vaseg sistemskog proizvoda.

Minimalni zahtevi za sistemske proizvode:

Usisivac prasine
Mokro-suvi usisivaé

Klasa prasine: Klasa prasine M (ili visa) Pregled Hilti portfolija proizvoda za smanjenje pra-
Sine i medusobno kompatibilnih sistemskih proi-

Pre¢nik creva (na strani usisivac¢a): 2 32 mm oo N
zvoda pronadi éete iza ovog QR koda:

Zapreminski protok (na kraju creva): 30 £/min
Potpritisak: 17 kPa

2.5 Sajber bezbednost

Informacije i uputstva o sajber bezbednosti mozete pronaci na: https://www.hilti.to/product-security



3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

(ORO)

Kapa za zastitu od prasine
Stezna glava TE-C Click
Preklopnik za okretanje na desno/levo

Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima
rada
Rukohvat

Mrezni kabl
Upravljacka sklopka
Bo¢ni rukohvat sa grani¢nikom za dubinu

CICICICCIOICIC)

3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je Ceki¢-busilica sa elektricnim pogonom. Namenjen je za radove buSenja u betonu,
zidovima, drvetu i prirodnom kamenu.

Hilti proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja
samo ovlas$éeno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upu¢eno u moguce opasnosti. Opisani
proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni, ako ih neobrazovano osoblje nestru¢no tretira
ili ako ga ne upotrebljavate u skladu sa odredbama.

» Ovaj uredaj sme da se koristi samo kad je priklju¢en na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na

identifikacionoj plogici.

3.3 Sadrzaj isporuke

Ceki¢ busilica, bo&na drska, graniénik za dubinu, uputstvo za rukovanje.

1 | Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potroSne materijale. Rezervni
delovi, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasem Hilti centru ili
na: www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

41 Informacije o proizvodu

H Nominalni napon i frekvenciju kao i/ili nominalni prihvat odn. nominalnu struju mozete pogledati na
vasoj identifikacionoj plocici specifi¢noj za zemlju.

Prilikom rezima rada na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora da bude najmanje
duplo vec¢a od dimenzioniranog prihvata koji je naveden na identifikacionoj plocici uredaja. Radni napon
transformatora ili generatora mora u svakom trenutku da bude izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona
uredaja.

TE 1
Generisanje proizvoda 02
Tezina 2,4 kg
@ Udarna busilica 4 mm ... 18 mm
Maksimalna duzina grani¢nika za dubinu 180 mm
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4.2 Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su pogodni za
preliminarnu procenu ekspozicija. Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se
elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To mozZe znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog
veka. Za ta¢nu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektriéni alat isklju¢en ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka. Odredite dodatne
sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

A Detaljne informacije o verzijama EN 62841 standarda koje su ovde primenjene nalaze se u lzjavi o
usaglasenosti. #1332

Informacije o Sumu

TE1
Nivo jacine buke (L) 100 dB(A)
Nesigurnost nivoa jac¢ine zvuka (K,,) 3 dB(A)
Nivo emisije zvuénog pritiska (L,) 92 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K.,) 3 dB(A)

Ukupna vrednost vibracija pri kontinuiranim vibracijama

TE1
Udarno busenje (a,, o) 12,6 m/s?
Nesigurnost pri udarnom busenju (K, ;) 1,5 m/s?

Ponavljajuéa udarna vibracija

U skladu sa Uredbom EU-2023-1230 za masine mora se navesti ,srednja vrednost vrSne amplitude ubrzanja
iz ponavljajuc¢ih udarnih vibracija kojima je izlozen sistem $aka-ruka“. Ove vrednosti su navedene dole kao
,Ponavljaju¢e udarne vibracije“ i odredene su istim standardizovanim mernim postupkom kao i kontinuirane
vibracije. Paznja: Ove vrednosti su za procenu izloZenosti vibracijama nepogodne. Za utvrdivanje izlozenosti
vibracijama smeju se koristiti isklju€ivo vrednosti za ,Kontinuirane vibracije ah“.

TE 1
Udarno busenje (p ) 433 m/s?
Nesigurnost pri udarnom busenju (K, ;) 62 m/s?
5 Rukovanje
Montaza boénog rukohvata D)
/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja! Opasnost od onesposobljavanja korisnika zbog montiranog, ali ne
kori¢enog grani¢nika za dubinu.
» Uklonite grani¢nik za dubinu sa uredaja.

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce priévr§éena. Uverite se
da zatezna traka leZi u za to predvidenom Zlebu na proizvodu.

Postavljanje/uklanjanje alata 3]

Upotreba ne odgovaraju¢e masti moze prouzrokovati oSte¢enja na proizvodu. Upotre-
bljavajte samo originalnu mast od Hilti.

Y

Podesavanje grani¢nika za dubinu
[H  Uvek se pridrzavajte maksimalne duzine granicnika za dubinu.




Podesavanje obrtanja udesno/ulevo g

[} Sklopka za obrtanje u desno/levo se ne sme koristiti tokom rada.

6 Nega i odrzavanje

| AA| UPOZORENJE

Opasnost od elektricnog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede
to teSkih povreda i opekotina.
» lzvucite mrezni utika¢ pre radova na nezi i odrzavanju!

Nega

e Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo oCistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.
* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom.

Odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektri¢ar.

¢ Redovno proveravajte da li je doslo do os$te¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje

besprekorno funkcionisu.

Proizvod nemoijte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da

popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne
delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

6.1 Izmena zastitnog poklopca za prasinu §

» Izmenite zastitni poklopac za prasinu.

7 Transport i skladiStenje

Transport

Opste napomene za transport Hilti proizvoda

* Obratite paznju na bezbedno stajanje prilikom transporta.

* Pre transporta uklonite radne alate montirane na proizvodu.

* PrekontroliSite da li na proizvodu ima os$tecenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog
transporta.

Skladistenje

Opste napomene za skladistenje Hilti proizvoda

* Proizvod skladistite uvek sa izvu€¢enim mreznim utikacem.

* Proizvod skladistite na mestu koje je suvo i nepristupa¢no deci i neovlaséenim osobama.

* PrekontroliSite da li na proizvodu ima o$tec¢enja proizvod pre svake upotrebe kao i pre i nakon duzeg
skladistenja.

8 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.

Smetnja Mogudéi uzrok Resenje

Uredaj se ne pokrece. Snabdevanje strujom je prekinuto. | » Ukljucite drugi elektri¢ni uredaj i

proverite da li radi.
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Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

Uredaj se ne pokrece. Ugljene ¢Cetkice su pohabane. » Proveru uredaja i eventualnu
zamenu ugljenih éetkica prepu-
stite elektri¢aru.

Nema udaranja. Uredaj previSe hladan. » Ceki¢ busilicu postavite na
podlogu i pustite je da radi

u praznom hodu. Ako je
neophodno ponavljajte sve dok
radi udarni mehanizam.

Ceki¢-busilica nema punu Produzni kabl ima previse mali » Upotrebljavajte produzni kabl sa
snagu. poprecni presek. dovoljnim popre¢nim presekom.
Burgija se ne moze otpusti iz | Stezna glava nije u potpunosti po- | » Blokadu alata vucite nazad do
blokade. vucena unazad. grani¢nika i izvucite alat.
Burgija se ne pomera. Uredaj je prebacen na obrtanje » Podesite uredaj za rad udesno.
ulevo.
9 Zbrinjavanje otpada

&9 Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili Vaseg konsultanta za prodaju.

E: » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

10 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

11 Dodatne informacije

Pribor, sistemske proizvode i dalje informacije o Vasem proizvodu mozete pronaci — ovde.

RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broi\ti)ll'lya;ted brofnci’l[l};led
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrc:(rclll;)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ova tabela vazi za trziste Kine.



=L
MepeBoa opUrMHanbHOro pyKoBOACTBa NO 3KcnnyaTauuu

Copepxanue

1 JlaHHbIe PYKOBOACTBA MO IKCMAYATALUMM  « = v « = v v« = s v s s s s s n s s s msnsnnnsnnnss 203
1.1 K HacToAweMy pyKOBOACTBY MO SKCIAYATALMN . . . o o v vt v vt i e e e e e e e e e e e e e s 203
1.2 TOACHEHME K 3HaKaM (YCNOBHBIM OB03HAUYEHUAM) . . .« v v v v e e e i e e e e e e e e e s 204
1.3 CuUMBOJbI B 3aBUCUMOCTU OT UBAETIAA .+« o o v e et et e e e e e e e e e e e e e e et e e 205
2 BE30MACHOCTD .« v v v vttt ittt it it st an s s s s s n s a s a s 205
2.1 O6wue yKasaH1A NO TEXHUKE BE30NACHOCTH AR SNEKTPOUHCTPYMEHTOB . « . v . v v v v v v n . 205
2.2 YKasaHuA Nno TexHUKe 6e30nacHOCTU Npu padoTte C NepPOPaATOPAMM . . v v v v v v v v v v v e o 207
2.3 [ONOSHUTENbHBIE YKA3aHUA MO TEXHUKE BE30MACHOCTU . .« . v v v v v i e e e e e e e e e e e e e s 207
2.4 Mepbl 3aMTBI OT MBUIM . o o v v v e v e e e e e et e e e e e e e e e e e e e e e 208
2.5 KMBEPOBEBOMACHOCTD . « v v v v v e e et e e e e et e e e e e e e e e e 209
3 (0o 1 T 209
31 O6sopuamenvall . . ... 209
3.2  MCNONb30BAHME MO HABHAUYEHMIO . « . v v o v v v e e e et e e et e e e e e e e e e e e e e e e e e 209
3.3  KOMMAEKT MOCTABKM . . o v vttt et e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e s 210
4 TEXHUUECKME AHHDBIC . « v v v v w v v v s s s s s amam s s s a s unn s s s s nnsnnsnnnns 210
4.1 VHPOPMALMA 00 UBAEIIMM . . o o o v vt it e e e e e e e e e e e e e 210
4.2 J1aHHBIE O WUYME M BUOPALMM . . . o v v i e e e e e e e e e e e e e e 210
5 OKCIAYATALUMA .« & o v v v v v v v s s s n s s s s mmma s s s s s s s s s s s sssnnnnsnsnns 211
6 YXOA U TEXHUUECKOE OOCTIYMMBAHME . « & v v v v e e e e e neeenannnnsnsns 211
6.1 3ameHa MbINe3aLMTHOrO KOMNAKA [ . . . . . . e e e e e e e e 212
7 TPaHCNOPTUPOBKA M XPAHEHHME . & &« v v s sttt s v s m st a s an st a s ansssnnnnssn 212
8 TMOMOLLL MPY HENUCHPABHOCTAX  + & v v« = s v s s s v s s s x s m s m s m s n s n s s nnn s nnssnn 212
9 T = T 213
10 TapaHTUA MPOMBBOAMTENA « o v v s v v v v v s s s s a s an st s a s a s ananssnnnnnssn 213
11 JononHUTENbHAA MHPOPMALMA . . o v v v v v v v v s s s s m s n s n s s s nna s sssnnnns 213
1 JaHHble pyKOBOACTBA NO 3KCnnyaTauuu

1.1 K HacTofALemy pykoBOACTBY MO 3KcnnyaTayuu
WmnopTep 1M ynonHoMoueHHaA U3roToBUTENEM OpraHu3auua
¢ (RU) Poccuitickaa denepaum

AO "Xuntu Ouctpubbtown NTA", 141402, MockoBckas o6nacTb, r. XMMKM, yn. JIeHuHrpaackas, ctp. 25,
KoMHara 15.26

* (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYain", 222750, MuHckaa obnactb, [3epXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kM, 2 (okono A.
Cno6oaka), nomelyexue 1-34

* (KZ) Pecnybnuka KaszaxcraH
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmarbl, BoctaHablKcKuid paioH, yn. Tumupnasesa, aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

* (AM) Pecnybnuka ApmeHun
000 "3MUY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epeanaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYLO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

[lata NpousBOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnUKy Ha 060PYA0BaAHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HaWTW no aapecy: www.hilti.ru

CneynanbHbix TPEBOBaHUi K YCNOBUAM XPaHEHUA, TPAHCMIOPTUPOBKHU U UCMONL30BaHUA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO SKCMyataLum, HeT.
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CpoK cny»6bl 3aenus cocTaBnseT 5 ner.

¢ TMpenynpexaeHune! Nepea Ucnonb3oBaHMeM U3aeNUA 00A3aTENBHO U3yUnTe NPUNaraeMoe K HemMy pyKo-
BOACTBO MO 3KCMyaTtauuu, a TakKe Apyrue peneBaHTHble PYKOBOACTBA MO 3KCMyarauuu, B TOM yncne
BCE NPUBOAMMBIE TaM MHCTPYKLMK, YKa3aH!A MO TEXHUKe 6e30MacHOCTU U NPeaynpeAeHNUs, UntcTpa-
LM U TEXHUYECKMUE XapaKTEPUCTUKN. B 4aCTHOCTHU, 03HAKOMBTECH CO BCEMMU UHCTPYKLMAMM, YKa3aHUAMU
no TeXHWKe 6e30MacHOCTH U NPeaynPEXAESHUAMH, UIMKOCTPALUAMM, TEXHUYECKAMU XapaKTepUCTUKaMK,
a TaKKe KOMMOHEHTaMW U PYHKUMAMK. HecobntoneHne aTux TpeboBaHui MOXET NPUBECTH K Moparke-
HUIO 3NIEKTPUYECKUM TOKOM, BO3ropaHuto, Cepbe3HbIM TPaBMam MM CMeEPTENbHOMY Uexody. XpaHute
PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTaluu, BKIoUas BCE MHCTPYKLWHK, YKa3aHWA No TEXHUKe 6e30nacHOCTU v npeay-
npeXxaeHnd, AnA NOCneayoLero UCnosb30BaHHA.

s Wspenvs Rl ®p ] npeaHasHaueHbl ANA NPO(ECCHOHANLHOTO MCMONL30BAHNA, NOSTOMY OHW JOMK-
Hbl QKCMyaTUPOBaTbCH, OBCNY)KMBATLCA U PEMOHTMPOBATLCA TOMBKO YMNONHOMOUYEHHBIM U 00Yy4YEHHLIM
nepcoHanoM. 3TOT NepcoHan AOMKEH NPOUTU cheuyuanbHbli MHCTPYKTaXK MO TeXHUKe 6e30mnacHOCTU.
Mcnonb3oBaHWe U3LENWA U €ro OCHACTKW He MO Ha3HAYEHUIO UKW Er0 SKCNyaTtauusa HeoByUYEHHbIM nep-
COHanoM MOryT NpeAcTaBAATb ONACHOCTb.

* [lpunaraemoe pPyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauun COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHWYECKOro mporpecca Ha
MOMEHT cAauu B neuatb. AKTyanbHas Bepcus Bceraa AOCTyNHa B PEXUMe OHnaiH Ha Beb-caitte Hilti
C onucaHveMm usgenua. [na atoro nepenaute no cceinke i QR-koady, NpMBOAMMBIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE MO 3Kcnyatauumu ¢ o6osHaueHnem cumeonom (3.

¢ PyxkoBoAacCTBO NO 3KcnnyaTtaumMm AOMKHO BCEraa HaxoAMTbCA B NErKOAOCTYNHOM MeCTe PAAOM C u3ae-
nvem. Tpu cmeHe Bnaaenbla obAs3atenbHO nepeaasaiTe HACToOfALiEee PYKOBOACTBO MO 3KChnyaTtauuu
BMECTe C U3fenmem.

1.2 MoscHeHue K 3HaKaM (YyCNoBHbIM 0603HaYeHUAM)

1.2.1 TMpeaynpexnarowme ykasaHua

MpeaynpexaatoLme ykasaHus CRyxar Ana NpeaynpexaeHua 06 onacHOCTAX NPW 0BpaLLEHUN C U3LENUEM.
Mcnonb3ytoTca cnesytolme curHanbHble cnoea:

A ONACHO
ONACHO !

» OO6Liee 0603HaYEHNE HENOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLMK, KOTOPan BieYeT 3a COBO0 TAXKENbIe TPaBMbl
WK CMEPTENbHbIA UCXOA.

NMPEOAYNPEXAEHUE !
» OO6uee o6o3HauUeHNe NOTEHUUANBHO OMACHOW CHUTyaUuu, KOTOpPaA MOXKET MOBiedYb 3a COBOoW TAXKenble
TPaBMbl UM CMEPTESbHBIN UCXOA.

/A OCTOPOMHO
OCTOPOMHO !

» O6Lee 0603HaYEHNE NMOTEHLMUANBLHO OMACHOW CUTyaLMK, KOTOopaa MOXET NoBieYb 3a COB0#H TpaBMbl UK
noepexxaeHne o6opyaoBaHUA (MaTepuanbHbli yepo).

1.2.2 CwumBoOnbl, UCNOJIb3yEMbI€ B PYKOBOACTBE
B aTom pykoBOACTBE MCNONL3YHOTCA CneaytoLwme CUMBONbI:

e Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTaummu

YkasaHusa no JKcnnyaraymu n apyran nonesHana MHq)OpMaL[Mﬂ

E@ MepekpecTHas CChINKa; 3a CUMBOJIOM CeAyeT HOMEP CTPaHULibI

0 3TOT CUMBON YKa3biBAET HA OXKMAAEMYHO/NOATBEPXHAAIOLLYIO PEaKLMI0 UK Ha AOMYCTU-
Moe nocneaytoLiee AenCTBue.

3T10T cUMBON YKasblBaeT Ha HeO)KVIﬂaHHy}O/OLLIVIéOHHyPO peaxku1o Mnn Ha HeaonycTtumoe
nocneaywoulee aeicTeme.
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9 O6pallerne c matepuanamu, NPUroAHsLIMKU AN BTOPUYHOW nepepaboTku
He BbiBpackiBaiTe aNEKTPUUECKUE MHCTPYMEHTbI/YCTPOMCTBA U aKKYMYNIATOPLI BMECTE C
06bIYHBIM Mycopom!

1.2.3 CumBonbl Ha U3o6pameHnax
Ha 13o6parkeHnsax CMonb3yTCA CrelytoLimMe CUMBOTbI:

2] 3TH UMPpbI YKasLIBAOT HA COOTBETCTBYHOLLEE M306PaXeHWe B Havyane AaHHOro PyKoBOA-
cTBa.

Hymepauua Ha unniocTpaumax ykasbiBaeT Ha BaykHble paboune onepauun uam Ha KoMrmo-
3 HEHTbI (AeTanu), BaXkHble AnA pabounx onepauuii. B Tekcte at paboune onepauum unu
KOMIMOHEHTbI BblAENEHbI COOTBETCTBYIOLLMMIU HOMepamu, Hanpumep (3).

7T Homepa nosuumii ucnonbaytotca B 0630pHOM H3obparkeHnn. B o63ope nsaenna oHu

(

7 yKasbIBalT Ha HOMepa B SKCMIUKaLUK.

oy OTOT 3HaK AOMKEH NpuUBNeYb 0CoB0e BHUMaHWE Nonb3oBaTens Npu o6palleHum ¢ usae-
= nvem.

13 CumBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3aenus

1.3.1 O6wme cumeonbl
CMMBOSLI, UCNONb3YEMbIE C 3TUM M3AeNUeM.

EEE QR-KoA ¥ cooTBeTCTBYIOWaN cehinka (gr.hilti.comy/...) Ha n3aenun npeacTasnaT coboi
QR unodpoBor aapec. MNMocne nepexoaa no 3ToMy aApecy MOXHO NPOCMOTPETb MHPOopMa-
it Um0 06 usgenuu.

2 BesonacHocTb

21 O6wme ykaszaHUA No TexHMKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE UsyunTe BCe yKaszaHWUA N0 TeXHUKe 6€30nNacHOCTH, MHCTPYKLUK, MNAFOCTPaLUK
M TEXHUYECKHe AaHHble, KOTOpble NpUNaraloTCA K AAaHHOMY 3NEeKTPOUHCTPYMEHTY. Hecobnioaexve
NPUBOANMBIX HAKE YKa3aHUIA MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHMIO SNIEKTPUUYECKUM TOKOM, NOXKapPy W/Mnu TAXenbiM
TpaBmam.

CoxpaHuTe BCe yKasaHUA Mo TeXHMKe 6e30NacHOCTH M MHCTPYKLUMM ANA CleaytoLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblit ianee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, pabdoTatoLiemy ot
QNEKTPUUECKON CETU (C KABeNeM INEKTPONUTAHMA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens anNeKTPONUTaHUS).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YUCTOTON U XOPOLUEN OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTte. Becnopsaaok Ha padodem
MeCTe UMK MIOX0e OCBEeLLEeHNe MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM Cly4aaM.

» He ucnonb3yiiTe 3aNEKTPOUHCTPYMEHT BO B3pbIBOONACHOM 30He, FA€ UMEIOTCA roproune MUAKOCTH,
rasbl UAK Nbinb. [pu padoTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U UCKPbI MOTYT BOCMIAMEHUTb Mbilb MK
napsol/rasbl.

» He paspelaiTte AeTAM U NOCTOPOHHUM NpUbnNUKaTLCA K paboTaroemy dNeKTPOUHCTPYMEHTY.
OTBneKanchb OT PaboTbl, MOXXHO NOTEPATL KOHTPOSIb HAZ SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» CoeauHUTenbHaA BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa AOMIHA COOTBETCTBOBAaTb PO3ETKE INEKTPOCEeTH.
He n3ameHanTe KOHCTPYKUMIO BUNKK! He ncnonb3ayiiTe nepexoAHble BUNKKU C 3NEKTPOUHCTPYMEHTa-
MU C 3aLYMTHBIM 3a3emneHnem. Mcnonb3oBaHue OpUriHasbHbIX BUNIOK M COOTBETCTBYIOLLMX UM PO3ETOK
CHW)KAET PUCK NOPAXKEHWA 3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» MHa3beraiiTe HeNOCPEACTBEHHOrO KOHTAKTa C 3a3eMNeHHbIMW MOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpybamu,
OTONUTENbHLIMM NpuBopamu, raso-/aNEeKTPONNACTUHAMU U XONOAWNbHUKaMU. [lpuU KOHTaKTe C
3a3eMNIEHHLIMW NPEAMETaMW BO3HUKAET NOBbILLEHHbI PUCK MOPaXKEHWUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» TpepoxpaHAiNTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA UNKU BO3AEWUCTBUA Bnaru. B pesynbtate nonagaxua
BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO3paCTaeT PUCK MOPaXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite Kabenb aNeKTPONUTAHWA He MO HA3HAYEHWIO, HaNPUMepP ANA NEePEeHOCKU dMneK-
TPOMHCTPYMEHTa, ero NoABelUMBaHUA WU ANA BblAEPrMBaHUA BUIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwanTe Kabenb 3NEKTPONUTAHUA OT BO3AENCTBUI BbICOKMX TeMnepaTtyp, Macna, OCTpbIX Kpo-
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MOK MNU BpaLLaloLYUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NOBPeXAEHWA WKW CXNecTbiBaHWA Kabenei
9NEKTPOMNUTaHNA NOBLILLAETCA PUCK NMOPAKEHUA NEKTPUUECKUM TOKOM.

Ecnu paboTbl C 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM BLINOMHAKOTCA HA OTKPLITOM BO3AYXE, NPUMEHANTE TONBKO
yAnUHUTENbHbIe Kabenu, KoTopble paspelleHo MCMoNb3oBaTb BHE MOMELYEHU. Mcnonb3oBaHue
YANMHWTENBHOTO Kabena, NPUroAHOro AN UCMONb30BaHUA BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK MOpParKeHus
9NEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu n3bemarb paboTbl C aNEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNOBUAX BAMHOCTH He NMPEACTaBNAETCA
BO3MOMHbIM, UCNIONb3YHTE aBTOMAT 3alyMThbl OT TOKA YTEUKH. Mcrnonb3oBaHue aBTomara 3alutsl OT
TOKA@ YTEUKM CHXKAET PUCK NOPaXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>

ByabTe BHUMAaTEsNbHbI, CrieAuTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU U CEPbEe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTech aNeKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTanu UM HaxoAUTeCh noa
AENCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UNU MeAUKameHToB. HesHaunTenbHas ownbka Npu HeBHUMATENb-
HoW padoTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHON CEPbE3HOro TPaBMUPOBaHUS.
Ucnonb3yinte cpeacTsa UHAMBUAYaNIbHOW 3aLLMTbl U BCEeraa HaaeBanTe 3aluTHblie O4KKU. Mcnonb3o-
BaHWe CPEeACTB UHAMBUAYAbHOW 3aLMThl, HANPUMED, PECNIMPATOPA, 3aLUMTHOW 0BYBM HA HECKONb3ALLEH
NOAOLLBE, 3aLMTHON KACKW UK 3aLLUUTHBIX HAYLLUHWUKOB, B 3aBUCMMOCTH OT BMAA U YCIIOBUIA aKcnayaTtauum
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHXKAET PUCK TPaBMUPOBAHUA.

UsberaiiTe HenpeaHaMEepPEHHOrO BKIKOUEHUA SNEeKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eantech B TOM, UTO aneK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKNOUEH, NPeXae YeM MOAKNIOUYMTb €ro K 3NMEeKTPONUTaHUIO W/UNKU BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMATb UNKU NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTA Mnanel, HaXOAMTCA Ha BbIKMOYaTeNe WK KOrAa BKOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAK/OYAETCA K ANEKTPOCETHU, MOTYT NMPUBECTU K HECUACTHBIM ClyYasaM.

Mepea BKAOUEHUEM SNEKTPOMHCTPYMEHTa yaanuTe perynMpoBOYHble NMPUCNOCOGNEHUA unu ra-
euHble KNUKU. Pabounit MHCTPYMEHT WM raedHblit Kou, HaXOAAWMICA BO BpalLaloLencsa yactu
ANEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUUYMHOMN NONyYEHUA TPABM.

Crapaitech usberatb HeeCcTeCTBEHHbIX No3 npu paboTte. [MOCTOAHHO COXpaHsiTe YCTOMUMBOE
NonoMeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOJMUT JlyUlle KOHTPONMPOBATb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT B HEMPEeaBHU-
JEHHbIX CUTyauunaX.

Hocute cneyonemay. He HapeBaiiTe oueHb cBOGOAHYIO oaem Ay unu ykpawenua. O6eperaiTe Bo-
Nocbl, 0AeKAY U 3alUTHbIEe NepYaTKU OT BPaLLatoOLUXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTpYMeHTa. CBoboaHanA
oAexzaa, YKpaLleHWs U [SIMHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3axXBayeHbl UMU.

Ecnu npeaycMOTpeHO MoAcoeAuHeHWe YCTPOUCTB ANA yaaneHua u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHW NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA NO Ha3Ha4YeHUro. Mcrnonb3oBaHWe nbineynanaloLero
MOAYNA CHWXaET BpeAHOe BO3AEUCTBUE MNbINK.

He npe6biBaiTe B NOMXHON yBepeHHOCTH B cobCcTBEHHOM Ge3onacHOCTH M He npeHebperaiTe npa-
BUNIaMK T€XHUKU 6e30nacHOCTH ANA dNEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe eCNu Bbl ABAAETECH OMbITHbIM
nonb3oBaTtenieM 3NeKTPOUHCTPYMeEHTa. HEOCTOPOXKHOE 0BpaLLeHe MOXKET B TeUeHUe AoNen CeKyHAabl
cTaTb NPUUYMHON NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue U OGCﬂy)KMBaHMe ANEeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He ponyckante neperpysku aneKTpoMHCTpymeHTa. Mcnonb3ynte 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HauYeHHbIN MMEHHO AnA AaHHon paboTbl. Cob6moaeHue aToro npasuna obecneunt 6onee BbICOKOe
KauyecTBo 1 6e3onacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AManasoHe MOLLHOCTH.

He ucnonb3yite aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbIKNHOUaTENneM. SNEKTPOMHCTPYMEHT, BKIIHO-
YEHWUE UINK BLIKITFOUYEHUE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

Mpexae Yem NPUCTYNUTb K PEryiiMpoBKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaANeHOCTeN UnU
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UAMU aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mMepa NpeaoCTOPOXKHOCTU MO3BOMUT NPeAOTBPaTUTL HEeNpeAHaMepPEHHOe BKIOYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3dyemble INEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCcTaxX, HeAOCTYNHbIX AnA Aeted. He nosso-
NANTE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT NULIAM, KOTOPbIE HE 03HAaKOMIEHbl C HUM MNTM He YuTanu
3TU UHCTPYKLUU. DNEKTPOMHCTPYMEHTHI NPEACTaBNAT COOOM ONACHOCTb B PYKaxX HEOMbITHLIX MNOMb30-
Batenen.

BepexHo obpaljaiTecb C 3NE€KTPOMHCTPYMEHTaMM W npuHaanexHoctamu. [posepsite Ges-
ynpeuHoe $pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTe, NerkocTb UX X0Aa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAeHUI, KOTOPble MO 6kl OTPULIATENBHO NOBAKATL Ha paboTy aNEeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BaWTe NOBpPEeMXAEHHbIe YacTU 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCNonb3oBaHUA. [pUunHOM
MHOIMX HeCHYaCTHbIX Cry4aeB ABNAETCA HECOONOAEHNUE NPaBUi TEXHUYECKOrO OOCTY)KMBAHUA ANEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.
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» Heob6xoanmo cneanTb 3a TeM, UTOBbI pelyLUe HHCTPYMEHTBI BbIIM OCTPLIMU U YUCTBIMU. 3aK/U-
HUBAHWE COZEPIKALMXCA B HAANEXKALLEM COCTOSHUM PEXYLUNX UHCTPYMEHTOB NMPOUCXOANUT PEXKE, UMK
nerdye ynpasnatb.

» [puUMeHAlTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKY), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrnacHo AaHHbIM YKa3aHUAM. YUuTbIBanTe Npu 3Tom paboune YCROBUA U XapaKTep BbINOMHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHue BNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHMIO MOXET MPMBECTM K OMACHLIM
CUTyaumusm.

» 3amacneHHble PYKOATKW W NOBEPXHOCTHU ANA XBaTa HEMEANIEHHO OUYMLLANTE — OHU AOMKHbI BbITh
CYXMMMU U UUCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTM ANA xBaTta He oBecneunsatoT GesonacHoe
ynpaBneHWe U KOHTPOJIb ANEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPeABUAEHHBIX CUTyaLMAX.

CepBuc

» JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBanudpULUUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLEeMY TONIbKO OPUrMHasNbHbIE 3an4acTu. JTUM oBecrnedunBaeTca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6€30MacHOM W UCMIPABHOM COCTOSIHUM.

2.2 YKaszaHua no TexHuke 6esonacHocTy npu paboTe ¢ nepdpopaTopamn

YKasaHuA no TexHUKe 6e30nacHOCTH Npu BbINOAHEHUU NtOObIX paboT

» HapeBaiTe 3aWmMTHbIE HayLUHUKK. B pesynbTate BO3AENCTBMA LyMa BO3MOXHA NOTEPA Clyxa.

» WcnonbsyiTe AONOMHUTENbHbIE PYKOATKHU, KOTOPbIE BXOAAT B KOMMAEKT MHCTpyMeHTa. [lotepa
KOHTPONA HaZl UHCTPYMEHTOM MOMET NPUBECTH K TpaBMaMm.

» [pu onacHOCTH NoBpeXAeHUA PabounM MHCTPYMEHTOM CKPbITOH 351eKTPONPOBOAKH UM CETEBOro
Kabena AepMUTE INEKTPOMHCTPYMEHT 3a M30NMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH. [pK KOHTaKTe C TOKONPO-
BOAALMMU NPeAMETaMU HEZaLUMLLEHHBIE METAMTMYECKUE YaCTH EKTPOMHCTPYMEHTA HaXOAATCA Noa
HanNPAXXEHUEM, UTO MOXKET NPUBECTU K MOPAXKEHMIO 3NEKTPUUYECKUM TOKOM.

YKazaHWUA No TexHUKe 6e30NacHOCTH NPU UCNOMNB30BaHUU ANIMHHBIX CBEPN

» [pouecc cBepneHun Bceraa HaunMHalTe ¢ HU3KOIM YacToTow BpalyeHus. Mpu aTom ceepno AoMKHO
KOHTaKTUPOBAaTb C 3aroTOBKOW. B NPOTUBHOM Cnyyae CBEPNO MOXET Nerko AedpopMUPOBATLCA, ECNU
oHO GyAeT cBOBOAHO BpaLyaTbcA 6e3 KOHTaKTa C 3aroToBKOM, M TPaBMUMPOBaTh NONb3oBaTeNd.

» He npuxumaiite cBepno c upeamepHbiM ycunuem. Mpu cBepneHnu cneguTe 3a Tem, utobbl npunara-
emoe ycunue 6bino HanpaeneHo (pacnpeaenanock) no ocu ceepna. Ceepra MoryT 4edopMUPOBaTLCH
1 BCeACTBME 3TOrO IOMATLCA Ui BO3MOXKHA NOTEPA KOHTPOJIA, YTO, B CBOKO O4YEPEab, MOXKET NPUBECTH
K MONy4YeHUo TpaBm.

23 JononHuTenbHble yKasaHUA No TexHuKe GesonacHocTH

BesonacHocTb nepcoHana

» BHeceHue U3MEHEHHI B KOHCTPYKLUIO INEKTPOMHCTPYMEHTA UK ero MoavdHUKaLMA 3anpeLyaroTcA.

» PYKOATKM AONKHBI BbITb CYyXMMU U UNCTBLIMU, HE 3aMaCEHHbIMU.

» Y6eautech B TOM, UTO GOKOBaAA PYKOATKA NPABUIILHO YCTAHOBMIEHAa U HAAEKHO 3aKpensieHa.

» [pu 3ameHe paBoUMx MHCTPYMEHTOB paboTaiTe B 3alMTHBIX Nepyarkax, T. K. MHCTPYMEHT U 3a)KUMHOM
NaTpPoH Npu padoTe CULHO HarpeBatoTCA.

» MHcnonb3yiTte pecnupartop.

» UYrobbl BO BpemAa paboTbl pyku He 3aTeKanu, BPeMA OT BPEMEHW fAenaute ynpamHeHWa AnA
paccnabneHua U pasMUHKKW NanbLes.

» ONEeKTPOMHCTPYMEHT He npeAHa3HaueH ANA UCNONb3OBaHWUA ¢u3Muecku cnabbimu nuuamu 6es
COOTBETCTBYHOLLIETO MHCTPYKTama.

» JlepMuUTe aNEKTPOMHCTPYMEHT B HEAOCTYNHOM ANA AeTeH MecTe.

» He npukacaiTech K BpawarolWMMcA AeTanamM/y3nam aneKTPOMHCTPyMeHTa. Brnrouante anekTpo-
MHCTPYMEHT TONbKO HENoCPeACTBEHHO B pabouen 30He. KOHTaKT C BpalLalOLMMMUCH AeTanaMu, B
4aCTHOCTH C BpaLjatoLLMM1ca paBouMMm (CMEHHBIMM) MHCTPYMEHTaMM, MOXET MPUBECTH K TpaBMaM.

» [Mpu paboTe cneaute 3a Tem, UTo6bI CETEBOM M YANMHUTENbHBIN Kabenu Bceraa HaXOAUNKCH NO3aau
ANEeKTPOUHCTPYMEHTA. DTO CHU3UT PUCK CMOTKHYTLCA O HAX BO BpeMs paboTbl.

» [binb, BO3HMKaOLLAA NPK 06paboTKe NaKOKPACOUHLIX MOKPLITUA, COAEPIKALUMX CBUHEL, HEKOTOPBIX BUAOB
APEBECHHbI, 6ETOHA/KUPMNUYHOW U KAMEHHOW KNAZKM C YacTULaMu KBapLa, MUHEPANOB, a TakXe MeTanna,
MOXXET NPeACTaBNATb ONACHOCTb ANA 3A0POBbLA. BAbIXxaHWe YacTuL TaKowH MbiNK UAKW KOHTaKT C Hel Mo-
YKET CTaTb NPUYMHOW MOSABNEHUA annepruyeckux peakumin u/unu sabonesaHui AbixaTenbHbIX NyTER Kak y
nonb3oBarens, Tak U HAXOAALUMXCA BONU3M NnL. HekoTopble BUAbI MbinK (HANPUMEP Mbinb, BO3HUKAtOLLaA
npu o6paboTke Ayba unu Byka) CUMTAOTCA KaHLePOreHHbIMU, OCOBEHHO B KOMOWHALMKU C AOMOMHUTENb-
HbIMW MaTtepuanamu, UCnosnb3yeMbiMiU Ans 06paboTKM APEBECHHBI (COMb XPOMOBO# KUCNOTLI, CPEACTBA
3aWmTbl ApeBecuHbl). K pabotam ¢ acbectocoepalyum marepuanom AOMKHbLI AOMYCKaTbCA TONbKO
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cneunanuctel. Mo BO3MOMHOCTM MCMONb3yWTe NOAXOAALLYIO CMCTEMY nbineyaaneHua. AnAa a¢-
$EKTUBHOrO yaaneHua NbiNM UCNOMbL3YHTE NOAXOAALUMI MOBUNBLHLIN NbiINeyAanALWUIA annapar.
Mpu Heo6xoAMMOCTH HafgeBalTe pecnuMparop, KOTOPbIM MNOAXOAWT ANA 3aLUTbl OT KOHKPETHOro
BuAaa nbinn. ObecneubTe ONTUMaNbHYO BEHTURALUIO pabouen 30HbI. CobnrogaiTe aencTeyrowme
HauvoHanbHble npeanucalua no o6paboTke maTepuanos.

BepenHoe obpalleHre ¢ INEeKTPOMHCTPYMEHTaMU U UX NPaBUNbHaA IKCMyaTauua

» HapemHo ¢uKcupyiTe 3aroToeky. [nA ee $UKCaAUUU UCNONBL3YITE CTPYOUMHBI UM TUCKU. OTO
HaaexHee, YeM yAep)KUBaTb 3aroTOBKY PYKOW, U MPU 3TOM MOXXHO AepXKaTb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT ABYMSA
pyKamu.

» Y6eputecb, uto paboune (CMEHHbIE) MHCTPYMEHTHI MMEOT NOAXOAALYME K 3aMMMHOMY NaTpoHy
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa XBOCTOBUKU U HAaleHO 3aPpMKCHMPOBaHbI B 3TOM NaTpoHe.

» [py OTKAIOYEHUU INEKTPOMUTAHWA BbIKNIOYMTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BbiHbTE BUJIKY CETEBOro
kabena n3 posetku. Npu HeobxoaUMOCTH pa3bnokMpynTe (OCHOBHOM) BbIKNFOUaTENb. OTO NOMOXET
usbexarb HenpeAHaMEPEHHOTO BKIOYEHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA NOCne BO30GHOBNEHUA NOAAYN ANeK-
TPONUTaHKA.

» MWsberaiiTe upe3mepHOro cma3biBaHMA XBOCTOBMKA cBepna. B npomMBHOM cryuae cmaska Gyzer
BbIGPbLI3rMBaTLCA M3 NATPOHA BO BPeMs padoTsl.

AnekTpuueckan 6esonacHoOCTb

» [epen Hauanom pa6oTbl nposepanTe pabouee MeCTO Ha HanMuue CKPLITOW 3NEKTPONPOBOAKH,
raso- ¥ BOQONPOBOAHLIX TPY6, HANPUMEP C NOMOLLLIO MeTannoucKarens. OTKPLITHIE METaNIMYECKUE
4acTH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHUKAMM 3IEKTPUYECKOrO TOKA, HanpuMep npu cryyai-
HOM MOBPEXAEHWN BNEKTPONPOBOAKU. [1pK 3TOM BLICOKA BEPOATHOCTb MOPAKEHUA INEKTPUUECKUM
TOKOM.

» PerynapHo npoBsepsaiTe ceTeBon Kabenb aneKTPOMHCTPYMeHTa. 3ameHa noBpemaeHHoro kabena
AONKHa OCYLUECTBAATLCA CNeyManMcToM-aneKTpMKoM. B cnyuae nospemaeHna cetesoro kabens
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA ero cneayeT 3aMeHUTb APYrMM cheyuanbHO NpeAHa3Ha4YeHHbIM ANA 3aMeHbl
M QONYLUEHHbIM K 3KcnnyaTayuu Kabenem, KOTOpbIM MOXHO 3aKasaTb Yepe3 otaen no obcnymu-
BaHWIO KNUEHTOB. PerynapHo npoBepaiTe yANMHUTENbHbIE Kabenu U NpU HanUUMK NOBPe X AECHUN
3ameHanTe ux. Ecnu Bo Bpema paboTbl ceTeBOM WMNM yANUHWTENbHbIN Kabenb Gbin NoBpemaeH,
npuKacaTtbCa K HeMmy 3anpelyaetcA. BbiHbTe BUNKYy Kabens u3 ceTeBoi poseTkU. [MOBPeXaEHHbIE
CeTeBble U YANMHUTENbHLIE Kabenu NPeaCTaBnaoT ONACHOCTL NOPAXKEHUS BNIEKTPUUECKUM TOKOM.

» [pu yacToii 06paboTke TOKONPOBOAALLMX MaTEPHANOB 3NEKTPOUHCTPYMEHT 3arpPA3HAETCA, NOJTO-
My ero cneayeT perynapHo caaeath B cepBUCHBIi LeHTp Hilti ana nposepku. Mpu HeBnaronpuaTHbIX
YCNOBUAX BNara 1 Nbifb, CKana1BatoLanca Ha NOBepPXHOCTU MHCTPYMeHTa (0COBEHHO OT TOKONPOBOAALLMX
mMarepuasnos), MOryT Bbi3BaTb YAAp SNEKTPUUECKUM TOKOM.

Pa6ouee mecto

» Cneaute 3a Tem, 4uTo6bl NOCTOPOHHME NULA HAXOAUNKCHL Ha BeszonacHoM paccToAHuM oT pabouen
30HbI. JTlo60o1 yenoseK, HaxoAALMICA B pabouen 30He, AONKEH UCNONb30BaTh CPEACTBAa MHANBU-
AyanbHo# 3awuTbl. OBNOMKM 3arOTOBKM MM OCKOJKM PasNOMMUBLUMXCA PaBounX MHCTPYMEHTOB MOTyT
oTneTatb B CTOPOHbI M TPABMUPOBATh AAXKE 3a NpeaenaMu padoueit 30Hbl.

» [pu CKBO3HOM CBepfieHWM OorpampaanTe OnacHyr0 30HY C NMPOTHMBOMNOMIOMHON CTOPOHbI CTEHbI.
Boinetatowme Hapyxy u/Mnu naaaroLine BHU3 OCKONKM MOTYT TPaBMUPOBaTh APYrux Ntoaen.

2.4 Mepbi 3aL4UTbI OT NbINK

PasnuuHble BUAbLI padoT ¢ ucnonb3oBaHnem usaenuin Hilti, Takme kak cBepnexve, aonbneHue, nuneHue u
pesKa, NPUBOAAT K 06pa30oBaHWI0 ONpeAeneHHOro KonMyecTsa neinn. s kaxaoro suaa paboT, Conposo-
»aarowleroca o6pasoBaHUeM MblK, UCMONb3YHTE CMOCOO CHUXKEHUA MblNe0OPa3oBaHWSA/MbINEBON HArPY3KM,
COOTBETCTBYIOLLMI MPUMEHAEMOMY U3AENWIO M 0BNACTU NPUMEHEHUA HEMOCPEACTBEHHO HA MecTe nposeje-
HuA pabor.

B aT0it rnaBe npuBeAeHbl peKoMeHAyeMble CMocoBbl KOHKPETHO AnA AaHHOro uaaenua Hilti.

H HononnutensHyio MHGOPMAaLKIo O MOAXOAALLMX CUCTEMHBIX NPOAYKTAX CM. Ha BeO-caiTe C onMcaHuem
yctpoictea www.hilti.group nnu B nokansHom Hilti Store.

MonHoe yaaneHue unu CBA3bIBaHWE MbliiM HEMOCPEACTBEHHO BO BPeMA paboThl He NPEACTaBNAETCA BO3MOX-
HbIM J&Xe MPU UCMONb30BAHMM MOAKIIOYEHHOrO MNbINeyAANAIOWero annapara M nelnecoca AnA Cyxon u
BNAXXHOM YOOPKKM. OTO 03HAYAET, YTO B HEKOTOPBLIX Cyyanx COGMIOAEHNE AEACTBYIOLLMX HALMOHANBHBIX HOPM
BbIOPOCOB MbINIM MOXKET BObITb HEBO3MOXHBLIM. [InA 0BecneyeHna HaunyyLen 3aluTbl 340POBLA KOMMaHMUA
Hilti pekomeHayeT NpUHUMATL AONONHUTENBHBIE MEPLI MO CHUXXEHUIO NblNe0BpasoBaHmaA/MbINEBON HArPy3Ku
Ha paBounx MecTax.
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PekomeHayemble cnocobbl CHUKEHUA Nbineobpa3oBaHUA/NbINEBON Harpy3Ku
— Ucnonb3oBaHKe NbifieyAanaloLWMUX annapaTos MM NbIIECOCOB ANA CyXOH U BRawHoN y6opKu
Mpu aTom cnocobe Bo3HUKatoLLas Mblilb OTBOAUTCA HEMOCPEACTBEHHO OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTa U cobupaeTcs
B KOHTEMHEP WA NbINECOOPHbIA MELLOK.

[H Ana ycraHosku Ha BCackiBaroLuit natpy6ok MoxeT notpeboBarbca anantep. CobntopaiTe ykazaHus
N0 MOHTa)Ky, BKCM/yaTauum u TexHUKe 6e30nacHOCTH, NPUBOAUMbBIE B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTtalmm
CUCTEMHOrO NPOoAyKTa.

MuHuManbHble TpeéOBaHMH K CUCTEMHbIM NpoAyKTam:

Mbineynanarowuin annapar
YHUBepcanbHbI# NbINEcoc (ANA CyXon 1 BnamHon y6opku)

Knacc neinu: Knacc nbinu M (unu BbiLue) 063op usaenuii Hilti ana cHwkeHusa neineobpaso-
BaHWA/NbINEBOW HArPy3Kk1M 1 COBMECTUMbIX MEXAY

N COB0M CUCTEMHBIX PELLEHUI CM. MO CChINIKe B BUAE
O6BbeMHbI pacxos (Ha KoHue wwnaura): 30 1/MuH QR-koza:

JunameTp wnaxra (CTopoHa neinecoca): = 32 Mm

Paspexenue: 17 klMa

=

3

25 KubepbesonacHocTb

MHpopMaumio M UHCTPYKLMKM No KubepbesonacHocTh cM. Ha: https://www.hilti.to/product-security

3 OnucaHue

3.1 0O630p usaenmsa

® @ ®

MbinesaluTHbIR Konnak

3axumHoi natpoH TE-C Click
Mepekntoyarens NpaBoro/nesoro BpaLleHna
CTornopHan KHOMKa AN pexxuma HenpepbIB-
HoW paboTsl

PykofTka

CeTeBoit kabenb
Beikntoyarens (OCHOBHOM)

BokoBas pyKkofTKa C orpaHuuuTenem rnyou-
Hbl

POP® PO

3.2 Ucnonb3oBaHue NoO Ha3Ha4YeHUIO

OTOT 3NEKTPOMHCTPYMEHT npeAcTaBnaeT coBoi anekTpuyeckuid nepgopatop. OH npeaHasHayeH anA
CBepreHna B 6eTOHe, KUPMUYHOM KNaaKe W NPUPOAHOM KamHe.

M3nenua Hilti npeaHasHaueHbl Anf NPOpEeCCUOHaNBHOO UCNONb30BaHMA, TOITOMY OHWU MOTYT OBCY)KMBATLCA
M PEMOHTUPOBATLCA TOMbKO YMOMHOMOYEHHBIM M OBYYEHHBIM MEPCOHANOM. JTOT NEPCOHAN AOMKEH
NPOWTU CreunanbHbId MHCTPYKTaXK MO TexHUKe Be3onacHoCTW. Mcnonb3oBaHWe AaHHOTO M3AenUs U ero
[IONONHUTENLHOTO 0BOPYAOBAHUA He MO HA3HAYEHUIO WM ero dKcnyartauus HeOBYYeHHLIM MePCOoHaNoM
MOTyT NPEeACTaBAATbL ONACHOCTb.

» Okcnnyarauyua 3NeKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHA TONIbKO NMPU HAMPAXKEHUU U YACTOTE BIEKTPOCETHU, COOT-

BETCTBYOLLMX YKa3aHHLIM Ha 3aBOACKOM TabnnyKe.
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3.3 KomnneKkT noctaBku

MNepdoparop, 6oKoBan PyKOATKA, OrpaHUUUTENb MyOUHBI, PYKOBOACTBO NO 3KCMyatauuu

H Anm obecneyeHnn 6e3onacHoi aKCMyataumn UCMNoNb3yiTe TONbKO OPUrMHanbHbLIE 3anacHble YacTu 1
pacxoaHble marepuansl. [JonyleHHble HaMK 3anacHbIe YacTy, PAcXOAHble Matepuasbl U NPUHAANEX-
HOCTW ANfA [aHHOTO 3MIEKTPOMHCTPYMEHTa cripalunBaite B 6nnxaiituem cepsucHoM LeHTtpe Hilti nnn
cmoTpuTe Ha www.hilti.group

4 TexHuUecKue AaHHbie

4.1 WUHdpopmauua 06 nspenun

1 | HoMuHanbHOe HanpsyKeHue, HOMUHaMbHBIA TOK, YacToTa W/Mnu HOMWHanbHan noTpednaeMas MoLl-
HOCTb YKa3aHbl Ha 3aBOACKOM TabnnuKe (AaHHbIE MOTyT BapbMpOBAaTLCA B 3aBUCUMOCTHM OT SKCMOPTHO-
rO UCNONHEHMA).

Mpu 3anuTbiBaHWK OT reHepaTopa/TpaHcPopmMaTopa ero BbIXOAHAA MOLYHOCTb AOMKHA ObiTb KaK MUHUMYM
BABOE BbILLIE HOMUHANILHOW NOTPEBNAEMON MOLLHOCTH, KOTOPas yKasaHa Ha 3aBOACKOMN Tabnuuke aneKTpo-
MHCTpyMeHTa. Paboyee HanpaykeHne TpaHchopmMaTopa Unu reHeparopa AOMKHO BCEraa HaxoauTbCA B Ava-
nasoHe mMexay +5 % u -15 % HOMWUHaNBbHOIO HANPAYXKEHUA NEKTPOUHCTPYMEHTA.

TE1
MokoneHue usnenua 02
Macca 2,4 kr
@ ceepna no 6etoHy 4 MM ... 18 Mm
MakcumanbHan AnvHa orpaHUUMTens rny6uHb 180 mm

4.2 LaHHble o wyme 1 Bubpayuu

MpuBOAMMBIE 3AECH 3HAUEHWA YPOBHA 3BYKOBOTO AABNEHNA U BUOPALMK Bbinv M3MEPEHBI COTNIAaCHO CTaHaap-
TU3MPOBAHHOM NPoLeAypPe M3MEPEHNUA U MOTYT UCMONb30BATLCA ANIA CPABHEHWA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB MEX-
Zy co6oit. OHM TaKKe NOAXOAAT ANA NPEABaPUTENbHOM OLEHKM BpeaHbIX BO3AEUCTBUN. YKasaHHbIE AaHHbIe
NPUMEHNMBI K OCHOBHBIM 061aCTAM NPUMEHEHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa. OHAKO, ECU NEKTPOUHCTPYMEHT
MCNOMb3YeTCA ANA APYrUX Leneu, ¢ APYruMu pabounmu (CMEHHBIMM) MHCTPYMEHTaMM Uik B CyYae ero Heyao-
BNETBOPUTENIBHOTO TEXHUYECKOrO 0BCNY)XMBaHHA, AaHHbIE MOTYT BbITb MHBIMU. BCneacTBMe 3TOro B TeueHue
BCero nepuoza paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BOSMOMXHO 3HAUYUTENBHOE YBENMYEHNE BPEAHBLIX BO3AEHCTBHUNA.
J1na TouHOro onpeneneHna BpeaHbIX BO3AENCTBUI CeAyeT TaKKe YUNTbIBaTb NPOMEXKYTKM BPEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX ANEKTPOMHCTPYMEHT HAXOANTCA B BbIKNOYEHHOM COCTORHUM Ui padoTaeT BxonocTyko. Benea-
CTBME 3TOrO B TEUEHWE BCETO nepuosa paboTbl NEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BPEAHbIX BO3AEUCTBUNA. MPUMUTE AOMONHUTENBHBIE MePbl 6E30MaCHOCTH ANA 3aLLMTLI Oneparopa oT BO3Aew-
CTBWA BO3HUKAIOLLIErO LyMa UK BUOPaLMiA, HanpUMep: TEXHUYECKOE 0OCNY)KUBAHUE ANEKTPOUHCTPYMEHTA 1
paboumnx (CMEHHBIX) UHCTPYMEHTOB, COXpaHeHUe Tenna pyk, NpaBuiibHan opraHusauma pabounx NpoLecCcoB.

ﬂ Moapo6Hyto MHpopmMauuio 06 ncnonbayembix 3aeck Bepcuax ctaHaaptos EN 62841 cm. B aeknapaumm
COOTBETCTBUA HOPMaM. +0332

JaHHble o wyme

TE 1
YpoBeHb 3ByKOBOH MOLYHOCTH (L) 100 ab(A)
MorpelwHoCTb YPOBHA 3ByKOBOW MOLYHOCTH (Kyy,) 3 ab(A)
YpoBeHb 3B8yKOBOro gasneHus (L,) 92 nb(A)
MorpelwwHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AaeneHus (K, ,) 3 ab(A)

Obwee 3HaueHne Bubpaymm (BU6PaALMOHHON Harpy3KM) Ha OCHOBaHWM HenpepbIBHbIX BUGpauui

TE 1
Ceepnenue neppopaTtopom (a, ) 12,6 m/c?
MorpewHocTb npu ceepnexnn neppoparopom (K, p) 1,5 m/c?

MOV
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MoeTopsatowanca yaapHasa Bubpaumn
CornacHo pernamenty EC EU-2023-1230 anA mMaliuH HeO6X0AMMO yKasblBaTb «CPeAHee 3HaueHue MaKcu-
ManbHOM (MMKOBO#) aMNnTYAbl YCKOPEHWUA OT MOBTOPAIOLMXCA YAaPHbIX BUOpaLMiA, KOTOPLIM NoABEpratoTcs
BEPXHUE KOHEUHOCTU (KUCTU M Npeanneubd)». OTW 3HAUYEHUA yKasaHbl HWKe Kak «Bubpauuu oT NOBTOPSAIO-
LYMXCA yaapoB», KOTOPbIe ONPEeAEenaoTCa NO TO e CTaHAAPTM3MPOBAaHHOW Npoleaype U3MepeHud, YTo 1
HenpepbIBHbIE BUOPaLui. BHMMaHWe: angd OLEHKW BO3LAEACTBUA BUOPaLMM 3TH 3HAUYEHUA HE noAXoAaAAT. [Ans
onpeaeneH1sa CTeneHn BO3AeNCTBUA BUOpaLMM CneayeT NPUMEHATb TONBKO 3HAYEHWA napameTpa <Hemnpe-
pbiBHbIE BUOPaLuK ah».

TE1
CeepneHuve nep$opaTtopom (pep) 433 m/c?
MorpewwHocTb Npu ceepnexnn nepdpoparopom (K, ) 62 m/c?
5 AKcnnyaTtayua
YcTaHoBKa 60KOBO# PYKOATKH B

/A OCTOPOXHO

OnaCHOCTb TpaBMMpOBaHMﬁ! OI'IaCHOCTb TpaBMMpOBaHMH nonb3oBarena BCneacTBUE CMOHTU-
POBAHHOIO, HO HE UCMOSNBL3YEMOrO OrPaHUIMTENA MYyOUHbI.

> CHVIMMTe orpaHuyutenb rﬂyéMHbl C SﬂeKTpOMHCprMeHTa.

/A OCTOPOXHO

Onacuoc‘rb TpaBMMpOBaHMﬁ! nOTepﬁ KOHTPOA HaA ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Y6eautecb B TOM, 4TO BOKOBasA PYKOATKA MPaBUIbHO YCTAHOBIEHA U HAAEKHO 3aKpeneHa.
Y6eautecb B TOM, YTO GUKCHUPYHOLLEE KOMbLO YCTAaHOBNEHO B COOTBETCTBYIOLLEH KaHaBKe Ha
ONIEKTPOUHCTPYMEHTE.

YcraHoBKa/usBneueHue pabouero MHCTPyMeHTa 3]

Mcnonb3oBaHne HenoaxoAALen NNacTUYHOW CMasK1 MOXKET CTaTb MPUUMHON NoBpexae-
HUI BNEKTPOMHCTPYMEHTa. UCnonb3ynTe TONbKO OPUrMHANbHYHO NAACTUYHYIO CMa3Ky
¢upmbl Hilti.

PerynupoBka orpaHUuMTens ray6uHb! 4]

[l Bceraa yuuTbiBaiiTe MakcuManbHyto ANIMHY OTPaHUUMTENS FTyGUHbI.

PerynupoBKka npaeoro/nesoro BpawjeH1a 5]

[l 3anpewjaeTca MeHATb NONOXKEHNE NEPEKNIOYATENA HANPABNEHNA BPALLEHNA BO BpemA
paboTbl ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

6 Yxoa U TeXHUYECKoe oécnymuBaHMe

A‘ NPEAYNPEXMAEHUE

OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE yAapa NEeKTPUUEeCKUM ToKom! BrinonHeHre pabot no yxoay 1

06CNYy)KUBAHUIO C MOAKIOYEHHOM BUIIKOM KaBena aneKTpOornuTaHa MOXKET MPUBECTH K TAXENbIM TpaBMam M

oxoram.

» [lepen nposeaeHvem ntobbix padoT MO yXoAy U OBCNYXXMBaHUIO BCErAa BbIHUMAKTE U3 PO3ETKU BUIKY
kabensa anekTponuTaHua!

Yxon

* YpanaiTe HanunLyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTbIO.

*  OCTOPOXHO OuHLLaiTE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CYXON MATKOM LLETKOW.
e OuunwanTe KOPMYC TONMBKO Cerka yBNaKHEHHOW TKaHbHo.

TexHuueckoe oécnym uBaHue

Al NPEOYNPEXIEHUE

OnacHocTb BCneAcTBUE yAapa 3NeKTpuYecKoro Toka! HexkBanuduuMpoBaHHbIA PEMOHT KOMMOHEHTOB
QNEKTPUYECKOW YaCTU MOXKET NPUBECTHU K MONYYEHUIO CEPbE3HbIX TPABM U OXKoram.
» PeMOHT 3neKTpMUYEeCcKon YacT neppoparopa nopyyanTe TONbKO CNELNANTUCTY-INEKTPUKY.
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* PerynapHo npoBepsiiTe BCe BMAMMbIE YACTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA HA OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
3NEeMEHTbl yNpaBneHna — Ha UCpaBHOe GYHKLMOHUPOBAHKE.

e Tlpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLMOHANBHBIX COOAX HEe UCMONb3yiTe BNEKTPOUHCTPYMEHT. Hesamennu-
TeNbHO CAanTe ANEKTPOMHCTPYMEHT ANA PEMOHTA B CepBUCHbIN LieHTp Hilti.

* [locne yxona 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUUYECKOTO 0BCY)KUBaHUA YCTAHOBUTE BCE 3aLLUTHbIE
np1cnocoBneHna Ha MecTo U NPOBEPLTE UX UCMPABHOE PYHKLMOHMPOBAHKE.

[na obecneyeHna 6e3onacHOM aKCnyatauuu UCMONb3yWTe TONBbKO OPUIMHaNIbHLIE 3anacHble YacTy,
pacxoaHble Matepuansl U npuHaanexxHocTu. donywenHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxoaHble matepu-
anbl U NPUHAANEXHOCTU ANA 3TOM MaluMHbl Bbl MoXkeTe Hantv B Hilti Store vnu Ha: www.hilti.group

6.1 3ameHa nbine3awUTHOro Konnaka E

> 3amMeHuTE NbiNes3aLymTHbIA Konnak.

7 TpaHcnopTUpPOBKa U XpaHeHue

TpaHcnopTUpOBKa

O6wme yKkasaHua no TpaHcnopTuposke usaenui Hilti

e Y6eauTechb B HAAEXKHOW PUKCALMM NPU TPAHCNOPTUPOBKE.

¢ Tepea TPaHCNOPTUPOBKOWK CHUMAITE YCTAHOBNIEHHBIE HA U3AENUM PaBOoUUE MHCTPYMEHTBI.

* [lepea Ka)kabIM UCMONbL3OBAHNEM, @ TAKXKE Nepes ANUTENbHOM TPaHCMOPTUPOBKOM M NOCNe Hee NpoBe-
pAWTe usaenme Ha BOSMOXHbIE NOBPEXAEHMA.

XpaHeHue

O6wme yKkasaHua no xpaHeHuto usgenuin Hilti

e XpaHuTe 3TO U3aENUe BCEraa C BbIHYTOM (M3 PO3ETKU BNEKTPOCETH) BUNKOKM Kabens aneKTponuTaHus.

e  XpaHuTe 3TO U3ZENHUE B CyXOM W HEAOCTYNMHOM ANA AETEN U APYIvX N, He AONYLLEHHBIX K paboTe, MecTe.

¢ [lepea KakablM UCMONb30BaHUEM, a TAKXKE Nepel pasMeLLEHUEM Ha ANIUTENbHOE XPaHEHWE U NOCHE HEro
npoBepAiTe U3aennue Ha BOSMOXKHbIE NOBPEXAEHUA.

8 MomoLb npu HEUCNPaBHOCTAX

B cnydyae HeucnpaBHOCTEMN, KOTOPbIE HE yKasaHbl B TOM Tabnuue Mian KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTpaHuTb
camocToATeNbHO, oBpalyaiTecs B GnMxanlumii cepBuCHbIi LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb BoamoxHan npuunHa PelueHue

ONEeKTPOMHCTPYMEHT He
BKJIOYaETCA.

C6oit aneKTponuTaHus » Tloakntounte Apyroi anekTpo-
MHCTPYMEHT U NpoBepbTe ero

bYHKLUMOHUPOBaHHKe.

Bbi30BUTE ANA NPOBEPKM 3MEK-
TPOMHCTPYMEHTa CreyuanucTa-
QNEKTPUKA U MPU HEOOXOANMO-
CTU 3aMEHUTE YrofbHbIe LLETKH.

YronbHbl€ LETKU U3HOLLIEHBI. >

He BbinonHseTca ceepneHne
C yAapom.

3ONEeKTPOUHCTPYMEHT CAULLKOM >
XONOZAHbIN.

YcraHosute nepdoparop Ha
OCHOBaHWe 1 AainTte emy nopa-
6oTaTtb B XONOCTOM PexuUMe.
Mpn HeobxoaMMOCTH MOBTO-
pAiTe npoueaypy, noka He
3apaboTaeT yAapHbIM Mexa-
HU3M.

Mepdoparop paboTaeT He Ha
NOMHYK MOLLIHOCTb.

YANMHUTENbHBIA Kabenb umeeTt >

C/IMLLUKOM MaJoe ceveHue.

Mcnonb3yitte yanMHUTENbHBIA
kabernb C AOCTATOUHbIM CEYEHM-
em.

CBepro He BbicBOBOXKAAETCA
13 puKcaropa.

He nonHoCTbIO OTTAHYT (OTXKar)
32)KMMHOM NaTPOH.

OTTAHWTE NaTpOH A0 ynopa
Hasaa M u3Bnekute pabdouni
MHCTPYMEHT.

CBeprno He CBepnuT.

Yy JNIEKTPOUHCTPYMEHTa BKNOYEHO
neBoe BpaLleHue.

Bkntounte npaBoe BpatlleHune.
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9 YTunusauua

& BONLLWMHCTBO MaTepHarnoB, 3 KOTOPLIX M3rOTOBMEHLI 3NEKTPOMHCTRYMeHTHI Hilti, noaneuT BTopuuHoit
nepepabotke. [eped ytunusauuen cnepyeT TaATENbHO PACCOPTMPOBATb Matepuansl (anA yaobctsa ux
nocneaytoLyei nepepabotku). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem crapbix (3neKkTpo)
MHCTPYMEHTOB (M3aenuid) AnAa ytunusauuu. [OnonHUTENbHY0 MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO
Nony4nTb B OTAENE MO OOCNY)KUBAHMIO KITMEHTOB UM Yy KOHCYNbTAHTOB MO npoAaykam ¢upmsbl Hilti.

E: » He BbibpacbiBaiiTe aNEKTPUYECKUE MHCTPYMEHTbI, ANEKTPOHHbLIE YCTPOUCTBa/MPUOOPEI U aKKyMy-
NATOPBI BMECTe € 00bI4HBIM Mycopom!

10 FapaHTUAa npoussoauTensa

» C Bonpocamu No NoBoAy rapaHTUIHLIX YCIoBUI oBpaluaiTeck B Gnmxaniwee npeacrtaButenscTso Hilti.

1 HAononHuTtenbHaa MHpopmauumna

anIHa,CU'Ie)KHOCTVI, CUCTEMHYIO OCHACTKY W AOMOJIHUTENbHYIO MHPOPMALUIO o6 JNEKTPOUHCTPYMEHTE CM. —
3aecb.

RoHS (OupekTuBa 06 orpaHH4YeHMH NPUMEHEHUA ONAaCHbIX BELYECTE)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ota Tabnuua aeicTBuTENbHA ANA PbiHKA Kntas.

OpuriHanbHa iHCTPYK

3mict

1 IHdpopmauia wono iHCTpyKUii3ekenayaTalii . . . v v v v v v vt v e i nnnnnannnnaaaa. 214
1.1 TIpOo Yio iHCTPYKUIO 3 KCTIAYATALIT . . . . o o ot e e e e e e e e e e e e e e 214
1.2 TIOACHEHHA CUMBOJIB  « « & v o i e i e i e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e 214
1.3 CuMBONH, LO OBYMOBIEHI TUMOM THCTPYMEHTA . .« & v v v v v e e e e e e e e e e e e e e e e s 215
2 BesneKa ...........iitt ittt aa. 215
2.1 3aranbHi BKasiBKK 3 TEXHIKKM 6e3neku Npu poBoTi 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTAMU . . . . o o v o v o . . 215
2.2 BKasiBKM 3 TEXHIKM 6E3MNeKn CTOCOBHO POBOTH 3 NEPAOPATOPOM . . v v v v v v v v e e e e e e s 217
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2.3 JlonaTKoBi BKABIBKU 3 TEXHIKU BEBMEKM . . .« v v v i i i e e e i e e e e e e e e e e e e e e

2.4 3aX0OM BAXUCTY BIA MUITY .+ o o v e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e
2.5 KIiBEPOBEBMEKA . . . v v o v it e e e e e e e e e e
3 L0 1 o
3.1 Omaanpoayktyll . ..
3.2 BMWKOPUCTAHHA 32 MPUBHAUEHHAM . . . o ottt i i e e e e e e e e e e et e e e e e s
3.3 KOMMNEKT MOCTAUAHHA . . . . o oot ittt e e e e e e e e e e e e e e e e e e
4 LIS T2 T
4.1 IHpopmauif Npo iHCTPYMEHT

4.2 [aHi npo wym Ta 3HauyeHHA Bibpauii
5 EKcnayaTauifl . . - o v v i i i s e
6 Jornaa i TeXHiUHe OBCNYrOBYBAHHA . . . o v v v v v u
6.1 3amiHa nunosaxucHoi Kpuwkn 8 . .

7 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHa
8 Jonomora y pa3i BAHUKHEHHA HECNPaBHOCTEN . . . .. .
9 3 1< 7= T
10 TapaHTIMHI 3060B'ASAHHA BUPOBHMKA . . . o v v it it e et e sn s nasasasaenennns
11 JlonaTKOBAiHPOPMALLIAl . . . v v v vttt ittt s it s s s

1 IHdopmauifa wono iHCTPyKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTauii

* MonepeameHHa! [lepea BUKOPWUCTaHHAM BUPOOBY Cnifi OOOB'A3KOBO MPOYMTATU Ta 3PO3YMITU HOro
HCTPYKLito 3 ekcnnyarauii, 30KpemMa iHCTPYKLi, BKa3iBKKU 3 TEXHIKM Ge3neku, nonepeaxxyBanbHi BKasiBKu,
inocTpalii Ta TeXHIYHI XapaKTepuCTUKK. 30Kpema, O3HaoMTeCA 3 yCiMa iHCTPYKUiAMM, BKasiBKaMu 3
TEeXHiKM Beaneku, nonepeaxyBarbHUMKU BKasiBKamu, intOCTPauifAMM, TEXHIYHAMMU XapakTepuUCTUKaMu, a
TaKoX iHPOpPMALE0 LWOAO KOMMOHEHTIB Ta QyHKUiA. HeaoTpumaHHA uiei BUMOrM MOXKe Npu3BecTn
[0 PU3UKY YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BMHUKHEHHA MOXEXi, OTPUMAaHHA THXKUX Tpasm abo
cmepTi. 36epiraiiTe iHCTPYKLUitO 3 excnnyatauii, 30Kpema BCi IHCTPYKUii, BKa3iBKW 3 TEXHIKM Gesneku Ta
nonepezxysanbHi BKasiBKM, W06 MOXHa 6yN0 3BEPHYTUCA 10 HUX Y MaiByTHLOMY.

o I HcTpyMeHTH npusHaueHi Ans NpOdECiHOrO BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKCryarauio,
TEeXHiYHe oBCNyroByBaHHA Ta PEMOHT CiA AOPYYaTH NULLE aBTOPU3OBAHOMY NepCoHany 3i crnewianbHo
niarotoBkoto. Llei mepcoHan noBuHeH GyTW crieuianbHO MPOIHCTPYKTOBAHUA NPO MOMXIIMBI PUSUKK.
IHCTPYMEHT Ta A0MOMiXKHE NPUNaAAA MOXYTb CTaTU JXKEPENOM HEGEe3nekM y pasi iIXHbOro HeNpPaBUIbHOrO
3acTOCYyBaHHA HEKBanipikoBaHMM nepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTaHHA HE 3a NPU3HAYEHHAM.

e IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii, Wo A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTaHy HAyKM i TEXHIKKU, aKTyanbHOMY
Ha MOMeHT ii ApyKy. Binbl akTyanbHy Bepcito iHCTPYKLIiT 3 ekcnnyaTtalii MOXHa 3HaWTW B iHTEPHETI Ha
cTopiHui 3 iHpopMauieto npo npoayktu Hilti. Ona uboro nepeiaits 3a nocunaHHaAM a6o QR-koaoM Y wii
iHCTPYKLUIi 3 ekcrnyaradii, Lo No3HayeHi CUMBOSIOM @

e IHCTpyKUiA 3 eKcrniyartayii NOBUHHA 3aBXXAW 3HAXOAWTUCA MOPyd 3 BUPOOOM. VY pasi 3MiHM BnacHuka
nepeaasaiTe NPOAYKT NULLE Pa3oM i3 Lieto IHCTPYKUIEro 3 ekcrinyaradii.

1.2 MoACHeHHA cumBONiB

1.2.1 TlonepeaxyBanbHi BKasiBK1

MonepenrkyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTYBaya NPo PpaKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

A HEBE3NEKA

HEBES3INEKA !
» VYKasye Ha 6e3nocepeaHto HeGesmneKy, Wo MOXeE NPU3BECTU [0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHWX YLUKOMKEHD
abo HaBiTb O CMepTi.




MNOMNEPEOXEHHA

MNONEPEOXEHHA !

» VYKasye Ha MOTEHUiWHO HebesneuHy CUTyalito, Aika MOXE NPU3BECTU AO OTPUMAHHA TAMKKMX TINECHUX
YLIKOZKEHb aB0o HaBiTb CMepTI.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTEHUiRHO HebeaneuHy cuTyauito, AKka MOXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLIKOMKEHb
abo A0 maTepianbH1X 30UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
VY Ui iHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOSU:

JloTpumymnTeca BKasiBOK, HaBeAEHUX B iIHCTPYKLUIi 3 ekcnnyartauii

YKasiBku LWoAO0 ekcnyartauii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

Lle#t cumBon nosHavae ouikysaHy abo niATBepAXKyBanbHY PeaKLito Y1 JO3BONEHY No-

m [MocunaxHA, nicnA cCMMBONY BKa3aHO HOMEP CTOPIHKK
l 2

AanbLuy Aito.
Llei cumBon nosHavae HeouikyBaHy a6o NOMUAKOBY PeaKLito Yu HeA03BONEHY NoAanbLly
aio.

c\‘i“( MoBoaXeHHs 3 MaTtepianamu, NPUAATHUMK ANA BTOPUHHOI nepepoBKku

E: He BuknaaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana no6yToBOro
CMITTA

1.23 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMM:

E Lindpamu nosHavatoTbCA BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky uiei iIHCTPYKUii 3
ekcnnyaradii.

HaBeaeHa Ha pucyHKax Hymepalif no3Havae NoPAAOK BUKOHAHHA BaXKIMBUX POBOUMX
3 KpoKiB abo nokasye BaknuBi AeTani, HeOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POBOYMX KPOKIB. Y
TeKCTi Ui poboui kKpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMM Luppamu, Hanpuknaa (3).

71) Homepa nosuuiii, HaBeZeHi Ha ornAAROBIN iNtOCTpaUii, BiANOBIAaOTL HOMEpPaM Y nereH-
= Ai, WO npeacTasneHa y posaini «Ornaa npoAayKTy».

! Lle cumBON nosHayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHyTH 0CoBnMBY yBary nif yac 3actocy-
! BaHHA BUPOOY.

13 CumMBONH, Lo 06yMOBIEHi TUMOM IHCTPYMeHTa

1.3.1  3aranbHi cumBonu
CuMBONM, WO NOB'A3aHi 3 BUPOGOM.

%ﬁnﬂ QR-KoA i BiANoBiAHE nocunanHs («gr.hilti.com/...») Ha BUpoGi € uudpposoto aapecoto. 3a
EEE Z0MNOMOrot0 i€l UMdpPOBOT aapecH MOXKHa OTPUMATH iHpopMaLio NPO BUPIB.
2 Besneka

21 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMeHTaMu

A NOMNEPEOEHHA! YeamHo npounTanTe yci BKa3iBKM Ta iIHCTPYKLUii 3 TexHikn 6eaneku, o3HanomTecA
3 ManioHKaMM Ta TEeXHIYHUMHU AaHWUMK LbOTO eNeKTPOoiHCTpyMeHTa. LlLloHalimeHwe HeaoTpUMaHHA
HaBeAEHUX HWXKYe BKa3iBOK MOXE MPU3BECTM A0 YPKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAaHHA TAXKWUX TPaBM.

36epeiTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TEXHIKU 6e3neKn — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-
HboOMmy.
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TepMiH «eNeKTPOIHCTPYMEHT», AIKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKK Ge3neku, no3Hauyae AK eneKr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLIOIOTh Bifi ENEKTPUYHOI MEPEXKI (i3 KaBenem XMBNEHHS), TaK | eNEeKTPOIHCTPYMEHTH,
L0 NpaytoroTh BiA aKyMynaTopHoi 6aTtapei (6e3 KaBento KUBMEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

>

O6aiiTe Npo UMCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Gesnag Ha pobouomy micli Ta
HeZoCTaTHE OCBITIEHHA MOXYTb CTaTW NMPUYMHOI HELLIACHUX BUNAAKIB.

He npautoite 3 enekTpoiHCTpymeHTOM y BUByxoHe6eaneuHoMy cepeaoBHLLi, O MICTUTb NerKo-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBOTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bid AKUX
MOXXyTb 3aiHATUCA NerkosamMucTi Bunapu abo nun.

Mon6aite npo Te, WO6 Nig Yac BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He Gyno giten Ta
CTOPOHHiIX 0ci6. LLloHaliMeHLe BiABOMiIKaHHA MOXKe NPU3BECTHU A0 BTPATH KOHTPOMKO HaZ IHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6esneka

>

LLiTencenbHa BUNKa €NeKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOANTH A0 PO3ETKU MMUBNEHHA. 3abopoHae-
TbCA BHOCUTH 3MiHM [0 KOHCTPYKLUii WTencenbHoi BUNKkKU. He no3sonAeTbCcA 3acTocoByBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNIKM B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OPUriHaNbHUX LUTENCENbHUX BUAOK i BIANOBIAHMX PO3ETOK SHMKYETLCA PUSUK YPaKEHHA €NEKTPUYHUM
CTPYMOM.

Nin yac po6oTu HamaraNTecna He TOPKaTUCA 3a3eMNeHUX NOBePXOoHb, Hanpuknaa Tpy6, pagiatopis
onaneHHs, neyen Ta xonoAunbHUKIB. AKLO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTI i3 CUCTEMOIO 3a3EMIIEHHS,
iCHYE NiABULLEHWIA PUSUK YPXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuLanTe eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONOMU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €JIEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSMK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

BuKOpUCTOBYHTE 3'€AHYBaNbHUI Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAYEHHAM, He NEepPeHOCbTe 3a HbOro
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, HEe KOPUCTYHUTeCA HUM ANA NiABilLyBaHHA iHCTPYMeHTa Ta He TpumawTecA
3a HbOro, AiCTalOuM wWTencenbHy BUAKY 3 po3eTku. O6epirante 3'eaHyBanbHuii Kabenb Big
BNAMBY BMCOKMUX TeMnepaTtyp, Bifi Aii MAacTUN Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMU KpoMKamu abo pyxomumu
YacTMHaMM iHCTpyMeHTa. MNoLlKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaHyBanbHi kabeni NiABULLYIOTb PUSUK YPaXKEHHSA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpautoroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM N BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPUCTOBYITE NIULLE MOAOBIKYBasb-
HWil Kabenb, NPUAATHWI ANA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBaLHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOro ANA 30BHILLIHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLUYE PU3NK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
AKLWO HEeMOXNMBO YHUKHYTU eKcnyaTtaulii eNleKTPoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BOJIOrOCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAT 3aXUCTY Bifl CTPYMY BUTOKY. BuKoOpWCTaHHA aBTOMara 3axucTy Bia CTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

>

ByabTe yBamHUMM, 30cepeAbTeCA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 40 po6OTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KopucTyiTeca eneKTpoiHCTPYMeHToM, AKWo Bu BTomneHi a6o nepeby-
BacTe Mg AICl0 HAPKOTMUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. [Mig yac poboth 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKANTECA Hi HA MUTb, OCKINbKU LEe MOXe NPU3BEeCTU A0 OTPUMAHHA
CepHo3HNX TPaBM.

BUKOpHUCTOBY#HTE 3acO6M iHAMBIAYaNnbHOrO 3aXMCTy i 3aBIAM HaaAramTe 3axMCHi OKynapu. Buko-
puCTaHHA 3aco6iB iHAMBIAYaNbHOrO 3axXMCTy, HanpUKnaa pecniparopa, 3axXUCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIN
NiAOLUBI, 3aXUCHOrO LWOoNOMa a6o LIYMO3aXUCHWUX HaBYLLHUKIB - 3aN€XHO Bill Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN WOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3WK TPaBMYBaHHS.

YHUKanTe BMNagKOBOro BMUKAHHA eNeKTPOoiHCTpyMeHTa. lMepeKkoHauWTecA B TOMY, LLO €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHWi, NepLU HiX BCTaBAATH LUTENCeNbHY BUAKY B PO3ETKY MUBREHHA Ta/abo
npveaHyBaTH aKkyMynaTop, NiAHIMaTh enekTpoiHCTPYMeHT a6o nepeHocuTH Horo. AKLLO nia yac ne-
pPEHECEHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATK Nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTH iIHCTPYMEHT A0 Axepena
JKMBINEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPU3BECTH 0 HELLACHOro BUNAAKY.

Mepw HiX BMMKaTH €NEeKTPOIHCTPYMEHT, Bi'€AHaNTe BiA HbOro BCe HanaroAmysanbHe npunaana
abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0OEPTOBOMY BY3/li IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTu NPUYMHOKD OTPUMAHHSA TPaBM.

YHuKailTe BUKOHaHHA Po6OTH B He3pyuHii nosi. Mg yac BUKOHaHHA PoBiT cTaBaiiTe y CTilKy no3y i
HamaralTecA NOBCAKYacC yTpUMyBaTH piBHOBary. Lle no3BonnTe Bam 6inbLlu yneBHEHO KOHTPONoBaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBAHNUX OOCTaBMH.

HapsranTe signosigHui po6ounn opar. He HaparanTe AnAa po6oTW 3aHAATO NPOCTOPHMIA ORAr
Ta npukpacu. CnigkynTe 3a Tum, Wwo6 Bonocca, oaAar Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nopani
Bif 06epToBUX YacTUH iHCTPyMeHTa. MPOCTOPHWI OAAr, NPUKpacu abo AOBre BONOCCA MOXyTb OyTu
3axoMnneHi pyxoMMMKM YaCTUHAMM iHCTPYMEHTa.
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» AKwo nepeabayeHa MOMMUBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUAOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKiB, 060-
B'A3KOBO NEepeKoHaWTeCA B TOMY, L0 BOHU NPaBUIIbHO NPUEAHAHI H BAKOPUCTOBYHOTbCA HaNle MHUM
UYMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY JO3BONAE 3MEHLLUWUTU HEraTUBHUIA BNAWB NUNY Ha Nepco-
Han.

» He moxHa HexTyBaTh npasunamu 6esneku nig yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM HaBiTb Y TOMY
Bunanky, koau Bu go6pe 3HaMOMi 3 TUM UM iHLUMM eNeKTPOIHCTPYMeHTOM. AKLO KopUCTyBaTucA
iHCTPYMEHTOM HEOBEepPEeXKHO, NWLLIE Masnoi YACTKU CEKYHAN MOXKe ByTH AOCTATHLO ANA OTPUMAHHS TAXKUX
TpaBM.

BuKkopucTaHHA eNneKTPOiHCTPYMEHTa Ta HaneH1Wi AornAA 3a HUM

» He ponyckanTe nepeHaBaHTaMeHHA iIHCTPYMeHTa. 3aBM,AM BUKOPUCTOBYUTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [IpU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytoTbes Binbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHAHHA POOBIT y BKasaHOMy AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

» He BMKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAKEHUM BUMMKA4YeM. ENEKTpOiHCTPyMEHT, akui
HEMOMXIIMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEOE3NEUHUM i NiANArae PeMOoHTY.

» TMepLu Hil PO3NOUYMHATH HANAWITYBaHHA IHCTPYMEHTA, BUKOHYBATH 3aMiHy npunaaas a6o pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3abyAbTe BUMHATK LUTENCENbHY BUIIKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUIHATH 3 iHCTPY-
MEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gartapeto. Takuil 3anOBDKHWIM 3axiZ LOMOMOXKE YHUKHYTU BUNALKOBOrO
BMMWKaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTa.

» EneKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiiTe B HegocTynHOMyY ansa Aiten micui. He
AO3BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HaomMneHi 3 HuUM abo He npounTanu
i BKa3iBKM. Y pyKax HeAOCBIAYEHNX NoAeH eNeKTPOIHCTPYMEHTU ABNAIOTL COO0I0 Cepito3Hy Hebeaneky.

» EneKkTpoiHCTpyMeHTH Ta ix npunagas notpebyrotb abannueoro gornaay. PetenbHo nepesipante,
un 6e3goraHHO NPaLOOTh Ta UM HE 3aKNTMHIOKOTb PYXOMi YaCTHHH, YK He 3namanuca abo He 3a3Hann
iHWKMX NoWKOoAMEHb AeTani, B AKMX 3anemMuTb cnpaBHa po6oTa enekTpoiHcTpymeHTa. lepea
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM NMOLIKOAXEHI AeTani cnia BiapeMoHTyBaTh. baratbox HewacHux
BMNaZKIB MOXHA YHWUKHYTH 32 YMOBM HaNeXHOro TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, WOo6 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBKAM 3aNMLLANMCb YACTUMU Ta HaNEXHUM YUHOM
3aToueHuMun. [16ainmMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUMI IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM PisanbHUMKW KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM ferLue npautosaru.

» Mig yac ekcnnyarauyii eNeKTPOIHCTPYMEHTa, NPUNaaAn [0 HbOro, pobounx iIHCTPYMEHTIB ToLwo Ao-
TPUMYHTECA HaBeA€HUX Y LbOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. MpH LiboMy 3aBX AU BpaxoByrUTe YMOBH B MiCLii
BMKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 3a NPU3HAYEHHAM MOXKe NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HEBe3NeyHuX CuTyaLin.

» CnigkyiTe 3a TUM, WO6 NOBEpPXHi PYKOATOK 6ynn UNCTUMU Ta CYXUMH, Ta He AONYCKaWTe iXHbOro
3abpyaHeHHA macTUnoM. AKLIO NOBEPXHi PYKOATOK CIM3bKI, e YHEMOXKIUBIIHOE BrEBHEHE KOHTPOJIHO-
BaHHA EMeKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauinx.

CepsicHe o6cnyroByBaHHA

» [Jlopy4yaiTe pPeMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nuiwe KeanipikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHoro
NiArOTOBKOKO 32 YMOBU BUKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHaNbHUX 3anacHUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
DYHKLiOHANBHICTb €NEeKTPOIHCTPYMEHTA.

2.2 BKasiBKM 3 TeXHiIKM 6e3neKn CTOCOBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

YKasiBKu 3 TeXHiKM 6e3neku ana BUKOHAHHA yCiX Tvnis pobiTt

» BuKOpUCTOBYMTE 3aXMCHI HABYLUHWUKKW. TpUBaNuii BNaMB LLYMY MOXXE NPU3BECTU A0 BTPATH CIyXY.

» BuKopucTOoBYMTE AOAATKOBI PYKOATKH, LLO BXOAATb [0 KOMMIEKTY NOCTA4aHHA iHCTPYMeHTa. Abke
BTpaTa KOHTPOJIO HAA IHCTPYMEHTOM MOXE CTaTh MPUYUHOKO TPABMYBAHHA.

» FAKWO nia Yac BUKOHaHHA POBIT 3MiHHWI POBOUMI IHCTPYMEHT MOMeEe HaTpanuTU Ha NPUXOBaHy
eneKkTponposoaKy abo kabenb MUBNEHHA, yTPUMYIHTE IHCTPYMEHT 3@ i30/1bOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK.
Y pasi KOHTaKTy 3 eNeKTPUYHNUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAMTLCA NiA HANPyroto, MeTanesi AeTani iHCTPyMeHTa
TaKoX NOTpannAThL Nif HaNpyry, a ye MoXe NPU3BECTU A0 YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

YKasiBKM 3 TexHiku Geaneku nig yac sactocyBaHHA AOBrUX cBepaen

» 3aBXAau po3nounHaNiTe CBepANiHHA 3a HU3bKOI LWWBUAKOCTI 06epTaHHA, nonepeaHbO BCTAHOBUBLUM
ceepano Ha obpobntosaHuin 06'eKT. AKLO cBEPANO 06epTaTMMETLCA i3 BiNbLLOKD LWBUAKICTIO, TO Nig
yac BinbHOro obeptaHHA 6e3 KOHTaKTy 3 06pPo6NOBaHUM 06'EKTOM BOHO MOXXE AedOopMyBaTuCA, WO Y
CBOHK Yepry MOXe CNpPUYMHUTHA TPaBMMU.

» Ha cBepano A03BONAETLCA HaTUCKATH NULLE Y NO3QOBHHLOMY HaNMPAMKY, He AOKNaAarouu npu
UbOMY HaAMipHUX 3ycunb. HeBMKOHAHHA Uiei BKa3iBKM MOXXe MPU3BECTM OO PYyWHYBaHHA cBepana
BHaCnifIoK Moro AepopMyBaHHA a60 CNPUYMHUTU TPABMU BHACILOK BTPATU KOHTPONIO HAA iIHCTPYMEHTOM.
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2.3 HonaTtkosi BKasiBKM 3 TexHikK 6e3nekn

Be3neka nepcoHany

>

>

BHocuTH Byab-AKi 3MiHKM A0 KOHCTPYKUii IHCTpyMeHTa 3a60poHeHo.

CrnigkyiiTe 3a TUM, L4O6 PYKOATKM Bynu UNCTUMU Ta CyXMMM, Ta HE AONYCKaNUTe iXHLOro 3a6pyAHEHHA
MacTUNOM.

MepeKoHaiiTecA B TOMY, Lo 60KOBa PYKOATKA NPaBUILHO 3MOHTOBAaHA i HasIeXHUM YUHHOM 3aKpin-
nexa.

3amiHy pPOBOUMX [HCTPYMEHTIB BUKOHYWTE B 3aXMCHUX PYKaBWUAX, OCKiNbKM poOOui iHCTpYyMEHTH Ta
3aTMCKHUIA NATPOH CUMbHO HarpiBaroTbCA NiA Yac 3aCTOCYBaHHA.

Kopuctynteca nunozaxucHum pecnipatopom.

Wo6 nia uac po6otu y Bac He 3aTepnanu pyku, pobiTb nepepeu Ta BUKOHYMTE BMpaBu Ha
poacnabneHHs i pO3MUHAHHA NanbUiB 3 METOH NOKPALLYEeHHA KPOBOO6iry B HUX.

BuKopucTaHHA iHCTpyMeHTa BUMarae neBHoi ¢pisuuHoi cunu. Kpim Toro, iHCTPyMEHT He NpU3HavYeHumn
ANA BUKOPUCTaHHA 0cobamu, AKi He NPONLLAIN HaNEXHWI IHCTPYKTaX.

36epiraiTe iIHCTPYMEHT Y HEAOCTYNHOMY ANsA AiTen micyi.

YHUKaNTe KOHTaKTy 3 AeTanAMMU iHCTPYMEHTa, o o6epTaloTbCA. YMUKATH iIHCTPYMEHT AO3BONAE-
TbCA NULIE B Mexax pobouoi 30HK. KOHTaKT i3 AeTanamu, Wo obepTaloTbed, 30Kpema 3 06epToBUMM
POBOUUMM IHCTPYMEHTaMM, MOXKE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA TAXKUX TPABM.

Mia yac po6oTtu cnigkyiTe 3a TM, WO6 Kabenb KUBNEHHA Ta NOAOBIKYBaNbHUI Kabenb 3aBKAU
3HaxXOAMNUCA No3afy iIHCTPYMeHTa. Lle AoNoMOoKe 3MEHLUMTH PU3MK CMOTUKAHHA Yepes HUX Y NpoLeci
poboTu.

Mun, Wwo micTuTb Taki matepianu, AK papba Ha OCHOBI CBUHLIO, TUPCA AEAKUX NOpiA AEPEBUHU, BETOH,
Lerna, KBapLOBi ripCbKi NOpoAu i MiHEpanu, a TakoX MeTas, MoXe ByTH LIKIATMBUM AnfA 30PpoB'A. KoHTakT
i3 TaKMM NuUNomM abo MOro BAMXaHHA MOXKE BUKIMKATK anepriiHi peakuii 1a/a6o 3axBoptoBaHHA AUXanbHUX
LUNAXIB Y KOPUCTYBAYa iIHCTPYMEHTa Ta y NItoAen, AKi 3HaxoAATbCA NopyY. [leaki pisHoBuaAKn nuiy, Hanpuknaa
ZiepeBuHu ayba i Byka, BBXKaKTbCA KaHLEePOreHHMHU, 0COBNMBO Y NOEAHAHHI 3 PEYOBUHAMM A7 0OPOOKM
[ePEBUHM (XpOMaTOM, 3acobamu AnA 3axucTy AepeBuHu). [o o6pobku matepianis, WO MICTATb asbecT,
ZI0NYCKaTLCA e dpaxisLi 3i cnewianbHO NIArOTOBKOK. 3a MOMAMBOCTI BUKOPUCTOBYITE CUCTEMY
BuAaneHHa nuny. Jna 3abesneyeHHA HanNeXHOro BUAANEHHA NUY BUKOPUCTOBYHTE BiANOBIAHUM
nepecysHuii nunococ. MNig yac po6oTn KopUcTyHTEeCA pecnipaTtopoM, AKUM NiAXOANTL 4O MaTepiany,
wo o6pobnaeTtbea. Noabaiite Npo HanewHy BeHTUNALiO pobouoro Micya. JOTPUMYMTECA YUUHHNX
y CBOiM KpaiHi HopM i npunucie woao o6pobntoBaHnx Matepianis.

HaneHe BUKOPUCTaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta A6aNNUBMI RONAR 32 HUMU

>

HagpiiiHo 3adikcynTe obpobnioBanuin 06'ekT. Jlna HanemHoi ¢ikcauii o6pobniosaHoro 06'ekta
BMKOPUCTOBYHTE 3aTUCKHMI NPUCTPIN abo newara. Lle 3abesneunts KpaLly ¢ikcauilo 06po6noBaHoro
06'eKTa y NOPIBHAHHI 3 YTPMMYBaHHAM WOrO PYKOH; KPiM TOTO, Lie BUBINbHUTL 0BUABI PyKK AnA po6oTH 3
iHCTpYMEHTOM.

MepekoHalWTecA B TOMY, 4O 3MiHHUI POGOUMI IHCTPYMEHT OCHALLEHU BiANOBIAHWUM 3aTUCKHUM
NPUCTPOEM, AKMIA NiAXOAUTb A0 IHCTPYMEHTA, a TAKOX nepesipTe, YN HaANEeMHUM YUHOM 3MiIHHUK
po6ounit iHCTPYMEHT 3adiKCOBaHUI Y 3aTUCKHOMY NaTPOHi.

Mpy BUMKHEHHi CTPYMY B MepeXi eNleKTPOMUBIEHHA BUMKHITb iHCTPYMEHT i BUTArHITL MOro LuTe-
ncenb 3 po3eTKW, a TaKOW He 3abyAbTe NOCTaBUTH MOro BUMMKAU Ha 3anobimHuK. Lle nonomoxe
YHUKHYTW BUNAZAKOBOrO YBIMKHEHHA iHCTPYMEHTa NiCNA BiAHOBNEHHA XUBNEHHA B €NeKTPOMEPEeXi.

He pexomeHAyeTbCA HaAMIpPHO 3MallyBaTM XBOCTOBMK cBepana. Aaxke nia yac poboTth mMactuno
MOXe PO3BPU3KyBaTUCH B Pi3Hi GOKM i3 3aTUCKHOrO NarpoHa.

EnexkTpuuHa 6esneka

>

Mepen nouatkom po6oTn nepesipanTe poboue Micue Ha HAABHICTb NPUXOBAHWUX ENEKTPUUHMX
kabenis, rasoBux Ta BogoONpoBiAHUX TPY6, Hanpuknag 3a AOMOMOroH) MeTanowykaua. Bigkpuri
MeTanesi Aetasi iHCTPYMEHTa MOXKYTb CTaTh NPOBIAHWKAMU €NEKTPUYHOrO CTPYMY, AKLLO, 30Kpema, nia
yac poboTu ByayTb BUNAAKOBO MOLLUKOKEHI eNeKTPUYHi Kabeni. Mpu LbOMy BUHUKAE CEPHUO3HWIA PU3UK
YP@KEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

PerynapHo nepesipanTe 3'€AHyBanbHui Kabenb iHCTPyMeHTa. AKLLO BiH NOLLUKOAXEHUN, 3BEPHITLCA
[o daxisua-eneKTpuKa, Wob 1Moro 3amiHuTH. FAKWO 3'€eAHYBanbHUI Kabenb eneKTPoiHCTPYMeHTa
3a3HaB NOLUKOAXEHb, HOro HeobXiAHO 3aMiHMTH Ha cneuianbHO HanarofMeHWn i 3aTBepAKEeHUN
3'eaHyBanbHUi Kabenb, AKUIM MOXHa 3amoBuTH Y cnyw6i cepsicHoro o6cnyroeyeaHHaA. PerynapHo
nepesipANTe CTaH NOAOBXKYBaNbHUX Kabenis i 3amiHIONTe iX y pasi nowKogXeHHA. AKWo nig yac
po6oTu 6yno nowkoameHo kabenb mMuBneHHA a6o NnoaoBKyBanbHUM Kabenb, A0 HbOro 3a6opoHeHo
HaBiTb TOPKaTUCA. BUIMITb 3 PO3ETKM LITENCeNbHY BUAKY Kabento M1BNeHHA. MOLWKOMKEHI ApOTH
YKUBNEHHA Ta NOAOBXKYBaNbHI kKabeni CTaHOBNATL CEPHO3HY HEGE3MNEKy BPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
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» AKwo Bam yacto AoBOANTLCA 06POGNATH enekTPoNpPOoBIAHI MaTepianu, To 3abpyaHeHi HUMK ene-
KTPOIHCTPYMEHTH Chif perynapHoO 3aaBaTi Ha nepesipKy B cepBicHy cnyx6y komnaHii Hilti. Akwo
Ha NOBEPXHi IHCTPYMEHTA HAKOMMUYETLCA BOMOra Ta N, 0COBIMBO Bifi CTPYMONPOBIAHUX MaTepianis, ue
MOXK€ 3@ HECMPHUATINBUX YMOB NPU3BECTU 10 YPAKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

Besneka Ha po6ouomy micyi

» TMpocnigkyinTe 3a TMM, W6 iHLWi 0cobu y micli BUKOHaHHA pobiT nepebysanu Ha 6e3neuHin BiacTaHi
Bia Bac. KoxHa ocoba, Aaka 3axoauTb y MeXi po6ouoi 30HM, NOBMHHA BUKOPUCTOBYBaTH 3acobu
iHaMBiAyanbHOro 3axucty. Ynamku o6poOnioBaHoi aetani abo YaCTMHU MOLIKOMXKEHOro poboyoro
iHCTPYMEeHTa MOXKYTb PO3NITATUCA Ta CTaBaTW NPUYUHOLO TPABMYBaHHA HABITb 38 MeXXamu 6e3nocepenHbol
po60o4Oi 30HU.

» Tig yac HacKpi3HOro cBepAniHHA YKPINiTh BiANOBIAHY AINAHKY NOBEPXHi 3 NPOTUREMHOro Goky
Aaetani. OCKOMKKU MOXYTb PO3ANiTaTUCA Y PisHi 60KK Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLLMX NHOAEN.

24 3axoau 3axucTy Big nuny

PisHi BUaM po6itT 3 BUKopucTaHHAM BUpoGiB Hilti, Hanpuknaa cBepAniHHA, AOBOAHHA, NUNAHHA Ta Pi3aHHA,
CYNPOBOAXKYIOTLCA YTBOPEHHAM MEBHOI KiNbKOCTi nuny. MMia Yac BUKOHAHHA ByAb-AKKWX POBIT, O CYnpoBO-
JDKYIOTbCA YTBOPEHHAM MUy, BUKOPUCTOBYMTE BiANOBIAHMI AnA Batworo BupoBy Ta Tuny pobiT MeToa 3MeH-
LUEHHA nnay.

Y ybomy posaini Bu sHaiaeTe MeToau, Wo pekomeHaoBaHi komnaieto Hilti ana ysoro BupoOy.

JopatkoBy iHGOpPMaLiO LOAO BIAMNOBIAHUX CUCTEMHUX IHCTPYMEHTIB MOXHA 3HaUTU Ha BEGCTOPIHUi
BUPOOY Ha caiiti wwwe.hilti.group a6o B micuesomy Hilti Store.

MoBHe BIACMOKTYBaHHA aB0o 3B’A3yBaHHA MUY HaBiTb NPW NiAKMNOYEHOMY NUN036iPHUKY a6o NPOMUCIOBOMY
NUNOCOCI ANA BOJIOrOro Ta CyXoro NpuUOUpaHHA € HEMOXXNIMBUM. TOMY B OKPEMUX BUMAAKax HauioHanbHi
rpaHWyHi 3HaYEHHA BUKMUAIB MUY, MOX/IMBO, HE 3MOXKyTb BYTW AOTPUMaHI. [inA HaiKpaLloro 3axmucTty 3A0poB'a
komnaia Hilti pekomeraye BXuBaTH AOAATKOBKX 3aXOZIB LLOAO 3MEHLLEHHA MUY HA POBGOYOMY MiCLii.

PekomeHaOBaHWI MeTOA 3MEHLLEHHA NURy

— BMKOpUCTaHHA N1o36ipHuKiB a6o NPOMMCROBUX MUAOCOCIE ANA BOAOIOro Ta Cyxoro NnpubupaHHa
3a UMM MEeTOAOM NuJ, WO YTBOPKOETLCH, BIACMOKTYETLCA 6e3nocepeaHbo 3 eNeKTPOIHCTPyMeHTa Ta 36upae-
TbCA B KOHTEHHEPI 260 B MILLKy ANnA nuny.

[H [nAa niaknioyeHHs Takoro obnaaHaHHA 4O WTylepa AnA CUCTEMU BUAANEHHSA MUy MOXe 3Haaobutuca
nepexiaHuK. 3BepHITbCA A0 BKA3IBOK 3i BCTAHOBNEHHA, BUKOPUCTAHHSA Ta TEXHIKKM 6e3neku, HaBeaeHnX
B iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii CHCTEMHOro iHCTpyMeHTa.

MiHiManbHi BUMOrM A0 CUCTEMHUX iIHCTPYMEHTIB:

Muno3s6ipHuk

MpomucnoBuii NUNOCOC ANA BONOroro Ta Cyxoro NnpubupaHHa

Knac nuny: Knac nuny M (a6o Buie) AcopTtumeHT npoaykuii Hilti anA ameHweHHA nuny
Ta CyMICHi CUCTEMHI iIHCTPYMEHTU MOXXHa 3HaNTK 3a
uMm QR-koaom:

[HiameTp wnaHra (3i CTOPOHU YCMOKTYBaHHSA):
=32 Mm

O6'emHa BuTpaTa (Ha KiHui wnaxra): 30 n/xs. &

=
6]

PospimxenHa: 17 klMa

3

25 Ki6ep6esneka

LLlo6 otpumatu iHpopMauito Ta IHCTPYKUil Wwodo Kibepbesneku, nepenaite 3a TakMM MOCUIAHHAM:
https://www.hilti.to/product-security

238043 YkpaiHcbka 219




IS

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty fl

ORO)

MunosaxncHuit KoBnak

3atuckhuii natpoH TE-C Click

Mepemukay HanpAaMy oBepTaHHA 3a FOAUHHHU-
KOBOO CTPINKOKO/NPOTH Hel

KHonka 3 ¢pikcatopom ana po6oTtu y Tpusano-
My PEXUMI

PykosTka

Kabenb »xuBneHHa

Bumukau

BokoBa pykofTka 3 00MexXyBanbHUM Yropom

PReEe® ® @6

3.2 BukopucTaHHA 3a NpU3Ha4YeHHAM

OnucaHuit y UbOMy JOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNAE COBOI0 eneKTpUYHWiA neppopatop. BiH npusHayeHuid ang
CBepANiHHA OTBOPIB Y BETOHI, LernaHii knaaui Ta NPUPOAHOMY KaMeHi.

IHcTpymeHTH Hilti npusHavueHi ana npogpeciinHoro BUKOPUCTaHHA, a TOMY iXHIO eKcnyaTauito, TeXHiuHe o6Cny-
roByBaHHA Ta PEMOHT Cflifl A0pyYaTH iMlie aBTOPM30BaHOMY NepcoHany 3i cneuianbHo NiaroTosKoto. Lien
nepcoHan NnoBuHeH ByTu cnewianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWI MPO MOXIUBI PU3UKK. ONUCaHWi Y LibOMY AOKYMEH-
Ti [HCTPYMEHT Ta IONOMIdXKHE NpUnaaas MOXyYTb CTaTh [XKEPENoM Hebeaneku y pasi iXHboro HenpaBuIbHOro
3aCTOCyBaHHA HekBanipikoBaHMM nepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTaHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.

» Ekcnnyartauia iHCTpyMeHTa MOXXNKBa N1LLE 32 YMOBM, LLO Hanpyra i 4actota Mepexi XUBNEeHHA BiANOBi-

[laloTb BKa3aHUM Ha 3aBOACHKIN TabnuuLli 3HaUYEHHAM.

3.3 KomnneKkT noctauaHHa

MNepgoparop, 6okoBa pyKOATKa, 06MeXKyBasnbHHii ynop, iHCTPYKLiaA 3 ekcrnyarallii.

[ | LLlo6 rapaHTyBaTth HanexHy poBoTy iHCTPYMEHTa, BAKOPUCTOBYTE TiflbKM OPUriHaNbHI 3anacHi YacTuHM
Ta BUAATKOBI MaTtepianu. 13 peKoMeHA0BaHUMM 3anacHUMK YacTUHAMK, BUAATKOBUMU MaTepianamu ta
npunaaasm ans Bawworo iHCTpymeHTa Bu MOXeTe 03HaOMUTUCA Y HARBNMKUOMY CEPBICHOMY LEHTPI
Hilti a6o Ha Be6-caiti www.hilti.group

4 TexHiuHi paHi

4.1 IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

[ | HomiHanbHa Hanpyra, HOMiHanbHWIA CTPYM, YacToTa Ta/abo HOMIHaNbHA CNOXXMBaHa NOTY)KHICTb BKa3aHi
Ha 3aBOACHKiN Tabnuuui iHCTpymeHTa, nepeabadeHin ansa Bawwoi kpaitu.

AKLLO YKMBNEHHA IHCTPYMEHTA 3AIMCHIOETLCA Bia reHepaTtopa abo TpaHchopmaropa, To Horo BuxiaHa noty-
JKHICTb Ma€ NPWHaNMHI BABIYI NepeBuLLyBaTh HOMIHaNbHY CMOXWUBAHY MOTY)KHICTb, BKa3aHy Ha 3aBO/ACHKIK
Tabnuuui iHcTpymeHTa. Poboua Hanpyra TpaHcdopmaropa abo reHeparopa noBWHHa NOCTIMHO nepebyBaty y
Mexax Bifl +5 % Ao -15 % BiA HOMiHaNLHOI HaNPyrK IHCTPYMeHTa.

TE 1
MokoniHHA BMpOGY 02
Maca 2,4 kr
@ cesepana anAa nepdoparopa 4 MM ... 18 Mm
MakcumanbHa BOBMMHA o6memyBanbHOro ynopa 180 mm

MOV
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4.2 aHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii

HaBegneHi y umx pekomeHaaLifnx 3Ha4eHHA 3ByKOBOrO TUCKY Ta BibpaLii 6ynn BUMipAHi 3riaHO 3 yCTAHOBNEHO
npoueayporo BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATMCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHM
TaKoXX NpUAATHI Ana nonepeiHbOro OLiHIOBaHHSA LLYMOBOTO Ta BiBpauiMtHOro HaBaHTa)keHHA. HaBeaeHi aaHi
00yMOBIOIOTb NEPEBaKHI CPEPH 3aCTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OaHak AKwo Bu BUKOpUCTOBYETE
ioro He 3a NpU3HauYeHHAM, 3aCTOCOBYETE HecTaHAapTHe npunaaas abo HeHaNeXXHUM YMHOM 3AINCHIOETE
AOrnAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXyTb BIAPISHATUCA BiA BKasaHWX 3HauyeHb. Lle moxe npussectv Ao
NOMITHOTO 36iNbLUEHHS LYMOBOrO Ta BiBpauiiHOro HaBaHTaXKEHHA MPOTArOM yCboro poboyoro yacy. Ans
GinbLU TOYHOI OLiHKM LUYMOBOrO Ta Bi6pauiiHOro HaBaHTaXXEHHA HEOOXiAHO BPaxoByBaTHU TAKOX MPOMIXKKM
yacy, NPOTAroM AKUX BUPIO 3anuLiaeTbcA BUMKHEHUMM abo npautoe Ha xonoctomy xoay. Lle moxke 3HauHo
3MeHWMUTH BiBpaliiHe Ta LUyMOBE HaBaHTXXEHHA MPOTArOM Yycboro pobouoro uacy. HeobxiaHO Takox
B)XXMBaTW AOAATKOBUX 3ax0AiB Ge3nekn 3 MeTol 3axucTy npauiBHUKIB BiA Ail Wwymy Ta/abo Bibpauii, 3okpema:
NPOBOAUTH CBOEYACHE TEXHIYHE 0OCNYroByBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHUX POBOYNX IHCTPYMEHTIB A0
HbOrO, TPUMATU PYKM Y TEMJI, HANEXHUM YNHOM OpPraHi3oByBaTH POBOUMIA NpoLec.

H Binbw aetanbHy iHpopmauito wono sepcin ctaHaapty EN 62841, Aki 3aCTOCOBYIOTLCA TYT, MOXHA
3HaWTU B AeKnapadii BianosiaAHOCTI +11332.

Indpopmauia npo wym

TE1
PiBeHb LuymoBoi notyxHocTi (Ly,) 100 ab(A)
Moxubka anaA piBHA NOTYMHOCTI wymy (Ky,,) 3 ab(A)
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKYy (L ,) 92 nb(A)
Moxn6ka ana pieHA 3ByKoBOro TUCKY (K, 3 ab(A)

CymapHe 3HaueHHA KonueaHb Bia 6e3nepepBHUX Bibpauin

TE1
YnapHe ceepaniHHA 0TBOPIB (&, 1p) 12,6 m/c?
Moxu6ka ana yaapHoro ceepAniHHA 0TBOPIB (K, 4p) 1,5 m/c?

MoeToptoBaHa yaapHa eibpauis

BianosiaHo fo PernameHty npo MatwmHHe obnasaHaHHa (€C) 2023/1230 BMPOBHUK Mae BKasaTW cepelHe
3HaYeHHA NIKOBOI amnAiTyAM NPUCKOPEHHA MOBTOPIOBAHUX YAapHUX Bibpalii, BNAMBY AKWX 3a3HaloTb pyka
Ta nneve. Lli 3HaueHHA BKasaHi HUXXYe AK NOBTOPOBaHI yaapHi Bibpauii, Wo 6ynu BU3HAYEH] 32 TUM caMUm
CTaHAapTM30BaHUM METOAOM BUMIPIOBaHHS, WO i 6eanepepsHi Bibpayii. Yeara! Lli 3HaueHHA He npuAaaTHi
ANA OUiHKW piBHA BNAKBY Bibpayii. OnA ouiHku BNAMBY Bibpauii cnif BUKOPUCTOBYBATU BUKIIOYHO 3HAYEHHA
6esnepepBHHUX Bibpadii, ah.

TE1
YnapHe cBepAniHHA OTBOPIB (P pp) 433 m/c?
Moxu6ka ana yaapHoro cBepaniHHA OTBOPIB (Kohp) 62 m/c?
5 Excnnyarauia
YcTaHoBneHHA 60KOBOI PYKOATKN B

/A OBEPEXHO

Pu3uk oTpumaHHsa TpaBm! Hebeaneka TpaBMyBaHHA KOpUCTyBada 06MeXKyBanbHUM YNopoM,
AKWiA ByB BCTAHOBNEHWH, ane HE BUKOPUCTOBYETLCA.

»  3HiMiTb 3 iHCTPYMEHTa 06MeKyBanbHUIA ynop.

/\ OBEPEXHO

Pu3unk oTpumaHHa Tpasm! BTpara KOHTPONIO HaZ iHCTPYMEHTOM.

» [lepekoHalTeCs B TOMY, L0 GOKOBA PYKOATKA NPaBUIbHO 3MOHTOBAHA i HANEXHUM YNHOM
3akpinneHa. NepexkoHanTeca, WO CTAXKHA CTPiuKa 3HAXOAWUTLCA Yy NPU3HAYEHOMY ANA Hel nasy
Ha iHCTPYMEHTi.
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YcTaHOBREeHHA/3HIMaHHA 3MiHHOro po6oyoro iHCTpyMeHTa 3]

BukopucTaHHA HEBIANOBIAHOrO KOHCMCTEHTHOMO MacTuna MOXe CNPUYUMHUTU HECNPAaBHICTb
B1poBy. BUKOpUCTOBYITE NMLLE OpUriHanbHe MacTuno BUpobHUYTBa KomnaHii Hilti.

PeryntoBaHHa o6MexyBanbHoro ynopa 4]
[ | 3aBav AOTPUMYMTECH BUMOT LLIOAO MaKCUManbHOI JOBXMHU OOMEXYBaNbHOro yrnopa.
HanawTysaHHA 06epTaHHA 3a rOAMHHWKOBOKO CTPISIKOK/NPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK 5]

3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NEpeMUKaY HanpsaMy oBepTaHHA 3a roOAWHHUKOBOIO
CTPINKOK/NPOTH FOAUHHUKOBOI CTPINKM NiA Yac POBOTH 3 IHCTPYMEHTOM.

6 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

A MONEPEMKEHHA

He6esneka ypameHHA eneKTpUUHUM cTpymom! 3AiCHEHHA AOMAAy Ta TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHSA

iHCTPYMEHTa, L0 NIAKMYEHNIA 10 MEPEXi XUBNEHHA, MOXKE NMPU3BECTU A0 TAXKMX TPABM Ta ONiKiB.

> 3aBau AicTaBaiTe LTEKEP KaBEento XUBEHHA 3 PO3ETKHU, NEPLL HXK PO3MNOYMHATM PoBOTH 3 AornAay Ta
TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHs!

Hornan

¢ Buaansitte HakonuueHHA 6pyay obeperkHo.

e AKLWO KOHCTPYKUIELD IHCTPYMeHTa nepeabadeHi BeHTUNALINHI NPopian, 06epeXHO NpoUrLaiTe ix M'AKOK
CYXOI0 LLiTKOIO.

¢ YucTbTe KOPMYC iIHCTPYMEHTA TiNlbKM BOJTOTOK0 TKAHWHOIO.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

Hebesneka ypameHHA eneKTpUUHUM cTpymom! pOBEAEHHA HEABTOPU3OBAHOTO PEMOHTY ENEKTPUUHUX
YacCTUH IHCTPYMEHTa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAaHHA TAXKKUX TPaBM Ta OniKis.
» Jlo PEMOHTY eNeKTPUYHOI YaCTUHM IHCTPYMEHTA 3anyJaiTe nulie paxiBLA-eneKTpuKa.

¢ PerynfpHo nepeBipaiTe yCi 30BHILUHI YaCTMHM IHCTPYMEHTA Ha HafABHICTb MOLUKOMKEHb, @ OpraHu
KepyBaHHA - Ha NpeAMET cnpaBHOi Po6OoTH.

e He BMKOPWCTOBYTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GpyHKUIOHaNbHOCTI.
HeraitHo nepegaaiite iHCTPYMEHT A0 cepBicHOT cnyx6u komnaHii Hilti AnA 3AiNCHEHHA peMOHTY.

¢ TlicnA 3aBepLUeHHA PoBIT 3 AorNAZY i TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHio poboTy.

A LLlo6 rapaHTyBaTM HanexHy poboTy BUPOOGY, BMKOPUCTOBYWTE TiflbKWM OPMriHaNbHI 3anacHi 4acTuHH,
BMAATKOBI Marepianu Ta npunaaana. PexkomenaosaHdi komnadieto Hilti sanacHi yactuimu, BuaaTtkosi
mMarepianu Ta npunagana anda iHctpymenta Bu moxkete npuadarmv y Hanbnmkuomy marasuti Hilti Store
abo Ha BeO6-caitTi www.hilti.group

6.1 3amiHa NMN03axMUCHOI KPULWLKK &

»  3aMiHiTb NMNO3aXUCHY KPULLKY.

7 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

TpaHcnopTyBaHHA

3aranbHi BKa3iBKM WOAO TPaHCNOPTYBaHHA BUPOGiB Hilti

¢ HagiiHo 3aKpinntoiTe BUPIO Nia yac TPaHCMNOpPTYBaHHS.

* Tepea TpaHCNOPTYBaHHAM 3HIMITb 3 BUPOGY BCTaHOBMEHi 3MiHHI poBoYi iHCTPYMEHTH.

e [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepea TPMBaNIMM TPaHCNOPTYBaHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUeHHA
nepesipAnTe BUPIO Ha HAABHICTb NMOLUKOKEHD.

36epiraHHa

3aranbHi BKasiBku Wwonao 36epiraHHa Bupobie Hilti

¢ Ha vac 36epiraHHa iHCTPYMEHTa 3aBXXAW BUAMaNTE Oro LUTENCENbHY BUIIKY 3 PO3ETKU.

* 306epiraiiTe IHCTPYMEHT y CyxOMy MicCLji, HEAOCTYNHOMY ANA AiTEi Ta CTOPOHHIX OCi6.
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e Tlepea KOXHWM BWKOPUCTaHHAM, a TaKOX nepea TpuBanum 3bepiraHHAM i MiCnA WOro 3aBepLUeHHA
nepesipAiTe BUPIG HA HAABHICTb MOLLKOKEHb.

8 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHH HECMPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui abo Aki Bu He MoxkeTe nonaroaut
CaMOCTIHO, 3BepPHITbCA A0 CEPBICHOT Cy6u KomnaHii Hilti.

HecnpaBHicTb MoxnuBa npuurHa PilieHHA

IHCTPYMEHT He BMMKa€eTbCA. MopyLueHe eHepronocTayaHHs. » [lpueaHanTe iHWKUI IHCTPYMEHT
[0 MEpPEeXXi XMBNEHHA Ta nepe-
BipTE NOro QYHKLiOHANbLHICTb.

3HOLUEHi BYTiNbHi LLITKK. » 3BepHiTbCcA 10
daxiBus-enexkTpuka, Lob
nepesipuTM IHCTPYMEHT; 3a
HeoBXiAHOCTI 3aMiHiTb BYTiNbHi
LL|iTKN.

BiacyTHin yaap. IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHMN. » YcTaHoBiTb nepdoparop Ha po-
6ouy noBepxHio Ta Aante WoMy
nonpautoBaTt Ha XONoCTOMY
xoA4y. 3a HeoBxiaHOCTI NoBTO-
piTb onepaLuito, AOKK yAapHUIA
MeXaHi3M He NoYHe NpayroBaTH.

MNepgoparop npaytoe He Ha | MoaoBKyBanbHW Kabenb Mae 3a- | »  BUKOPUCTOBYITE MOAOBXKY-

NOBHY MOTYXHICTb. HaATO Manuii NonepeYHuii nepepis. BaNbHUI Kabenb 3 AocTaTHIM
nonepeyYHnM nepepisom.

CBepAno He BAAeTbLCA BUBI- 3aTUCKHMWIA NaTPOH He NMOBHICTIO » Biaseaitb ¢ikcatop 3aMiHHOro

NbHATK 3 dikcaTopa. BiABeAeHuWi Hasaa. poBouoro iHCTpymeHTa Hasaz

[0 yNnopy Ta BUAMITb 3MiHHWI
poBounii iIHCTPYMEHT.

CBepano He 3HiMae CTPYXKKy. | IHCTpyMEHT ycTaHOBNEHWI Ha » YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha
obepTaHHsA NPOTU rOANHHUKOBOT obepTaHHA 3a rOAMHHUKOBOD
CTPINKK. CTpINKoto.
9 Y1unisayin

;;ff’e BinbLuicTe MaTepianis, 3 AKMX BUroToBReHO iHCTpyMeHTH komnaHii Hilti, npuaaTHi ana BTOpuHHOI Nnepepo6-
Ku. MepeaymoBoO Ans iXHbOI BTOPUHHOI NEPEPOBKM € HANEKHE COPTYBaHHA BiAXOZAIB 3@ TUNOM Matepiany.
Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnanis Hilti npuiimae crapi iHCTpyMeHTH ana ixHboi ytunisauii. LLIo6 otpumarm
[0AaTKOBY iHPOPMALiO 3 LbOro NUTaHHA, 3BepTaiTeca A0 CepBicHOI cny6u komnaHii Hilti abo ao cesoro
TOProBOro KOHCYNbTaHTa.

E: » He BuKMZaiiTe eNEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi Gatapei y 6aku and
no6yToBoro cmittal

10 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKa

» 3 nuTaHb rapanTii, 6yab nacka, 3BepranTeca Ao HanbBnnk4oro naptHepa komnaHii Hilti.

1 Hopnartkosa iHpopmauin

IHpopmaLito Npo npunaaaA Ta CUCTEMHI KOMMOHEHTH, a TaKoXX AOAATKOBY iHGOPMALil0 NPO iHCTPYMEHT,
OMUCaHUIA Y LbOMY AOKYMEHTi, MOXXHA 3HaWTH — TyT.
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RoHS (aupektusa KHP npo o6mexeHHA BUKOPUCTaHHA He6e3neuHnX peyoBuH)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Lia Tabnuus € YUuHHOK Ans PUHKY Kutato.
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Ma3smyHbl

1 MaipanaHy 6oMbIHLIA HYCKAYNbIK, TYPANbl MOMIMETTEP . « v v v v s v v v e e e e a e a e nnnnns 225
1.1 Ocebl nanaanaHy 60MbIHLIA HYCKAYILIK TYPAIIBL  « . o o v v v v e et e e e e e e e et et e e e e e e a s 225
1.2 LapTTbl 6enriNepAiH @HBIKTAMACH! . . . ¢ v v v v e i e e e e e e e e e e 225
1.3 OHIMIe KaTtbiCThl BEIIMIMED .« « & v o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e 226
2 1 1 T3 226
2.1 OnekTp Kypanaapsl yLiH Kayinci3Aik TEXHAKACkl BOMbIHLLA Xanmbl HYCKaynap . . . . . . .. .. .. 226
2.2 TepdoparopnapMeH }KyMbIC iCTey KeaiHAeri Kayinciaaik TeExHUKachl 6oMbIHILA HycKaynap . . . . 228
2.3 Kayincisaik TexHMKachl 0MbIHLLIA KOCBIMLLIA HYCKAYMIAPD .« « v v v v v v e e e e e e e e e e 228
2.4 LLlaHHaH KOPFAY LLAPAMAPDBI  « v v v v vt e e e e e e e e e e e e e e e e e e e 229
2.5 KHMBEPKAYIMCIBAIK . o v o v it e e e e e e e e e e e e e e 230
3 L0771 - - .- 230
31 emimrewonyll ... 230
3.2 MaKCaTblHA CaM KOMAAHY .+« « v v v v et e e e e e e e e e e e e e e e e e e 230
3.3 KETKIBIMIM MKUHAFBI . . . o o o o et e e e e e e e e e e e e 231
4 TeXHUKaNbIK, CUMATTAMAMAP  « « = = « « = s s & s s s ¢ 8 s s s 8 ¢ s s 8 s nnnnnsnnnsnnssnns 231
4.1 OHIMTYPANbl GKMAPAT . . . o et e e e it e e e e e e e e e e e e 231
4.2 Lybin Typanbl aknapaTt eHe AP MOHI . . . . . .o v i e e 231
5 K bIBMET KOPCETY & v v v v v vt st vt m s m s m s s s an s m st s n s s n s s s s n s 232
6 KyTim }aHEe TEXHUKANBIK KbIBMET KOPCETY . v v+« « ¢ s s s s s s s s s v s v nnnnsssssssns 232
6.1  LllaHHaH KOpFayblll KanmaKTsl aybICTEIPY B . . . . . e 233
7 TacbiManAay MOHE CAKTAY - « « = s v « = s st s s s s s s s s s s s s msnnnnnssnssnnssnns 233
8 AKayNbIKTAPAAFBI KOMEK .+« v v v st s s v v s m s s a s an st nnanssannnsssnnnnns 233
9 Kopere Mapary . .......cciiiiiinnnnnnenssssnannananannnsassssnsns 233



10 OHAIPYWI KeMIMAIN . . . i i ittt ittt e e n e e et 234
11 KOCBIMIUA AKMAPAT .+« & v v v s v v s a s v s s s s mn s mm s s s s s n s s nsnsnnssnnssnn 234
1 MaipanaHy 6oMbIHWA HYCKaynbIK, Typanbl ManimeTTep

1.1 Ocbl nanganady 6ombIHIWIA HYCKaynbIK Typansbl

EAL

WmnopTTaybiw KaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Peceit ®enepauyuacel
"Xuntn OuctpubbtowH JITO" AK, 141402, Mackey o6nbicbl, XUMKM K., JIeHUHrpaackasa K-ci, 25-6erT,
15.26-KypbinbIMbl
¢ (BY) Benapycbk Pecny6nukacsl
"Xuntn BuYair" XLLC, 222750, MuHCK 06nbickl, [3ep)kuH ayaaHbl, P-1, 18 kM, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH
»KaHblHAA), 1-34 KypbInbIMbI
* (KZ) KasakcTaH Pecnybnukacel
"Xuntn Kasakctan" XLLIC, 050057, Anmarsl K., Boctanablk ayaaHsl, TuMupases K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)
¢ (KG) KbipFbiz Pecny6nukacs!
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbiacTaH, Bilukek K., U6panmos keLu., 29 A yiii
¢ (AM) ApmeHus Pecnybnukacs
"SMNY-KOH" JKLLIK, 0070, EpeBaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
OHaipinreH eni: xababiKTarbl 6enriney TakTanachlH KapaHbi3.
OHAIpinreH KyHi: »kababliKTarbl 6enriney TakTanwacbiH KapaHbi3.
TuicTi cepTUdMKATTLI MblHA MEKeHKal BoiibiHLLa Tabyra Gonaabl: www.hilti.ru
Cakray, TacbiManpay »XeHe naipanaHy LlapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLIA HycKaynbikTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaiibl Tanantap KoublnManabl.
OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 »bin.

e Eckepty! OHimai naigananéac GypblH eHiMMEH Bipre GepinreH »oHe OFaH cinTeme xacanFaH 6ap-
NbIK, NanganaHy XXeHiHAeri HyCKaymbiKTbl, COHbIH iWiHAE HycKaynap, Kayincisaik TexHUKachl GoWblHLIA
HycKaynap MeH ecKepTy 3atlenrinepiH, CypeTrepai »oHe cneuuduraumanapabl OKbIHbI3 XKaHe TYCIHIHi3.
Bapnblk Hyckaynap, kayincisaik »aHe eckepTy Hyckaynapbl, CypeTtTep, crneuupurkaumanap, coHaain-ax,
Kypamzaac 6entueKTep xoaHe GyHKLUMANapMEH TaHbIChIN LWbIFbIHBI3. Byn Hyckay opbliHAanMaraH araanaa,
TOK COFY, 8T, ayblp HEMECe Kasanbl »xapakart any Kayni TysiHAanabl. MaiaanaHy 60oMbIHLIA HYCKayNbIKTbI,
COHbIH iWiHAe Gapnblk HyCcKaynapAbl, Kayincisaik XeHe eCKepTy HycKaynapbiH KeWiH naiaanady yLuiH
cakran KOWblHpI3.

. m eHiMaepi Kocibu naitnanaHylwbinapra apHanFaH XXeHe onapAbl TeK KaHa ekinetri, GinikTi
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KYTiM XXoHe TEXHUKAbIK KbI3MET KepceTyi TviC. KblameTkepnep Kayincisaik
TEXHMKaCh! BOMibIHLLIA apHaiibl HYCKay anybl KepeK. OHIM MeH OHbIH KOCanKbl KypanaapbiH 6acka Makcarra
KONnZaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH Kbi3MeTKepnepAiH TaparnbiHaH naiaanaHblnybl KayinTi.

e bBepinreH naiaanaHy OoiblHWA HyCKaymblK 6acbin LUbIFAPbIIFAH ME3EeTTe TEeXHUKaHblH aFbiMAarbl
yKaFaaibiHa coiikec keneai. AFbiMaarbl Hycka apaanbiM Hilti eHiMAaepiHiH Be6-caiTeiHAa KomkeTimai. On
YLUiH OCbl NaiaanaHy GoMbIHLLA HYCKaybIKTaFbl @ fen GenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece QR KoabH
CKaHepreHis.

e TMaipanaHy GoiblHWA HyCKaymbiK apAanbiM eHiMAE KOMmKeTiMai 6onbin cakTanysl Kepek. OHiMAai 6acka
TyNnFanapra Tek ockl naiaanaHy GoibiHLLIA HYCKaynbIKNeH Gipre 6epiHia.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiH aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk, ceszaep
naaanaHbinagbl:

KAYINTI!

» AybIp >Kapakattapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenen KayinTi »xaFaanabliH >Kannbl
Benrinenyi.
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ECKEPTY !

» AybIp >apakatrapra okenyi Hemece emipre Kayin TeHAipyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »kaFaanabliH »xannb
Genrinenyi.

/\ ABAWMNAHBI3
ABAWIAHBI3 !

» )Kapakar anyra Hemece MyNIKTIH 3aKkpiManybiHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi XaraanabiH annbl
Benrinenyi.

1.2.2 ManpanaHy GonbiHLWA HYCKaynbiKTarbl 6enrinep
Byn naiaanaHy GoibiHLLIA HYCKaynbIKTa TOMeHAeri Benrinep naiaanaHsinazl:

MaiaanaHy GoibIHLIA HYCKAYNLIKTBI yCTaHy

AcnanTbl naiaanary 6oiibiHLLA HyCKaynap »oHe 6acka nanaans aknapar

AliKbILWw cinTeme, 6enrineH KewiH 6eT Hemipi Typaab

Byn 6enri kyTineTiH HemMece pacTaiTblH peaKyusaHbl HEMece PyKcaT eTineTiH KeuiHri
apekerTi Bingipeai.

Byn 6enri KyTinMenTiH HemMece AypbiC eMeC peakuMaHbl HeMece pyKcaT eTiNMENTIH
KeWiHri apekertTi Ginaipeai.

soogma

"J
<

KaiTa naiaanaHyra 6onatbiH MatepuanfapMeH XyMmbiC icTey

B

OnekTp acnantapAbl XeHe akKymynaTopnapasb TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTamaHbl3

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TemMeHaeri Genrinep KonaaHbinaasi:

E Byn canaap ockl nainaanaHy 6oibIHLIA HYCKayNbIKTbIH GackiHAaFbl TUICTI CypeTKe Carkec
Keneai.
CypeTrepaeri Hemipnep MaHbI3Abl XXYMbIC KE3eHAEPiH HEMECE KYMbIC Ke3eHAEepi YLUiH
3 MaHbI3abl Kypamaac Genwexrepai kepceTeai. MatiHae 6yn yMbiC KeseHaepi Hemece
Kypamaac GernLueKTepi CoKec caHAapMeH epeKLIeneHeai, Mmbicansl, (3).
m) Mosnumna Hemipnepi LUony cypeTiHae KonaaHbinaabl xaHe OHiMre wony
A\

MaKkanacblHAarb! LaPTTLl Genrinepaid HemipnepiHe cintenai.

@! Atanmblw 6enri eHiMAi KonaaHy 6apbiCbiHAa alpbIKLLA Ha3apbiHbI3Abl ayAapTadbl.

1.3 ©Himre KaTtbicTbl 6enrinep

1.3.1  Xannsl 6enrinep
©HimmeH Bipre naiaanaHeinateliH 6enrinep.

B OHimaeri QR koAbl MeH KaTbiCThl cinteme («gr.hilti.comy...») undpnbik MekeHxain 6onbin
QR Tabbinaabl. OHIM Typarbl aknapaTtka oCbl LMOPIbIK MEKEHKai apKbinbl KON XeTKidyre
R 6
onaabl.
2 Kayincisaik

2.1 AneKTp Kypanaapsb! YWiH Kayincisaik TexHMKkachl GoMbIHLIA Wannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn aneKkTp KypanbiHa apHanfaH 6Gapnbli Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynapabl,
CypeTTepAi aHe TEXHUKaNbIK, AePeKTEPAI OKbIMN LbIFbIHbI3. TeMeHAe GepinreH HycKkaynapasl opbliHaamay
QNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, BPTKE SKeNyi MYMKIH XXoHe/HeMece ayblp apakatrapAbl TyAblPybl MYMKIH.
Kayincisgik TexHukacbl GoibiHWwa Gapnbik, HyckaynapAabl KoHe Hyckaynapabl Keneci nanganaHywibl
YWiH caKTaHbI3.
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Kayincisaik HyckaynapbelHAa KonaaHbInaTblH «dNEKTP Kyparbl» TEPMUHI 9NeKTP eniciHeH (keninik kabenbmeH)
YKOHE aKKyMYNATOPAaH (Keninik KaBenbcis) XKyMbIC ICTEATIH 3NeKTP KypanbiH 6ingipesi.

Hymbic OpHbI

» JyMbIC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKTbl XaHe TOPTINTI KaparFanaHbl3. YXyYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK >KoHe
Haluap XapblK COTCIi3 Xaraannapra aKkenyi MyMKiH.

» aHrbiWw CyMbIKTLIKTAp, rasaap Hemece WwaH 6ap wapbinbic Kayni 6ap anMaKkTa anekTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe 3MEKTP Kypanaapb! YLUKbIHAAP LUbLIFAZb! YKOHE YLLIKLIHAAP LaHAbl HeMece
BynapAbl TyTaHABIPYbl MYMKIH.

» BananapablH woHe Gerae agamaapAblH HYMbIC iCTEN TYPFaH 3NEKTP KypanbiHa WaKbliHAaybiHa
pyKcar eTneHis. XXymbicKka KeHin GenmMereHae, anekTp KypanbiH 6aksinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

» AneKTp KypanabiH 6ainaHbIC alackl aNEeKTP WeniCiHiH po3eTKacbiHa can 6onybl KepeK. AibIpAbiH
KOHCTPYKUMACBIH e3repTneHis. Kopraybil wepre Kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre etneni
anbipnapabl KonaaHb6aHbiz. TynHycKa anbipnap »eHe onapfa cai posetkanap dneKTp TOrbIHbIH COFy
KayniH asanTaapl.

» epre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansl, Ky6bipnapra, bIbITY KypanaapbiHa, newTepre (nauTanapra)
OHe TOHasbITKbILTAPFa Tikenen TUIOAI 6onabipmaHbI3. XKepre KOChiFaH 3arTapra TUreHae dneKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» dneKTp Kypanaapabl MaHObipAaH Hemece biFan 9cepiHeH CaKkTaHbi3. OJMEKTp Kypanfa cy TUIoi
HOTUMXKECIHAE BMEKTP TOrbiHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbiH 6acka makcaTTa KonaaH6aHbI3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TackiMangay, oHbl inin
KOO HeMece 3MeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anMbipAbl LWbIFapy YWiH. BannaHbiC CbIMbIH Xbiny,
maK, OTKip MHeKTep Hemece MbimbiManbl GenikTepaeH anwak ycTaHbid. BainaHbiC ChIMbIHBIH
3aKpIMAanybl Hemece Kabarracybl HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrbIHBIH COFY Kayni apTazbl.

» Erep MymbicTap awblk ayaja opblHAanca, Tek GenmenepaeH ThIC KONAaHyFa pyKkcar eTinred
y3apTKbIW CbiMAapAbl nanaanaHbiHbi3. BenmenepaeH Thic KonAaHyFa Xapamabl Y3apTKbILL CbIMAbI
nanaanaHy aneKTp TOrbIHbIH COFY KayniH asanTaasl.

» Erep anekTp KypanmeH binFanabiibik arFgannapbiHaa Kymbic icTeyai 6ongbipmay MymMKiH emec
6onca, WbIFLIN KeTETIH TOKTaH KOPFay aBTOMAaTblH KONAAHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH Kopray
aBTOMaTbIH KONIAaHy 9NEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asanTtansl.

ApampaapabiH Kayincisairi

»  YKbINTbI 60nbIHbI3, 9peKeTTepiHi3re KOHiN 6eniHis aHe aNeKTP KypanbIMeH XKyMbIC icTeyre aypbiC
KapaHbi3. LLlaparaH Kesge Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbingaraH COH INMEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbl3. JONeKTp KypasbliH KonJaHFaH Kesaeri 3efiHCi3aik ayblp ykapakaTrapra anapbin COFybl
MYMKIH.

» MeKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbiHbI3 XaHe apKaluaH MiHAETTi TypAe KOopFaybIll Ke3inaipikTi
KHWiHi3. OneKTp KyparbiHblH TYPiHE XoHe naiaanaxy xaraainapbiHa 6annaHbICTbl XEKe KOpFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, LWaHHAH KOPFaMTbIH PecnUpaTopAbl, CbIPFbIMANTBIH aAK KUiMAI, KOpFaybI LnemAai,
eCTyAi KOpFay KypanaapblH KOnaHy >xapaxkarraHy kayniH asantaabl.

» DneKTp KypanbiHbi{ Ke3AeNCOoK, KOCbiNyblH 6onabIpMaHbI3. dNEKTP KyaTbiHa KOCY MaHe/Hemece
aKKyMynAaTopAbl KOO, KeTepy HeMece TacbiManzay anfblHAa 3NMeKTp Kypanbl ewipinreHiHe ke3
WeTKi3iHi3. OneKTp KypanblH TackiManaaranfa caycarblHbi3 CeHAiprill ycTiHae 6onca Hemece acnantbl
KOCY”bl KyHiHAE 3NEKTP XeniCiHe KOCCaHbI3, anaTTbiK Xaraannap OpbliH anybl MyMKiH.

» JneKTp KypanbiH KOCY anabiHAa peTTeylli KYpbinFbinapAbl MaHe ranka KinTiH anbiHbi3. OnekTp
KypanbiHblH aitHanatbii GenirinAeri acnan HemMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» MymbIC Ke3iHAe bIHFaUCbI3 KanbinTapFa TypmayFa TbipPbIiCbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyWAi MaHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbl3. Byn KyTnereH )karaainapaa aneKkTp KypanbiH XaKkcbipak 6ackapyra MyMKiHAIK
Gepeai.

» ApHaibl KMiMai KuiHis. ©Te 6oc KuMiMai Hemece awekennepai KMmeHis. LUawTbl, KMiMAi KoHe
KONFaNTbl 3NEKTP KypanbiHblH alHanaTbiH TYWiHAepiHeH cakTaHbI3. Boc Ku1iM, aluekennep xoHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep wanAbl MUHAy MoHe KeTipyre apHanfaH acnantapgabl KOCy KapacTeipbinFaH Gonca, onap
KOCbIIFaHbIHA aHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbINbIN XaTKaHbIHA KO3 KeTKisiHi3. LLlanabl ketipy
MOAyYNiH naiaanaHy WaHHbIH 3uAHAbI 9CepiH asanTtadbl.

» ©3 MOMHBIHBI3Fa KaTe Kayinci3aik cesimiH anmaHbI3 }aHe aNeKTP KypanbiHa apHanfaH Kayincisaik
epexenepiH 6y3baHbi3, TINTi aNMeKTp KypanblH KUi KonaaHaTbiH Taxipubeni naipganaHywwbl
6oncanpia. MyKuATChI3 KonaaHy GipHeLLe CeKyHATa aybip yKapakaTTaHyra anapbin COFybl MYMKIH.
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OneKTp KypanbiH KonaaHy XaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC MYKTeme TycyiH GonabipmaHpbid. Hak oCbl MyMbICKa apHanfaH 3NneKTp
KypanbiH KOnAaHbIHbI3. Byn epexeHi caktay KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapblpak *yMblC
canachblH »XaHe KayincisairiH kKamTamachi3 eteai.

» CeHgipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. Kocy Hemece eLipy KublH 3MeKTp Kypasbl
KayinTi >XOHe OHbI }XeHAEY KepekK.

» OneKTp KypanblH peTTeyre, caiiMaHAapAabl aybiCTbIPYFa Kipicy anAbiHAa HEMece WyMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKafAaH allaHbl XaHe/Hemece aneKTp KypanbiHaH | | aKKyMYNATOPAbl
LbIFapbIHbI3. ByN CaKTbik Wapackl 3NEKTP KypanbiHblH KE3AEHCOK, KOCkINYbIH GonasipMainabl.

» KonpaHbinManTbiH 3NEKTp KypanaapbiH 6ananap KeTneuTiH )epae cakTaHbl3. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapFa acnanTbl naWaanaHyFa pykcar
6epmeHis. AneKTp Kypanaapbl TOXIPUBECH oK, NaiaanaHyLubnapabiy KonbiHaa KayinTi 6onagsl.

» OneKTp Kypangapbl MEH KepeK-KapaKTapFa YKbINTbl KapaHbis. AiHanManbl 6enikTepaiy MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH KYPICiHIH XeHingiriH, 6apnbik, GeniKTepaiH TYTACTbIFbIH JaHEe INEKTP
KypanbiHblH MYMbICbiHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTtbiy
saKbiMaanFaH GenikTepiH OHbI KONAaHy anAbIHAA MEeHAeYre OTKI3iHi3. DNeKTP KypasbliHa TeXHUKabIK,
KbIBMET KePCETY EpEXenepiH cakTamay Ken caTci3 yaraainapabliy cebebi 6onbin Tabbinaas!.

» Keckiw acnanTtapablH YLWKip waHe Tasa 6onyblH Kaparanay KepeK. YXyMbIC KyitiHae caxranarbii
KeCKiLL acnantapAbiH CbiHanaHybl cupekTey 6onazbl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» JneKkTp KypanbiH, caiMaHgapAbl, KOMeKLWi KypbinFbinapabl eHe T.6. Hyckaynapra cai nanga-
naHbiHbI3. Byn Ke3fe MymbiC WaFaaMnapbiH MaHe opblHAANaThiH MYMbICTbIH CUNaTbiH €CKEPIHi3.
OnekTp KypanaapbiH 6acka Makcattapaa KongaHy KayinTi yxaraannapra okenyi MyMKiH.

» TyTKbiWTap MeH TyTKbIW 6eTTepiH Ta3a, KypFak, Man i3AepiHCis ycTaHbl3. ChipFaHak TyTKbILITap MeH
onapablH 6eTTepi 6enrini 6ip xaraannapaa aNeKTp KypanbiHbiH Kayincis konaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»on 6epmenai.

Kbi3ameT kepceTty

> OneKkTp HKypanbiH MeHAeyAi TeK TYNHYCKa Kocankbl Oenwektepai kongaHatblH  GinikTi
KbI3MEeTKepnepre ceHin TancbIpbiHbi3. Byn anekTp KypanbiH Kayincis Kyiae cakrayabl kamTamachl3
ereqi.

2.2 MepdopaTtopnapmeH KymbIC icTey Ke3iHAeri KayincisAik TexHuKackl 6oMbiHLIA HYyCKaynap

Bapnbik, )yMbICTapFa apHanfaH Kayincisgik TexHukacbl 6oibIHLIA HyCcKaynap

» Kopraybiw KynakkanTbl KWiHi3. LLly acepiHiH HoTXeciHAe ecTy KabineTi »oFanybl MyMKiH.

» Acnan XuHaFblHa KipeTiH KOCbIMLIA TYTKbILUTApAbl KOnAaHbiHbI3. AcnanTtbl Gackapyabl »KorFanty
apawxatrapra aKesyi MyMKiH.

» AcnanTblH WacbipblH 3NEKTP CbiMAApbIH Hemece MKeninik kabenbAi 3akbiMaay kayni 6onFanpa
acnanTbl oKwaynaHraH 6eTTepiHeH ycTaHbi3. ONeKTp CbiMAapbiHa TUreHAe acnanTblf KopFanMaraH
meTann Geniktepi kepHey acTbiHaa Gonagbl. Byn aneKTp TorbiHbIH COFybIHa SKeNyi MyMKiH.

¥3bIH GypFbl NaaanaHbinFaH Kesgeri Kayincisaik TexHukachl 6oMbiHWA HYCKaynap

» Byprbinay apeKkeTiH apAanbiM TOMEH aiHany MuiniriMeH aHe Gyprbl AalbiHAAMaMeH MaHacbin
TypraHaa raHa 6acTaHbl3. AiHany >kuiniri »xorapbl 60nFaH xxaraanaa Oyprbl AaibiHAAMaMeEH xxaHacnai
€PKiH aiHanFaHHaH Can KMCambIN KETYi XOHEe »apararTaHyFa anapbin COFybl MYMKiH.

» LlamanaH apTbiK KbiCbiM KonaaH6aHbI3 MaHe Tek KaHa 6onnbik, 6arbiTneH Gyprbinanbia. Byproinap
KMCanbIn Xapblnybl MYMKiH Hemece Gakbinay MyMKIHAINHEH aiblpbIfbIi, XapakaT anyblHbl3 MYMKIH.

2.3 Kayincizaik TexHMkacbl 6oblHLIA KOChIMLLA HYCKaynap

ApampapabiH Kayincisgiri

Acnan KOHCTPYKLUMUACbIHA ©3repicTep eHridyre #aHe oHbl MoAUdUKaLuaAnayra TbibiM canbiHagbl.

MainaHraH TyTKbILUTapAbI Aepey TasanaHbi3, onap Kyprak xaHe Tasa 6onybl Kepek.

Bymipnik TYTKbIL AYPbIC OPHATbUIFAHbIH 1aHe 6epik GeKiTinreHiH TeKcepiHis.

Kypanzbl anmacTbipFaH Kesae KopFaHbILL KOMFan Kuin »KypiHia, ce6ebi anmankl-canMansl acnan neH Kypan

BeKiTKiLi KonaaHy KesiHAe Kbi3bin KeTeai.

Pecnuparopabl KonaaHbIHbI3.

» Mymbic yakbiTbIHAA Kongap Tepnemeyi ywiH caycaktapabl 6ocaTy eHe KaTTbIKTbIPY YLUiH
ysinictep macaHpbi3.

» AcnanTbl anci3 agamaapfa HyCKaycbi3 nanaanaHyfa TbinbiM canbiHafbl.

» AcnanTtbl 6ananapaaH anwak, ycTabI3.

vy v v v
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» AcnanTblH aiHanatbiH 6enwekTepiHe TUMEHi3. AcnanTbl TEK YMbIC aiMarbiHa KENreHHeH KeuiH
FaHa KOCbIHbI3. AliHanaTbiH TyWiHAepre, acipece aiHanartbiH KOHABIPMAanapFa TUIO Kapaxarrapra oKenyi
MYMKIH.

» Jymbic KesiHge weninik woHe ysapTKbilw Kabenbaepaiy oprawaH acnanTbiy apTeiHAa 6onybiH
6aKbinaHbI3. By )KyMbIC YaKbITbIHAA ONapra LWanbiHy KaymiH asairagsl.

» KypamblHaa KoprackiH 6ap 6osynap, arawTbiH Keibip Typnepi, 6eToH/Kipniw Kanaybl/KBapL KamTUTLIH
XbIHBICTAP YOHE MUHepanaap MeH MeTann CUAKTbI MatepuanaapAaH naiaa 6onatbiH LaH AeHcaynbik,
YWiH 3uAHALI Bonybl MYMKIH. MyHaan waHHblH OGenlueKkTepiMeH AeM any Hemece OFaH TUIO
naiaanaHylbinapia HemMece XaHblHAarbl afamaapaa annepruansik peakunanapablH XaHe/Hemece AemM
any »xonaapbl aypynapbiHbiH naiaa 6onybiHa akenyi MymkiH. Kei6ip waHn Typnepi (Mbicansl, eMeHai
Hemece WaMLLaTTbl eHAeY KesiHae naiaa GonartblH LaH) kKaHUeporeHAai Aen ecentenesi, acipece araluTbl
oHAey YLWiH KONAaHbINATbiH KOChIMLIA MatepuangapMeH (XPOM KbILUKbIIbIHbIH Ty3bl, aralTbl KOprFay
3arTapebl) Tipkecimae. KypamelHaa acect 6ap matepuanaapibl TeK mamaHaap eHaeyi kepek. MymkiH
6onca, wapamabl WaHCOPFbIW KypanAbl KONAaHbiHbI3. LLIaHCOpFbILITayAbIH WOFapbl AeHreiiHe
MKETY YLWLiH, TUICTi MbIMKbIMaNbI LIAHCOPFLILITHLI NanAanaHbiHbi3. Kamer 6onca, calikec WwaH TypiHe
apHanfaH pecnuparop MacKacbiH TaFbiHbi3. \yMbiC aiMarbiHbIH MaKCbl XenaeTinyiH KamTamacbI3
eTiHi3. OHAeneTiH mateprangap 6oibiHWa eniHisae KonaaHbINaTbiH HyCKaynapabl OpbiHAAaHbI3.

AneKTp acnabbiMeH AYpPbIC YMbIC iCTeY HaHe OHbl AYPbIC NaiganaHy

» 3arThbl 6epik 6ekiTiHi3. BenwekTi 6ekiTy ywiH cTpy6uMHanapabl HeMece KbICKbILTbI KONAaHbIHbI3.
Byn oHbl KONMEH ycTan TypyAaH CeHiMAIpeK »aHe Byn Keazae acnanTbl €Ki KONMEH ycTayra 6onaasl.

» AcnanTa KbiCKbiFa cai yutapbl 6ap ekeHiHe aHe Kbickbiaa 6epik GeKiTineTiHiHe KO3 MeTKisiHi3.

» dnekTp KamTyasbl Gepyai ewipreHge acnanTbl OLWIPiHi3 MaHe weninik kabenb awacbiH po3eTkagaH
wbiFrapbiHbi3. KameTt 6onFaHpa Herisri ceHaipriwTi GyraTrayaaH WhbiFapbiHbi3. By 9neKTpMeH Kamty
KannbiHa KeNTipinreHae acnanTbiy ©3AirHEH KOCbINybiH 6onabIpMaiabl.

» BypFbl YLUbIHBIH LUAMaAaH ThIC MainaHybiH 6onAbIpMaHbI3. STNece YMbIC KesiHAe MainaiTbiH Man
KbICKbIAAH LUaLlbIpanabl.

dnekTp Kayincisairi

» ymbicTbl 6acTay anabiHAa YMbIC OPHLIHAA MAaCbIPbIH 3AEKTP CbIMAAPbIHLIH, Fa3 MaHe Cy WYpPrisy
Ky6blpnapbiHbiH 6ap-MOFbIH TEKCEPiHi3, Mbicanbl, MeTann isaeriw KemeriMmeH. OneKkTp chiMaapbiHa
Ke3AeWcoK THiN KeTce, acnanTbi{ alblk MeTann Geniktepi aNeKTp TOrbiHblH OTKisriluTepiHe anHanybl
MYMKiH. Byn ke3ae aneKTp TorbiHbIH COFY Kayni naiaa 6onaabl.

» AcnanTbiH Xeninik KabeniH TypakTbl Typae TeKCepiHi3 MaHe sakbimpanraH Kabenbai aybiCTbIpy
ywiH Tewipubeni anekTpwi MamaHAbl WaKbIPbIHbI3. JNeKTpAik Kypanabiy Gainavbic kabeni
3aKbIMAanFaH Xarganfa oHbl apHanbl AanbliHAanFaH MeHe pyKcaT eTinreH Kabenbre aybiCTbIpy
Kepek. OFaH KIMEHTTepre KbiameT KepceTy 6enimMi apkbinbl Tanceipbic 6epyre 6onaasbl. ¥3apTKbiw
KabenbaepAi TypaKTbl TypAe TeKCepiHi3 waHe 3akbimaap 6ap GonrFanaa onapabl aybICTLIPLIHbI3.
Mymbic KesiHae xeninik Hemece y3apTKbilw Kabenb 3akbiMaanFaH Karaanaa ofaH TUIOFe ThbilbiM
canblHagbl. Meninik kabenbAi poseTkanaH WbIFAPbIHBI3. AKaybl 3NEKTP KyaTbl Kabenbaepi aHe
Y3apTKbILL KaBenbaep 3NeKTP TOrbiHbIH COFY KayniH Tyablpabl.

» Tok eTKi3eTiH MaTeprManaapMeH KHi YMbIC icTereHAe acnan nactaHabl, COHAbIKTaH OHbl TYPaKThbl
TypAe Tekcepy yuwiH Hilti KkbiI3MmeT KepceTy opTanbiFbiHa ©TKi3y KepeK. Konaichl3 »xarnannapaa acnan
BeTiHAe XWHanaTbiH biFAN MeH LWaH (cipece TeK eTKisrill MarepuanaapAaH) 3NeKTP TOrbiHbIH COFYbIH
TyAbIPYbl MYMKIH.

HymbIC OpHBI

» Berge Tynfanap XKymbiC aMMarblHaH Kayincis KawbIKTbIKTa GonybiH KaparanaHbis. Mymbic
alMmarblHAaFbl Ke3 KenreH ajam XeKe KOopFaHy KypanAapbiH KonAaHybl Kepek. OHaen »atkaH
GenweKkrepaiy Hemece BysbinFaH XXYMbIC acnanTapbiHblH ChIHBIKTAPbI LIETKE YLUYbl YKOHE TiMTi XKyMbIC
alMarblHbIH LLEKTEPIHEH ThIC Xapakartaybl MyMKIH.

» Tecin eTetiH 6yprbinay KesiHae KayinTi aimakTbl KabbipFaHbIH KapamMa-KapcChl MarFblHaH KOPLUAHbI3.
ChIpTKA LUbIFaTbiH HEMECEe TOMEH TYCETIH CbIHbIKTap »Kapakarraybl MyMKiH.

24 LLlaHHaH Kopfay wapanapbl

Hilti eHimaepimeH Byprbinay, Kaway, apanay )KeHe Kecy CUAKTbl opTypii 8peKeTTepdi opblHAay KesiHae
6enrini 6ip mMenwepAe wWaH WhiFapbinaasl. LLay TyabipateiH ap6ip SpeKeT YLiH eHiMiHi3re »xaHe Tikenew
YYMbIC OpTaHbI3Zarbl 9PEKETKE COUKEC KeNeTiH WaHAbl a3anTy SAICIH KONAaHbIHbI3.

Byn Tapayaa ocbl eHim ywwiH Hilti KomnanuAck! yceiHaTLIH 8AIiCTep KenTipinreH.

ﬂ TuicTi xyienik eHimaep Typanbl KocbiMLIA aknapattel www.hilti.group caiTtbiHaarsl eHiM GeTiHeH
oHnaiH Hyckaaa Hemece »eprinikTi Hilti Store nykeHiHeH Tabyra 6onaabl.
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LLIaHTYTKBILL HEMECE biNFanAbl XeHe KypFak, XUHayFa apHanfaH LUaHCOPFLIL KocbinFaH Gonca Aa, HaKTbl
JKYMBIC KesiHAE LaHAbl TOMbIK, COpy Hemece OGainaHbICTbIPy MYMKIH eMec. Byn »Xeke ynTTbiK LuaH
LWbIFAPLIHABINAPLIHBIH LLEKTIK MHAEPI cakTanmaybl MyMKiH eKkeHiH 6inaipeai. [JeHcaynbiKTbl 6apbiHLLa KOpFay
yuwiH Hilti komnaHuAck! WwaKabl asanTy MaxkcaTbiHAa XYMbIC OPHbIHAAFL! KOChIMLLA Wapanapabl YCblHaabI.

¥YcbIHbINATbIH LUAHAbI a3anuTy aaici

- LUaHTyTKbILUTapAbl HEMECE biFanAbl MaHe KypFaK }UHayFa apHanfaH LaHCOPFbILLITapabl nanaa-
naHy

Byn azicneH anbiHFaH LWaH TiKener 3aNeKTp KypaFa Copbinbin, 6akKa HEMeCe LUaH XMHAFbILL Kanka XXuHanaabl.

[ | Coprbill KenTekyOblpFa MOHTa)kAay YLiH ajantep KaxeTr 6onybl MyMKiH. XXyienik eHiMHiH naitaa-
naHy »XeHiHAeri HyCKaynblFbIHAAFbl MOHTaXKAAY, NanjanaHy »XeHe Kayincisaik HyckaynapbiHa Hasap
aynapbiHbI3.

MyWenik eHimaepre KonbinaTblH MUHUManNAbI TananTtap:

LUaHTyTKbILL

binFanabl MaHe KypFaK XUHayFa apHanfaH LWaHCOPFbILL

LLlaH knacbl: M waK knackl (Hemece oAaH Keuiri LLlaHAabl asanTyra apHanfFaH Hilti enim

HyCKachbl) CypbiNTanbiMblHA XOHE 83apa yrunecimai Xymnenik

eHimMaepre wonyasl QR KOAbIHLIH apTKbI XarblHaH

LLInaHr aMameTpi (COpFbILL XarFbiHAA): = 32 MM
Tabyra 6onaabl:

Kenemaik arbiH (wnaHr ywbiHAa): 30 n/mMuH

TemeHri KpicbiM: 17 KlMa

25 Kunbeprayincisgik

Knbepkayincisaikke KaTbiCTbl aknapar neH HyckaymbikTapasl TemeHaeri cinteme GoiibiHwa Tabyra Gonags:
https://www.hilti.to/product-security

3 Cunarrama

3.1 ©Hivre wony [l

LLlaHHaH KopFay Kabbl

TE-C Click kypan 6ekiTKiLui

OHra/conFa aiHany 6arbiTblH ayblCTbIPbIMN-
KOCKBILLI

Y3AiKCi3 XXyMbIC peXxuMiHe apHanFaH
BeKiTeTiH TyiiMe

TyTKpILW

Xeninik kabenb

CeHaipriL

TepeHaik wekTeriwi 6ap anHanmansl yripnik
TYTKbILL

POePe® ® ©@EO6

3.2 MakcartbiHa can KonaaHy

CunartranFaH eHim anekTpnik nepgpopatop 6onbin Tabbinaasl. On 6eToH, Kipniw Kanaybl MeH Taburu Tacta
Byprbinay XyMbiCTapblHa apHanFaH.

Hilti eHimaepi kecibu naipanaHylwbinapra apHanFaH >oHe Tek eKineTTi, OinikTi KblameTkepnepMeH
nanaanaHbinybl, KyTilyi )XoHe TeXHWUKanblK KblI3MeT KepceTinyi Tvic. KplameTkepnep Kayincidaik TeXHUKachl
BoiiblHLLA apHaiibl HycKay anybl kepek. CunatranFaH eHiM MeH OHbIH KocanKbl KypanaapblH 6acka mMakcarra
KOnAaHy Hemece onapAblH OKBITbIIMArFaH KbiISMETKepnepAiH TapansiHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
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» AcnanTbl nainaanaHy Tek 3aybITTblK KECTEAE KepCeTiNreHre ColKec aneKTp XeniciHiH kepHeyi BonFaHaa
MYMKIH.

3.3 MeTkisinim muHarbl

MNepdoparop, Byripnik TYTKbILL, TEPEHAIK LUeKTeriLi, naiaanaHy 6oMbIHLLIA HYCKaynblK,.

[H Kayincis >yMbICTbl KamTamackld eTy YWiH TeK TYMHYCKa KoCanKel GenweKTep MeH  LUbIFbIH
MarepuanaapbliH KonaaHbiHbl3.  Bi3 pykcaTr eTkeH Kocankbl Genliektep, LWbiFbH MaTtepuanaapsb
MeH eHiMre apHanFaH Kepek-xapakrtap Hilti opranbiFbiHia Hemece Keneci calTra KOmKeTiMAi:
www.hilti.group

4 TexHUKanbIK cunaTtTamanap

4.1 ©Him Typanbl aknapar

[ HomuHanabl kepHey, HOMUHANABI TOK, UMK KOHE/HEMECE HOMUHANALI TYThIHBINATEIH Kyar Typabl
aknapar enre ToH UpMarbik TakTahaaa éepinreH.

leHepatopaa Hemece TpaHcGOpMATOpAa XYMbIC iCTEreH Kesae, OChl LbLIFLIC KyaT acnantbii GupManbik,
TaKTanwachliHAa KepceTinreH HOMUHaNAb! TYThIHbINATEIH KyaTTaH KeM iereHAe eKi ece XorFapbl 60ybl KEPEK.
TpaHchopmaTop Hemece reHepatopAbliH 6ackapy KepHeyi apaaibiM acnanTbi HOMUHaNAbl TYThIHbINATbIH
KyaTbiHblH +5% aHe -15% apanbiFbiHaa 60nybl Kepek.

TE1
OHiM BybIHbI 02
Canmarbl 2,4 kr
@ ynKeH TecikTepre apHanfaH 6yprbl 4 MM ... 18 MM
TepeHAiK WeKTeriliHi{ MaKkcumanabl Y3biHAbIFbI 180 mm

4.2 LLybin Typanbl aknapar aHe Aipin MaHi

Ocbl Hyckaynapaa KepceTtinreH AblObIC KbICbIMbl MeH Aipin AeHreii cTaHAapTTbl eney aAiCiMEH enLLeHreH
YOHe OHbl 6acka 9NeKTp KypanAapbiMeH canbiCThipy YWiH naiaanaHyra 6onaael. CoHbiMeH Gipre, on
9KCMO3ULMAHDI anabiH ana Garanay yLiH Xapaiabl. bepinren aepekTep anekTp KypanblHbIH HETiari XyMbICbIH
KepceTeai. Anaiaa, erep anexkTp kypanbl 6acka Makcatrapaa, 6acka »ymelC acnantapbiMeH KonaaHblica
HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaWTbIH TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTince, Aepektep esrewe 60nybl MyMKiH.
OcbiHbIH canaapbiHaH acnantbii GYKin »KyMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCNo3vuusa arTapnblKTai apTybl MyMKiH.
OKCNO3UUMAHLI 49N aHbIKTay YLUIH 9NEKTP Kypasbl COHAIPINreH Kyh HemMece 6OC YKyMbIC iCTEATIH yaKbIT
apanbikTapbiH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH canaapblHaH acnanTbii GYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe aKenosuuma
aiTapnblkTai asatobl MyMKiH. [laiiaanaHylwbiHbl Naiaa GonateiH WybINAaH XeHe/Hemece AipinaeH Kopray
YLUIH KOCbIMLUA CaKTbIK, LiapanapbiH KoNAaHbIHbI3, MbiCanbl: 3NEKTp acnabbiHa KaHe XXYMbIC acnantapbiHa
TEXHUKaNbIK, KbIBMET KOpPCeTY, KONAAPAbIH XbITYblH CaKTay, XXYMbIC NPOLECTEPIH AYPLIC YAbIMAACTLIPY.

[l EN 62841 cranaaptrapbiHbiH OChl KepAe KONAaHbINaTbiH HyCKanapbl Typasbl TOMbIFbIPaK, akrapartel
COMKECTIK Typanbl AeknapaunagaH +1J333 Tabyra 6onaabl.

LUybin Typansi aknapar

TE1
IObi6bIc KyLWwiHiH aeHreni (Ly,) 100 aB(A)
Ibi6bic KywWwiHiK aeHredni 6oibiHwa aanciaaik (Ky,) 3 ab(A)
AmuUccHAnbIK, AbIGLIC KbICHIMbIHBIH AeHreni (Loa) 92 nb(A)
Lancisaik, AbiGbIC KbiCbiMbIHBIK AeHreii (K,,) 3 ab(A)

Y3aiKci3 acep eTKeH AipinAaiH Mannbl KepceTKii

TE1
CoKKkbiMeH 6yprbinay (@h1p) 12,6 m/c?
CoKKbimeH Byprbinay 6oibiHwa gancisaik (K, o) 1,5 m/c?
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KanTanaHaTbiH COKKbiNbI Aipin

EU-2023-1230 HyckamacbiHa CofKec MaluMHanap YLWiH «KOM-UblK JKYAECi yLbIpalTbiH KanhtanaHartbiH
COKKbIbl AipinaepAeH TybIHAAWTBIH yAEYAIH MaxkCMmanabl aMMIMTyAAcCklHbH OpTalla MaHi» KepceTinyi
Kepek. byn maHaep TemeHae «KanTanaHartblH COKKbIbI Aipinaep» peTiHAe KePCETINreH XoHe onap y3aikcis
TepBenictep CHAKTbI ASN CON CTaHAapTTanFaH enwey aAiciMeH aHbikTanazgsl. Hasap ayAapbiHbi: Byn
M8HZEp Aipin ecepiH Garanay yLwiH mapamcbi3. Lipin acepiH aHbIKTay YLUIiH «Y3A4iKci3 Tepbenictep» MaHaepi
FaHa nanaanaHbinybl Kepek.

TE1
CoKKbIMeH 6ypFbInay (P p) 433 m/c?
ConxKbiMeH Gyprbinay 6oMbiHLIA gancisgik (L] 62 m/c?
5 Kbi3ameT KoepceTty
ByHipnik TYTKbILITBI OPHaTY o]

/\ ABAWNAHbI3

Wapakar any kayni 6ap! OpHatbinraH, 6ipak, naiaanaHsiiMaraH TEPeHAIK LeKTerilliHeH
nanaanaHyLbiFa Keaepri Kentipy Kayni.
» AcnanTtaH TepeHAiK LWeKTErilWiH anblHbl3.

/\ ABAWNAHBI3

Wapanar any kayni 6ap! OHiMai 6aKsinay MyMKIHAIMNHEH ailbipblTy.

»  ByMipnik TyTKbILL AYPbLIC OpHATLIFaHbBIH aHe 6epik BekiTinreHiH TekcepiHis. Kepri KambITTbiH
eHimAaeri apHaibl OMbIKTa OPHANACKaHbIHA K83 XETKI3iHi3.

Kypannabl opHaty / anbin Tactay 3]

H YKapamcbl3 Manabl nanaanaHy HoTUXKECIHAE eHIM 3akbiMaanybl MymkiH. Tek Hilti
KOMMNaHMUACHI YCbIHFaH TYNHYCKa Xarapmain KonaaHbIHbI3.

TepeHAiK LeKTeriliH opHaTy 4]
ﬂ TepeHAaiK LWEeKTeriLiHiH Makcumanabl y3blHAbIFbIH dpAanblM CaKTaHbI3.
AinHany 6arbITbiH OpHaTy 5|

H Acnan »>KyMbiC icTen TypFaHaa OHFa/CoMFa anHanyAbl aybICThIPbIN-KOCKBILTLIH KYHiH aybiC-
ThIpyFa ThilibIM CanblHaAbI.

6 KyTim #aHe TexHUKanblK Kbi3MEeT KepceTy

A| ECKEPTY
Tok cory kayni 6ap! YKeninik awa eHrisinin TypraH Ke3Ae KyTiM >KeHe TEXHUKabIK KbI3MET KepceTy aybip
»apakatrapra XeHe epTke anapbin COFybl MYMKIH.
> Kes KenreH KyTiM )XeHEe TeXHUKanbIK KbI3MET KePCETy YKYMbICbIH OpbiHAAMAac BypbiH XXenifik aluaHb
apAaibiM Cyblpbin anbiHbi3!

Acnantbl KyTy

o Kartrbl kabbicbin KanfaH Kipai abainan KeTipiHis.

* Bap 6onca, enaety caHbinaynapbiH Kyprak, XXYMCaK KblLLaKIeH XaKcebinan tasanaxbia.
¢ KopnycTbl con cynaHraH LyGepeKneH FaHa TasanaHbi3.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

A| ECKEPTY

Tok cory Kayni! 3nekTpnik Kypamaac GeniekTepai Kate »eHAey ayblp yapakarraHy MeH epTKe anaphbin
COFYbl MYMKIH.
> AcnanTblH 3neKTp GeniriH XeHaeyAai TEK MamaH-3/1eKTPUKKE TancbipbiHbI3.

¢ Keasre kepiHeTiH 6apnblk GenwexTepae 3akbiMaapablH 6ap-KOFbIH KoHe 6acKapy aneMeHTTEPIHIH akaychbl3
JKYMBICBIH YXUi TEKCEPIN TYPbIHbI3.

*  OHiM 3aKbiMaanFaH )xeHe/HemMece akaynbl GonFaH <araanaa, OHbl naaanaHylbl 6onMaHbi3. OHIMAI
MiHaeTTi Typae Hilti KpiaMeT KepceTy opTanbifbiHAa OHAETIHI3.

oo MOV
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e KyTiM XoHe TeXHWUKanblK KbI3MET KepCeTy »XYMbICTapblHaH KeWiH Gapnblk Kopraybill KypbinFsinapabl
OpHaTbin, OnapAblH aKaycbl3 XYMbIC iCTErEHIH TEKCEPIHi3.

ﬂ Kayincia kongaHy ywWiH TEK TyNMHyCKa KOCasKbl OenleKTepAi, LWbIFLIC MaTepuanaapAbl KoHe
Kypamzactapabl kongaHbiHbid. Hilti Makynaaran Kocankbl GenweKTep, WhiFbiH Matepuangaps MeH
eHiMre apHanraH kepek-xapakrtap Hilti Store aykeHiHoe Hemece keneci Be6-caiTta KOMKeTiMAI:
www.hilti.group

6.1 LLlaHHaH KopFaybill KannakTbl aybiCTbIpy B

» LLlaHHaH KopFaybILL KannakTbl aybICTbIPbIHbI3.

7 Tacbimanpay aHe caKTay

Tacbimanpay

Hilti eHimaepiH TacbiManaay GoMbIHLLIA Wannbl HYCKaynap

¢ Tacblvangay KesiHAae eHiMHIH 6epik GeKITINreHiHe Ke3 XETKI3iHi3.

e Tacbimangay anfbliHaa eHiMre opHaTbliIFaH anmanbl-canMarbl acnanTbl anbin TacTaHbl3.

e OHimai op naiaanaHbac OypbiH KOHE y3aK yakbiT 6oWbl TacbiManaaraHHaH KeMiH OHAA 3aKkbiMAapAblH
6ap-OFbIH TEKCEPIHi3.

Cakray

Hilti eHimaepiH cakTay GoiibiHLWA Kannbl HycKaynap

* ATtanMmbilWw eHiMAi 8pAaibIM XKeninik alachlH aXXblpaThbin CaKTaHbI3.

e Atanmblw eHiMAI KypFak, KyriHae xeHe 6ananap MeH pyKcaTbl XXOK agaMaapAbiH KOMbl YKETNEUTiH yepae
CaKTaHbI3.

e OHimai op nanpanaHbac BypbiH eHEe y3aK yakbIT 60ibl CakTaFaHHaH KeiiH oHAa 3aKkbimaapAbliH 6ap-
YKOFbIH TEKCEPIHI3.

8 AxaynbiKTapaarbl KOMeK

Byn kectene kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmanTbiH akaynblkTap opblH anFanaa, Hilti keismet kepcety
opTanbifbiHa XxabapnachlHbl3.

Axaynbik, blkTman ce6en LLewwim

Acnan »XyMbIC icTemenai. OneKTp xababikTay akbipatbingel. | » backa anekTp Kypanabl xanrar,
MKYMBICbIH TEKCEPIHI3.

Kemip KbinLuiakrapbl TO3FaH. » AcnanTtbl TeKcepy YLiH
QNeKTpLi MamaHFa 6apblHbI3
KeHe KakeT Gonca, Kemip
KbINLAKTapPbIH aybICThIPbIHbI3.

CorartblH Byprbinay Acnan TbiM CyblK, » Tlepdopartopabl »xepre Kombin,
opblHAaNManabl. 60C XYPICMEH YMbIC iCTETIHi3.
KarkeT 6orica, COKKbl MeXaHU3Mi
JKYMBIC ICTEreHLwe apeKeTTi

KaWTanaHbl3.
Mepdopatop ToNbIK KyatneH | ¥3apTKbi kabenbaiH KenaeHeH »  Kumachl »eTKinikTi y3apTKbiw
YKYMBIC icTeMenai. KUMacCh! TbIM KilLIKEHTaW. kabenbai KonaaHbIHbI3.
BypFbiHbl GEKiTKILITEH Acnan naTpoHbl TOMbIK, » Kypan KynnblH LeriHe AeuiH
6ocartyra Gonmainasl. TapTbIIMaraH. apTKa TapTbiHbI3 XXoHe Kypanabl
LUbIFAPbIHbI3.
Byprbl Byprbinamaiiabl. AcnanTa confa aHany KOCbIIFaH. » Acnanta OHFa aiHanyabl
KOCbIHbI3.

9 Kanere waparty

v:”g Hilti acnantapbl KaiTa eHaey YLiH xapamabl KenTereH marepuanaapabiH caHbiH KamTuabl. Keaere xapary
anablHaa Matepuangapabl MyKUAT cypeinTay kepek. KentereH engepae Hilti komnanuAckl ecki acnadbiHbiaab!
KaiTa eHaey yLiH KaiTa kabbinaanasl. Hilti Keil3mMeT kepceTy opTanbiFbiHaH HemMece AUNEPIHI3AEH CypaHbI3.
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E: » OneKkTp Kypanaapabl, dNEKTPOHABIK, KYPbINFLIAp MeH akkyMynaTopiapabl TYPMbICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TactamaHbIa!

10 ©OHAipyLwi keningiri

» Keninaik wapTrapbl Typansl cypakrapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe onbiFbiHbI3.

11 KocbiMmwa aknapat

OHiMiHi3re apHanFaH Kepek-kapaxrap, Xy1enik eHiMaep MeH KOCbIMLLA aKnapar — OCbl epae KOMKeTiMAi.

RoHS (3uAHAabl 3aTTeKTepAiH navaanaHbinybiH LUEKTeY AUPEKTUBACHI)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broil?:\};ted broi]Oill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcr?(rc/:l;)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Byn kecte KbiTait HapbiFbiHA KOnAaHbnaabl.
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1 HaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayusa

1.1 3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* MpenynpexaeHue! Mpean aa usnonasare NPOAYKTa, CE YBEPETE, Ye CTe NPOYENu U pasbpani pbKo-
BO/ZICTBOTO 3a eKcnioarauua, KOeTo Npuapy»asa NpoAyKTa, U BCUUYKM PBKOBOACTBA 3a eKcnioartaums,
NOCOYEHU B TAX, BKIIOUUTENHO MHCTPYKLMK, YKa3aHuA 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpexaAeHUs, N306parkeHuna
1 cneuuduKaumu. 3anosHanTe Ce C BCUUKM MHCTPYKUWM, YKasaHusa 3a 6e30macHOCT U npeaynpeanTesnHu
yKaszaHua, pUrypu, cneynduraumm, KakTo 1 CbCTaBHU 4acTH U GyHKUMK. Mpu HecnaseBaHe UMa OnacHOCT
OT ENEKTPUYECKM Yaap, NOXKap, TEXKMU HApaHABaHUA UK CMbPT. CbXpaHaBaiTe PbKOBOACTBOTO 33 EKC-
nnoarauus, BKIYUTENIHO BCUUKM MHCTPYKLMK, yKa3aHWA 3a 6e30NacHOCT U NPeaynpeanTENHN yKasaHua
3a NoCneABalLo U3Non3BaHe.

=I5 MpoaykTuTe ca npeaHasHaueHy 3a NPOGECHOHANHW NOTPE6HTENM M MoraT Aa 6baaT 06CnyK-
BaHW, NOAABPIKAHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHKM CaMO OT OTOPU3MPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu
nepcoHan Tpatea Aa 6bae CneynanHo UHCTPYKTUPaH 32 B3MOXHUTE ONacHOCTHU. MPOAyKTHT U HETrOBUTE
npucnocobnenna morat Aa 6bAaat onacHu, ako 6bAaT eKcnnoaTMpaHn HeNPaBOMEPHO OT HEKBaNUPULX-
paH nepcoHan unu ako 6bAaT M3NON3BaHM He NO NpeaHasHayeHue.

e TIPUNOKEHOTO PBKOBOACTBO 3a eKCroarauna OTroBapa Ha aKTyanHOTO CbCTOSHWE Ha TEXHUKaTa MO-
MeHTa Ha oTneyatBaHe. BuHaru e HamepuTe akTyanHara Bepcus OHNaiH Ha NPOAYKToBara CTpaHuua Ha
Hilti. Mocneagaitte 3a Tasu yen Bpb3kara Ui QR KoJa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus,
o60o3HaueH cbe cumeona 3.

* PBKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauua TpABBa BUHArK Aa e AOCTLIHO 0 NpoaykTa. MNpenasaiite npoaykra Ha
ZPYrv Nivua camo 3aeAHO C HACTOALLOTO PLKOBOACTBO 3@ eKCnioaraums.

1.2 YcnoeHu o6o3HaueHus

1.2.1 MpenpynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeauTenH1Te ykasaHua Npelynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOMO npoaykra. WManonssar ce
CNEefHNTE CUTHANHN AYMM:

Al onAcHoc
ONACHOCT !

» OrtHacs ce 3a HENOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3aninaxa, KOATO BOAW 10 TEXKW TeNeCHU HapaHABaHWA UK
CMBPT.

| Al MPEOYNPEXOEHVE

NPEOYNPEXOEHUE !
» OrtHaca ce 3a Bb3MOXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa I0Be/ie A0 TEXKN TEeNEeCHN HapaHABaHUA
WK CMBPT.
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/\ MPEOMNA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyaumd, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeneCHW HapaHABaHuAa Wan
MaTepuanHu WeTu.

1.2.2 Cwumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauusa
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSIK:

Jla ce cbbnogasa PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauus

Mpenopbky Npu ynotpeba u Apyra nonesHa UHGopmauma

To3n cMMBON yKa3Ba ouakBaHa UM CbOTBETHO NOTBbPKAABALLA PEAKUMA UK paspeLle-
HO nocneABalLo AeHCTBHE.

To3n cMMBON NOKa3Ba HeoYaKBaHa MM CbOTBETHO HENPAaBU/IHA PeaKuua UK Hepaspe-
LLEeHO nocreaBallo AeNCTBUE.

Eﬂ KpbcTocaHa npenparka, CMMBOJTBT € NocneABaH OT HOMepa Ha CTpaHuuara
l 2

w BopaBeHe ¢ peunknMpyemu marepuani
E: He naxsbpnaiTe enekTpoypeau 1 akymynatopHu 6atepun B 6UTOBUTE OTNaabUM

1.2.3 CumBonu BbB purypure
BbB purypute ce n3nonssar cleaHTe CUMBOSU:

E Tesu uncna npenpawyar KbM CbOTBETHATA GUTypPa B HAYANIOTO HA HACTOALLOTO PbKoBOA-
CTBO 3a eKcrnoarayus.

HomepupaHeTo B UntocTpayuute nokasea BaXKHW paBoTHU CTBIKK UM KOMMOHEHTH,
3 KOMTO ca Ba)KHM 3a paboTHUTE CTBMKK. B Tekcta Te3n paboTHM CThMKM U KOMMOHEHTH
Ca 03HaYeHM CbC CHOTBETHUTE HOMEPA, Hanp. (3).

) MosnuynoHHUTE HoMepa ce uanonsear BbB ¢urypara Mpernen v npenpatyar KbM HOMe-
(

B/ para Ha nerengata B Pasgen lMpernen Ha npoAaykTa.

@' Toan cMMBON MMa 3a Len Aa npuenedye BHUMaHUeTo Bu npu padota ¢ npoayKra.

1.3 CuMBONM B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa

1.3.1  O6wm cumsonu
CHMBOIH, KOUTO CE M3MON3BaT B KOMBMHALMA C NPOAYKTA.

%ﬁFE!. QR KOABLT M CLOTBETHUAT NUHK (,gr.hilti.com/...“) BBPXY NpoAaykTa ca uppoBs aapec.
b2 Upes 1031 UMPPOB aapec MoXe a ce nosyuun MHpopmMauma 3a NpoayKra.
2 BesonacHocT

2.1 06wy yra3aHuA 3a 6€30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCMUKK yKasaHuA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUUK, MAKOCTPaLUN W
TEXHUYECKHU XapaKTEPUCTUKH, C KOUTO € CHabAeH TO3U eNneKTPOUHCTPYMEHT. [ponycku npu cnassaHe
Ha npuBeAeHUTe No-A0NY MHCTPYKUMM MoraT Aa NpPeau3BUKAT eNEeKTPUYECKW yaap, NOXKap W/ManU TEXXKKU
HapaHABaHWA.

ChbxpaHfABaiTe BCUUKM YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMK 3a 6baewyn cnpasku.

M3nonsBaHOTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT MOHATUE "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT
efleKTpruyecKaTa Mpexa eNneKkTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaben) unn Ao 3axpaHBaHu OT akymynatop
eNEeKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» TMMoaabpmaiite paéOTHOTO CU MACTO YUCTO U J:|.06pe ocseTeHo. be3nopAabKbT MM HEAOCTAaTLYHOTO
OCBeTNIEHKE B pa60THaTa 30Ha MOXKe Aa AoseAaTt A0 3/10MONYKH.
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» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAEeTO MMa ropUMHU TEUHOCTH,
rasoBe UNM npax. B enekTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT a Bb3MiaMeHAT npaxose
WU M3napexus.

» JpbKTe geua v CTpPaHWUHM nuua Ha GesonacHo pa3cToAHKe, AOKaTo paboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKeTo Bu 6bae OTKIIOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHOCT npu paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeAVHUTENTHUAT Liencen Ha eneKTPOMHCTpyMeHTa TpAbea Aa 6bae noaxoAAw 3a KOHTakTa. B
HUKaKbB Cryyal He ce [OMyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUUATa Ha wencena. Korato pabortute
CbC 3a3eMEeHH eneKTPOMHCTPYMEHTH, He U3NoNn3BalTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPUIMHAIHM WENCENM U NMOAXOAALLM KOHTAKTH HAManABa PUCKa OT ENEKTPUYECKHM yaap.

» MWsbareaiite gonupa Ha TANOTO B [0 3a3eMeHH NOBBPXHOCTH, KaTo TPbOU, OTONAUTENHHU ypeaH,
NeYKHU U XNaaunHULK. PUCKBT OT Bb3HWKBaHE Ha ENEKTPUYECKU yaap ce yBenuyasa, korato TAnoTo Bu
€ 3a3eMeHo.

» [peanasBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNK Bnara. [POHUKBAHETO HA BOAA B €NEKTPOMH-
CTpyMeHTa NoBMLLIaBa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yAap.

» He u3nonseainTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHMUK 3a LiENU, 3a KOUTO He e MpeAHasHauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha EeneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKayBaHe MNMU 3a U3BaMAaHe Ha Liencena OT KOHTaKTa.
MNpeanassaiTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHMK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbbose UnK ABMKeLH ce
yacTu. MoBpeaeH! UK YCYKaHW CbeaUHUTENHU NPOBOAHULM YBENWUYABAT PUCKA OT ENEKTPUUECKH yaap.

» HKorato pa6oTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NONI3BANTE CaMO YABLJIKUTENHU Kabenu,
KOWTO ca MOAXOAALYM M 3a paboTa HaBbH. M3Non3BaHeTo Ha yabMKUTENeH kaben, npesHasHauyeH 3a
paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa PUCKA OT ENEKTPUYECKK Yaap.

» AKo He momeTe fa usberHete paboTa C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BllaHa cpeaa, usnonssanTe
Kntou ¢ BrpafeHa AedeKTHOTOKOBA 3aluTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpadeHa AedeKTHOTOKoBa
3aLUTa HaManABa PUCKa OT eNEKTPUYECKM yaap.

Be3sonaceH HauuH Ha paboTa

» bBbaeTe KOHLEHTPUPAHH, CeaeTe BHUMATENIHO AENCTBUATA CU M NOCTbNBaNTe pasymMHo npu pabota
C eNneKTPOUHCTPYMEeHTH. He n3nonssaiitTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHH MM Ce Hamupare
noAa Bb3AEHCTBME HA HAPKOTHULM, anKoXon MU MeauKameHTH. Camo enH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
NPW U3MNON3BAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXe A1a A0BeAe A0 CEPUO3HU HapaHABAHMA.

» HoceTe nMuHK NpeanasHu cpeacTBa U paboTeTe BUHArW CbC 3alUTHU ounna. HOCEHETO Ha NMUHK
npeanasHn CpeacTBa, KaTto NPOTMBOMpPaxoBa Macka, obesonaceHn 0ByBKM CbC cTabuneH rpandep,
3aLYMUTHA KacKa UM aHTMPOHK, Cropea BUaa v ynotpedara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, HamansBsa prUcKa ot
HapaHABaHMA.

» W3bareaiTe HEBONHO BKJIOUYBAHE Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe Ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTbT
€ M3KMIOUeH, NpeaM Aa ro CBbpMeTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeToO W/WAM aKymynatopa, npeav
Aa ro B3emare WAW npeHacATe. AKO AbPKUTE NPBLCTA CU BLPXY MPEBKNOYBATENSA, AOKATO HOCUTE
€MEeKTPOMHCTPYMEHTA, WK CBbp3BaTe ypeaa KbM efeKTpuyecKara Mpeka, Korato e BKIKYeH, ToBa
MOXe Aa [OBEAE A0 3N0MNONyKH.

» TMpeau Aa BKAKOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, ue CTe OTCTPaHWAM OT HEero BCHUUKHW
MHCTPYMEHTH 3a HaCTPOMKA WMAM FaeuHU KNrouoBe. MHCTPYMEHT MM Kilou, KOMTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aia A0BEAE A0 HAapaHABaHUS.

» WUsbareanTte Heyno6HUTe nonoxeHua Ha Tanoto. Pa6oteTe npu cTabunHo NonoxeHWe Ha TANOTO W
naseTe paBHOBECHE BbB BCEKH €1MH MOMEHT. TaKa LLE MOMETE [1a KOHTPOSIMPATE ENEKTPOMHCTPYMEHTA
no-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUYAKBAHW CUTYaLWH.

» Pabortete ¢ noaxoaAwo obnekno. He pa6oTteTe C LUMPOKU U ABLArM APEXHU UM YKpalLeHUs.
LpbiTe KocaTa 1, APeXUTe CU U pbKaBULUTe CH Ha 6e3onacHo pa3CToAHUE OT BLPTALLUM Ce YacTu.
CB060OAHUTE APEXM, YKPALLEHUATA UK AbArMTe KOCKU Morar Aa 6bAar 3axBaHaTvt U yBIeUEHN OT BbPTALLM
ce vacTu.

» AKO e Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbIKEHNA 3a CbOUpaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce yBepeTe,
ye Te ca BKKOUEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUAHO. M3MoN3BaHETO Ha NPAaxOy/oBUTEN MOXe Aa HaManu
NOPOAEHHUTE OT NPaxOBE OMNacHOCTH.

» He ce noppaBaiTe Ha M3MaMHOTO ycelyaHe 3a CMIYPHOCT M He npeHebpersaiiTe npasunara 3a
6e3onacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTHU AOPH U CNieR KaTo MHOro gobpe cte onos3Hanu eneKkTPOoUH-
CTPYMEHTa U CTe ro U3non3sanyu MHOFOKPaTHO. HexalHOTO AeiCTBUEe MOXKe Aa AoBeae 3a Yactu OT
CeKyHaTa [0 TEXKM HapaHABaHUA.

MU3nonseaHe n obcnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
» He npetoBapsaiite ypeaa. UsnonssaiTte eneKTPOMHCTPYMEHTa camo Cbob6pasHo HeroeoTo npea-

HasHauyeHue. Llle paéom‘re no-ﬂoépe 1 no-6esonacHo, ako u3nonaeare NOAXOAALUA €NEeKTPOUHCTPY-
MEHT B N0CO4YeHnA AnanasoH Ha MOLL{HOCT.
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» He n3non3Bante eNneKTPOMHCTPYMEHT, YUUHTO NPeKbcBa4y € noBpefeH. EnekTponHCTpyMeHT, KOWTo
He MOyke noBeye Aa GbAe BKIUYBAH WM U3KNIOUBAH, € OnaceH 1 TpsadBa Aa 6bae PEMOHTUPaH.

» WUsBaperTe Wencena oT KOHTaKTa U/UNK OTCTpPaHeTe CMEeHAEMUA aKyMmynarTop, NpeAu Aa npeanpu-
emeTe AEHCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEHOCTH UnKu npubupaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBparABa ONacHOCTTa OT 3aAeCTBAHE Ha ENIEKTPOMHCTPYMEHTa Mo
HEeBHUMaHHUe.

» CwbxpaHABaWTe HEU3NON3BaHW B MOMEHTa E€NEeKTPOUHCTPYMEHTH Aaned oT AocTbna Ha aeua. He
JAONyCKauTe M3NON3BaHETO Ha ypeAaa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero MK He ca npoyenu
HaCTOALLUTE UHCTPYKLUUU. B pbLeETE HA HEONUTHU NOTPEBUTENMN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baar
OMNacHU.

» OTHacAlTe ce rPUKAUBO KbM €NEKTPOMHCTPYMEHTU W NpuHaanexHocTu. [MpoBepABaiTe Aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTH GYHKUMOHWpaT 6esynpeuHo M He 3aKnNWHBAT, Aanu UMa CUyneHu WM
noBpeAEeHN YacTH, KOMTO HapyLuaBaT GpyHKLUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau na nsnonssare
ypena, AanTe NoBpefieHUTe YacTHU 3a PeMOHT. MHOro 3f10Monykn ce Ab/MKAT Ha OO NOAAbPIKAHM
€NEeKTPOMHCTPYMEHTH.

» TMoaAbpianTe pemewuTe MHCTPYMEHTH BUHar gobpe satoueHu u unuctn. [obpe noaabprkaHute
pPeXeLUM MHCTPYMEHTU C OCTPU PBOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

» MUsnonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHA€MU UHCTPYMEHTH U T.H. CbrnacHo
HacTOALYMTE MHCTPYKUUKU. CbobpasABanTe ce U C KOHKPEeTHUTe paboTHM YCNOBUA U C AEHHOCTHTE,
KouTo TpAGBa Aa 6bAaT M3BbpLIBaHU. YnoTpedaTta Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH 3a LEeNW, pasiuyHu oT
npeaBuAEHNUTE OT MPOU3BOAUTENA, MOXE Aa A0BEAE A0 ONaCHU CUTyaLuu.

» [MMoaabpmanTe PbKOXBATKUTE U MOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe CyXH, YUCTU U He3aMbPCEHU OT Macna
M cMa3Ku. XTb3raBu PHKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3sonasar 6e3onacHo o6cnyxsaHe u
KOHTPOJ Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HEMPEABUAEHU CUTYaLUN.

CepsBu3snpaHe

» PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBPLUBA CaMO OT KBaNnUpULMPaHU CNeLanucT
M Camo C OpPUrHHalNHU pe3epBHU YacTU. [10 TO3M HAUMH Ce rapaHTUpa CbXpaHeHue Ha BesonacHocTTa
Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

2.2 YKasaHus 3a 6esonacHOCT 3a UyKoBe

YKasaHua 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKU AEMHOCTH

» Hocete aHTUdOHU. Bb3aeicTBUETO Ha LyMa MOXe fa foBeAe Ao 3aryba Ha cnyxa.

» W3snonsBaiiTe AoCTaBeHUTe 3aefiHO C ypeAaa AOMbHUTENHU PBKOXBATKU. 3ary6ara Ha KOHTPON MOXe
Ja aoseae A0 HapaHABaHMA.

» JpbiTe ypena 3a M3oNMpaHUTe NOBbPXHOCTH 3a XBaLLaHe, KoraTo U3BbpluBaTe paboTH, NpU KOUTO
CMEHAEMHUAT MHCTPYMEHT MO e Aa NonagHe Ha CKPUTa TOKONPOBOAMMOCT MAM Ha COBCTBEHUA Ch
MpewoB Kaben. KOHTaKTbT C TOKOBOAELUM NPOBOAHULN MOXKE A2 NOCTABM MOA HAMPEKEHUE METANHUTE
YyacTu Ha ypeda 1 Aa foBeAe A0 eNeKTPUYECKHM yaap.

YKasaHua 3a 6e3onacHOCT Npu U3Non3sBaHe Ha AbArM cBpeana

» 3anousaiiTe npouyeca Ha npo6uBaHe BUHarM ¢ Manbk 6poit 060pPOTH M NO Bpeme KOHTaKTa Ha
CBpeAnoTo ¢ aeTtanna. MNpu no-BUCOKK 0BOPOTH CBPEANOTO MOXKE NIEKO Aa Ce OrbHe, Korato MoXe Aa
ce BbPTH CBOBOAHO 6e3 KOHTAKT C AeTaina, 1 Aa NPUYUHU HapaHABaHKA.

» He npunarainTe npekomepeH HaTUCK M NpobuBaNTe camo B HaANbKHA nocoka. Cepeanara morar aa
Ce OrbHarT 1 3aToBa Aa Ce CUYNAT UK Aa NPUUMHAT 3aryba Ha KOHTPON U HapaHABaHUS.

23 JonbnHuUTenHu ykasanusa 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» He ca paspeLueHu MaHMNynauu1 UM NPOMEHH Mo ypeaa.

» MMoaabpkaiTe pbKOXBATKUTE CYXH, YUCTH U HE3AMbPCEHU OT Machna U CMasKHu.

» YBeperte ce, Ue CTpaHMUHaTa PHKOXBATKA € MOHTUPaHa NPaBUIIHO U € 3aKpeneHa HaanemHo.

» [pu noamAHaTa Ha MHCTPYMEHTH U3MON3BaNTe 3aLMTHU PbKABULM, Thil KATO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT U
NaTPOHHUKBLT 3arpsaBaT NP excrioarauus.

» WsnonssaiiTe NpoTUBONpaxoBa MackKa.

» [MpaBeTe paboTHM Nay3u 1 ynpaXHEHUA 3a OTMOPa M TMMHACTHKa Ha NpbCTUTE 3a nogobpaBaHe Ha
KPbBOOOGpPALYEHNETO B TAX.

» YpeAbT He e NpegHasHaueH 3a xopa ¢ Kpexka ¢pusmka 6e3 aa UM e NpoBeaeH UHCTPYKTaK.

» JpbKTe ypena aaned ot AocTbNa Ha geua.
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» WUsbareaiTe gonMpa A0 BLPTALYM ce YacTu. BknrousaiTe ypeaa easa Ha paboTHOTO MACTO. [JonmpbT
[0 BBPTALLM CE YaCTH, M NO-CNELManHO A0 BbPTALLM CE MHCTPYMEHTHU, MOXKE a A0BeAE A0 HapaHABaHUS.

» TMpu paboTa BUHarM ApbLKTE MPEOBUA M yAbIKUTENHUA Kaben nanedye orsaa 3aa ypeaa. o Tosn
HauWH ce HamansaBa OnNacHOCTTa OT CbBaHe B Kabena 1 NnaaaHe No Bpeme Ha padoTa.

» [MpaxoBe OT Marepuanu, Kato CbAbpIKaLLa 0noBo 60s, HAKOU BUAOBE AbPBECUHA, BETOH/3uaapus/ckana,
KOUTO CbABPIKAT KBapL U MUHEpPanu, KakTo U MeTanu, Morar Aa 6bAaat BpeaHu 3a 3apaseTo. [pu aonvp
WM BAMLLIBAHE Ha Npax Morar a Bb3HWUKHAT anepruyHu peakuuu u/mnu 3abonABaHua Ha AuxaTenHuTe
mbTULA Ha paboTewms UM Ha HamupawmTe ce B 6MM30CT nuua. Hakou npaxose, Kato npax oT Ab6
nnm ByK, ce cuuTar 3a KaHLeporeHHu, ocobeHo B KoMOMHauMA ¢ Ao6aBku 3a AbpBooBpaboTka (xpomar,
cpeAcTBa 3a 3almTa Ha AbpBecuHa). AsGecTocbabpXKalMAT MaTepuan Tpabsa aa ce obpaboTsa camo
or cneynanucti. o Bb3MOMHOCT M3non3saiTe npaxoynosuTen. 3a Aa NOCTUrHeTe NO-BUCOKa
cTeneH Ha npaxoynaesHe, U3non3sanTe noaxoAaw mobuneH npaxoynosuten. lMpu HyxAa HoceTe
mMacKa 3a guxaTenHa 3aluTa, KOATO € NOAXOAALLA 3a CbOTBETHMA BMA npax. Ocurypete ao6po
nposeTpABaHe Ha paboTHOTO MACTo. CnaseaiTe BanuaHUTe BbLB Bawara ctpaHa pasnopeabu 3a
matepuanute 3a obpaboreaHe.

IPUKNUBO OTHOLLIEHHE KbM €NEKTPOMHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

» 3actonopete fetawna. UsnonssaiTe 3aTeraTeNnHu MexaHW3MWU UNKU MeHreme, 3a [a 3aKpenurte
HenoABUXXHO AeTaina. 1o TO3M HAYMH 3aKpPenBaHETO € MO-CUryPHO, OTKOJIKOTO aKo npuabpxare ¢
pbKa, a OCBEH ToBa 1 ABeTe By pble ca cBoboaHu 3a padoTa ¢ ypeaa.

» YBeperte ce, 4e MHCTPYMEHTUTE Ca NOJACUIYPEHHU C NOAXOAALLA CUCTEMA 3a 3axBallaHe KbM ypeaa
1 ye ca pUKCUpPaHM HaAe M AHO B NaTPOHHHUKA.

» [pu npekbcBaHe Ha eneKTpo3axpaHBaHETO U3KNIOYETe ypeaa U u3BaZieTe MpeOoBHA Lencen, Npu
HyMAaa oceobogeTe puKcaTopa Ha KOMaHAHUA KNKOY. 10 TO3M HAUMH Ce NPeAoTBPATABA HEBOMIHOTO
BK/IOYBAHE Ha ypeaa Npu Bb3CTAHOBABAHE Ha HaNpPEeXXeHWeTo.

» MWasbareaiiTe npekomepHO CMa3BaHe Ha onaluKaTta Ha cBpeanoTo. B npoTveeH cnyuail npu paboTa ot
naTpoHHMKA MOXXe [a 3anoyHe Ja NpbCcKa cMaska.

BesonacHOCT npu paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» TMpeawu 3anousaHe Ha pa6oTa npoBepeTe paboTHaTa 30Ha 3a CKPUTH enekTpuuecku Kabenu, raso-
1 BOAONPOBOAHU TPb6M, Hanp. ¢ MeTanoTbpcay. BbHLWHUTE METaIHK YacTh Ha ypesa MoraT Aa cTaHart
TOKOMPOBOZASALLM, aKO Hanp. MO HEBHUMaHWE CTe MOBPEAUnM TOKOBOZELY NPOBOAHMK. ToBa cb3aasa
CepurosHa OMacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha eNEKTPUYECKM yaap.

» TposepaABaiiTe PeAOBHO CbEeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 3a ypeaa v npu nospeaa ce o6bpHeTe KbM
OTOpU3MpPaH CneLuanucT 3a nogmaHa. AKO e NoBpeAeH CbeAUHUTENHUAT NPOBOAHUK Ha eNeKTpo-
MHCTPYMeHTa, Toi TpAGBa Aa ce NoAMEHU CbC CneynanHo NPUroAeH U paspelleH CbeAUHUTENeH
NPOBOAHMK, KOWTO MOXE Aa HamepuTe B LeHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha KnueHTu. MposepnaBaiiTe
PEAOBHO YABIIKUTENHUTE Kabenu U NoAMEHANTe CblyuTe, ako ca nospeaeHu. Ako npu pabota
MPEMOBUAT UM YABLIKUTENHUAT Kaben ce noBpeau, He MoXeTe Aa aonupare Kabena. Ussapete
MPEOBUA Lencen OoT KOHTaKTa. [loBpeaeHU ChbEeAVHWUTENHWU NPOBOAHWLM U YABIKWTENHU Kabenu
nopa)kaart OnacHOCT OT ENEKTPUYECKM yaap.

» [pu yecta o6paboTKa Ha TOKONPOBOAALYM MaTepUanu npes perynapHU UHTepBanu npeaasaiTe
3ambpceHUTe ypeau 3a npoBepKa B cepBU3 Ha Hilti. [paxTa no noBbpxHOCTTa Ha ypeaa, Hait-Beye oT
NPOBOAALUM MaTepuanu, Unv Bnarara Morat npu He6naronpUATHW YCNOBKUA Aa NPEAN3BUKAT ENEKTPUUYECKH
yaap.

Pa6otHo mAcTo

» BHuMmaBaiTe ApyrM nvua aa ce Hamupart Ha 6esonacHo pasctosaHue oT Bawara pa6oTHa 30Ha.
BcAko nuue, Bnusawio B pabotHaTa 30Ha, TpAGBa Aa HOCHU NMUYHK NpeanasHu cpeacTBa. OTIOMKM
OoT 06paboTBaHMA AeTaln WM CUYYNeHUu CMEHSEMM MHCTPYMEHTM MoraTr Aa M3XBbpuaT M AOPU U3BBH
rpaHuuuTe Ha padotHaTta o6nacT Aa NPUUMHAT HapaHABaHWUSA.

» TMpu npobusaHe Ha npoxoaHU oTBOpM obBesonaceTe obnacTTa Ha cpellynonoMHaTa cTpaHa. Bbs-
MOXKHO € Aa Ce OTAENAT U/Mnu Aa naaHat OTNOMKM U Aia HapaHAT HaMupaLm ce B 6aM30CT Xopa.

2.4 Mepku 3a 3awWuTa ot npax

Pasnuunute npunoxenus ¢ npoayktu Hilti, kato Hanpumep npobuBaHe, M3cuyaHe, prA3aHe W HapA3sBaHe,
reHepupar onpeAeneHo KonM4ecTBo npax. [pu BCAKO NPUNOXeHWe, Npu KoeTo ce oBpasyBa npax, U3nons-
BaiiTe NoAxoAsALy 3a Baluma npoAyKT U NPUNOXKeHMe METOA 3a HamanfBaHe Ha npaxa B HernocpeacTBeHara
Bu pa6otHa cpeaa.

B Ttasu rnasa we HamepuTe npenopbuanute ot Hilti meToan 3a To3n npoaykT.

[ | JonbnHutenHa MHpopmMauma 3a NOAXOAALM CUCTEMHM MPOAYKTU MOXKETe Aa HaMepWTe OHNaWH Ha
npoaykroBara cTpaHuua Ha www.hilti.group nnu BB Bawua mecteH Hilti Store.
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Mpu peanHara pabota He e Bb3MOXHO MbJIHOTO U3CMYKBaHe Ui CBbP3BaHe Ha npaxa AopH 1 Npu CBbp3aH
npaxoynoBUTEN 32 MOKPO M CyXO NouncTBaHe. MNopaav ToBa He Morat Aa 6bAat CnaseHn OTAENHU HaUMOHAIHM
rPaH1yYHK CTOWHOCTHU 32 EMUCHUTE Ha Npax. 3a Han-aobpaTa Bb3MOXKHA 3aLyuTa Ha 3APABETO Ce NpenopbyBa
Hilti JonbnHutenHu Mepku 3a HamansaBaHe Ha npaxa Ha paboTHOTO MACTO.

MpenopbunTenHU METOAM 3a HamanfABaHe Ha npaxa

- UsnonseaHe Ha NPaxoynoOBUTENU WU MOKPU U CYXH NPaxoCMyKauKu

Mpwu TO3W MeToa NpaxbT Ce U3CMYKBA AMPEKTHO OT ENEKTPOUHCTPYMEHTA U Ce CbOupa B KOHTEWHEP WK
NpaxoynoBuTen.

3a MOHTa)Xa Ha BCMyKaTenHata Mypa Moxe Aa e Heobxoaum apantep. Cnassaiite ykasaHudATa 3a
MOHTa)K, eKcrnoarauua M 6e3onacHOCT, MOCOYEHW B PBKOBOACTBOTO 3@ eKcrnnoarauua Ha Bawwua
CUCTEMEH NPOAYKT.

MuHMManNHU U3UCKBAHUA KbM CUCTEMHUTE NMPOAYKTHU:

Mpaxoynosurten

MoKpu U cyxu npaxocMyKauku

Mpaxos knac: Mpaxose ot knac M (unu no-sucoka | OB npernea Ha Hilti npoaykToBoTO NopTdonuo 3a
BepcHs) HamansBaHe Ha npaxa U CbBMECTUMMUTE CUCTEMHU
NPOAYKTU MOXeTe Aa HamepuTe 3aa To3n QR koa:

JnameTtbp Ha Mapkyua (0T CTpaHa Ha 3aCMyKBaHe-
T0): 2 32 MM

=
i
=

5

OG6emeH NOTOK (B Kpasa Ha Mapkyya): 30 1i/MUH
Moananaraxe: 17 kMa

25 KunbepcurypHoct

MHpopMaLns 1 MHCTPYKUMKM 3a KMBEepPCUIypHOCTTa MOXeTe aAa HamepuTe Ha: https://www.hilti.to/product-
security

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

(ORO)

Mpaxo3saluTHa Kanayka

MarponHuk TE-C Click

MpeBKntouBaten 3a AACHO/NABO BbPTEHE
Brnokupaly 6yTOH 3a NPOABMKUTENEH PEXXUM
Ha paboTa

PbkoxsaTka

MpexoB kaben
KomaHaeH kntoy
CTpaHunyHa pbKoxsatka ¢ AbnGokomep

CICICICICIOIOIS

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT € eneKkTpuyecka yaapHo-npobusHa GopmalumMHa. TA e npeaHasHayeHa 3a NpoBUBHM
paboTu B 6ETOH, 3MAaPUA U ECTECTBEH KaMbK.

Hilti npoayktute ca npeaHasHayeHn 3a NpodecuoHanHu notpedutenu M morat ga Gbaatr o6ChyKBaHM,
NOAABPXKAHU B M3NPABHOCT U PEMOHTUPAHK CaMO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. To3n nepcoHan
TpAGBa Aa 6bAe cheuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHWTE OnacHOCTU. OMnUCaHWAT NPOAYKT U Herosute
npucnoco6nexua morart Aa 6baaTr onacHu, ako ObaaT ekcnnoaTMpaHi HENPaBoOMEPHO OT HEKBaNUpUUMpPaH
nepcoHan unu 6bAaT M3NoN3BaHK He No NpeaHasHaueHue.

. MOV
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» YpenobT MOXe Aa Ce eKcnioarpa camo Npy NOCOYEHUTE BbPXY TUNOBaTa TaBesnika MPEXXOBO HanpexeH1e
1 MpEXoBa yecToTa.

3.3 O6em Ha gocTaBkarta
yAapHO-NpoB1BHa MalLMHa, CTpaHUYHa pPbKoxBaTka, Abnbokomep, PBKOBOACTBO 3a eKcrnoartaumsa.

H 3a 6esonacHa paboTta M3nonssaiTe camo OPUriHaNHK PE3ePBHU YACTH U KUHCYMaTUBH. PaspelueHute
OT Hac pe3epBHM YaCTU, KOHCYMATMBM M MPUHAANEXHOCTM 3a Baluma npoayKkT e Hamepute BbB
Bawma Lientbp Ha Hilti nnu Ha: www.hilti.group

4 TexHUYeCKU AaHHU

4.1 Undopmauua 3a npoaykta

ﬂ Ha cneuu¢puuHata 3a Baiwarta ctpaHa TvnoBa Tabenka Lie HamMepuTe HOMWHANHOTO HAamNpeXeHue,
HOMMWHAITHUA TOK, YecToTata U HOMWHaNHaTa KOHCyMauus.

Mpu pabota c reHepatop WM TpaHCHOpPMATOp MOLLHOCTTa UM Ha OTAaBaHe TpAbBa Aa 6bAe Hail-mManko
ZABOWMHO MO-BWCOKA OT HOMMHanHaTa KOHCyMauus, nocoyeHa Ha Tunosarta Tabenka Ha ypeaa. PaboTHoTto
HanpeXxeHWe Ha TpaHcpopMaTopa UK reHeparopa no BCAKO BpeMe TpabBa Aa 6bae B pamkute Ha +5 % u
-15 % OT HOMMHANHOTO HanpexeH1e Ha ypeaa.

TE 1
MpoayKToBO NOKONEHUe 02
Terno 2,4 kr
@ YpapHo cBpeano 4 MM ... 18 MM
MakcumanHa abnxuHa Ha abn6okomepa 180 mm

4.2 UHdopmauma 3a Luyma U CTOWHOCTH Ha BUBpauyunTte

MocouyeHnTe B HACTOALUMTE WMHCTPYKLUWMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanfraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MEPEHU B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPAH METOA Ha M3MEPBaHe U Morat a GbAar M3Non3BaHu npu
CpaBHABAHETO Ha EeNEKTPOUHCTPYMEHTU NOMexAy UM. Te ca MoAXoAfLM U 3a npelBapuTENHa OLeHKa Ha
eKkcnosuuunTe. MocoUeHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUIOXEHNA Ha eNEKTPOMHCTPYMeHTa. AKo oBaye
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3Mon3ea 3a APYrv NMPUIOXKEHNUA, C Pa3NIMYHA CMEHAEMW UHCTPYMEHTU WK MpK
HeZocTaTbyHa NOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXKE Jia Ce NOABAT OTKIOHEHUA. TOBa MOXKE 3HAYUTENHO Ja NOBULLK
HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA NPe3 LienuA Nepuoa Ha ekcrnoartauusa. 3a TouHa npeleHKa Ha HaToBapBaHeTo
OT TpenTeHua TpAGBa Aa ce B3emMar NpPeaBuA W MEpPUOANTE, B KOUTO ENEeKTPOMHCTPYMEHTLT € M3KIIHOUEH
UnnM pabotn, HO He € B peasnHa ekcnnoarauyua. ToBa MOXE 3HAUMTENHO Aa HaManu HaToBapBaHETO OT
TPENTeHUsA Npes Lenua Nepuoa Ha ekcrnnoarauyma. Onpeaenerte AOMbIAHUTENHA MEPKK 32 6e30MacHOCT C Len
3alyuTa Ha oneparopa CpeLly Bb3AeHCTBMETO Ha 3BYKa M/unu BUOpauunTe, Kato Hanpumep: Moaapbxka Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHT W CMEHAEMMU WHCTPYMEHTH, NOAABPKAHE HA TOMAW pble, opraHusauna Ha paboTHuTe
npouecu.

ﬂ 3a noapobHa WHPOPMAaLMA OTHOCHO M3NON3BaHUTE TyK Bepcuu Ha ctaHaaptute EN 62841 Bukre
JeknapauuaTa 3a CbOTBETCTBHUE. +1J333

UHdopmauuma 3a wyma

TE1
HuBo Ha 3BykoBa mowyHocT (Ly,) 100 ab(A)
OTKNIOHEHWe NPU HUBO Ha 3ByKoBa MowjHoCT (K,,) 3 Ab(A)
EMMCHOHHO HMBO Ha 3ByKOBO HansaraHe (L) 92 nb(A)
OTKNOHeHWe Npy HMBO Ha 3BYKOBO Hansaraxe (K,,) 3 Ab(A)
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O6wa cTonHoCT Ha BUBpauMHUTe OT HenpeKkbCHaTH BUGpauum

TE1
YAapHO-Npo61BHU MaLLMHK (@, 4p) 12,6 m/c?
OTKNOHEHWe NpY yAapHO-NPOGUBHU MaLLMHK (K ho) 1,5 m/c?

MoeTapawm ce yaapHu Bubpauun

CbrnacHo PernameHt EC-2023-1230 3a malumHuTe TpsabBa Aa ce Nocoysa ,,cpeaHara CTOMHOCT Ha nMuKoBara
amnuTyaa Ha YCKOPEHWETO OT MOBTapALUM Ce YAaPHU BUOPALMUM, HA KOUTO € U3NOXKEHa PbUYHO-paMeHHaTa
cuctema“. Teau CTOMHOCTM ca MOCOYEHM MO-AONy Karo ,MOBTapALM Ce YAapHU BUOpauuK®, KOWUTO ce
onpeAenaT No cblyata CTaHAapTM3MpaHa npoueaypa 3a M3MepBaHe KaTo HenpekbcHatuTe BuOpauwu.
BHuUMaHue: Tean CTOWHOCTU Ca HEMOAXOAALLM 3a OLEHKa Ha eKcnosavuuaTa Ha BuOpauuu. 3a onpenensHe
Ha eKkcnosuuuATa Ha BuOpauuu TpAGBa Aa Ce M3MNON3BaT USKIKUYUTENIHO CTOMHOCTUTE 3a ,HenpeKbCHaTU
BuOpaumm ah“.

TE 1
YAapHO-Npo61BHU MALLMHHU (P 4p) 433 m/c?
OTKNOHEHHe NpY YAApHO-NPOGUBHU MaLLMHK (Ko10) 62 m/c?
5 Excnnoaraumn
MoHTHpaHe Ha CTPaHMUYHA PbKOXBATKA ol

/\ NPEONA3NMBOCT

OnacHocT oT HapaHfABaHe! ONacHOCT OT Bb3NPENATCTBaHe Ha NOTpebuTena nopaaun MOHTUPaH,
HO HEU3non3BaH .Cl'bJ'IéOKOMep.

» OrcTpaHeTe Abnbokomepa ot ypeaa.

/\ TPELOMA3NMBOCT
OnacHOCT oT HapaHaBaHe! 3aryba Ha KOHTPON BbPXY NPOAYKTa.

» YBepeTe ce, Ye CTpaHMyHaTa PbKOXBATKA € MOHTUPaHa NPaBUIHO U € 3aKpeneHa HaanexHo.
YBeperTe ce, ye obTArawjara neHrta ce HamMupa B npeaBnaeHua 3a HeAa »neb Ha npoAaykKrta.

MocTtaBAHe / M3BamaaHe Ha UHCTPYMEHT 3]

M3non3BaHeTo Ha HenoaxoadLla CMaska MOXe Ja NPUYMHKA NOBPeAn Nno npoaykta. Us-
nonsBsaiTe camo OpUrMHanHa cmaska Ha Hilti.

Hactpoiika Ha aAbn6okomep 4]
[H BwHarv cbnbnionasaite Makcumantara AbmkuHa Ha Abnbokomepa.

HacTpoiika 3a AACHO/NABO BbpTEHE 5]
Mo BpeMe Ha paboTa NPeBKOYBATENAT 3a AACHO/NABO BbPTEHE He TpsAtBa Aa 6bae 3a-
fefcTBaH.

6 O6cnymBaHe 1 noaApbXKa

OnacHocT oT €JIEKTPUYEeCKH ynap! OéCﬂy)KBaHeTO n nogapbXKara C NoCTaBeH MPEXOB Lencen morar aa
MPUYUHAT TEXXKU HapaHABaAHUA U U3rapAHUA.
» [lpeau BcAka ZeHOCT no oécnymsaHe M NOAAPDBXKKA BUHArMU n3BarkaanTe mpexosua wencen!

O6cnyxBaHe

«  OTCTpaHeTe BHUMATESHO YNOPHTUTE 3aMbPCABAHMA.

*  AKO MMa BEHTMNAUMOHHM OTBOPM, NOYMCTETE M1 BHUMATESHO ChC CyXa MeKa yeTka.
« [louncTBaitTe KOPMyca CamMo C NEKO HaBMaXKHEHa Kbpna.
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Monapbika

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT eneKkTpuuecku yaap! HenpasoMepHWUTE PEMOHTH MO eneKTpuYeckKara yacT Morar Aa Aosesar

[10 TeKKU HAPaHABAHMWA U ia PUYMHAT U3rapsaHus.

» PemoHTM No enekTpuyeckara yacT morat ga Ce M3BbPLUBAT Camo OT MPAaBOCMOCOOHW eneKTpocne-
LanucTm.

* [lposepsnBaiiTe peAOBHO BCUUYKM BUAMMM YACTH 3@ HANWUYME HA NOBPEAM, & ENEeMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a U3NpaBHO QYHKUUOHUPAHE.

* He paboteTe c NnpoAyKTa Npu HanMuue Ha NoOBPEeau U/unu CMyLLEeHUs BbB GpyHKuuuTe. Mpeaaite npoaykTa
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

* Cnea u3BBbpLUBAHE HA AEHHOCTHU MO 06CNyXKBaHe M NOAAPBKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLLUMTHW YCTPOMCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

H 3a 6esonacHa paboTa M3non3BaiTe caMmo OPUrMHaNHW PEe3EPBHU YACTH, KOHCYMATUBK U NPUHAANEK-
HocTu. Paspeluennte ot Hilti pe3epBHM YacTW, KOHCYMAaTUMBKM U NPUHAANEKHOCTH 3a Bawma npoaykt
e HamepuTe BbB Bawwua Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

6.1 MoamAHa Ha Npaxo3aluTHa Kanauka &

» [NoameHete npaxosawutHara Kanayka.

7 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHue

TpaHcnopt

O6wa MHpopmauma 3a TpaHcnopTpaHe Ha Hilti npoaykTu

* [lpu TpaHcnopTUpaHe BHMMAaBaMNTe 3a HAAEKAHOTO 3aKpenBaHe.

e OrtcTpaHeTe Npeau TPaHCMOPTUPAHETO Ha NPOAYKTa MOHTUPAHWUTE CMEHAEMU MHCTPYMEHTH.

e Tpean BcaAka ynotpeba, KakTo U Npead M cnea NPOAB/KUTENHO TpaHCMopTMpaHe, NpoBepsABaiTe
NPOAyKTa 3a HanMuue Ha NoBpPeAM.

CbxpaHeHue

06wy yKasaHuA 3a cbxpaHeHueTo Ha Hilti npoaykTute

* CbxpaHfABaiTe TO3M NPOAYKT BUHArK C U3BaAEH MPEXOB Lencen.

e CbxpaHsBanTe TO3M NPOAYKT Ha CyXO MACTO, Aafieye OT AOCTbI Ha Aela U HEOTOPU3UPaHU nuua.

* Tpean BcAka ynotpeba, KakTo U NPean U cnea NPOABIKUTENHO CbXpaHeHue, NPoBepABaiTe NPoayKTa
3a HalMuMe Ha NoBpeau.

8 Momouy npu HannuMe Ha CMyLLEHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHUA, KOMTO HE ca MOCOYeHU B Tabnuuata M Kouto Bue camu He MoxKeTe aa
OTCTpaHuTe, Mons, 06 bPHETE Ce KbM Hawma cepsus Ha Hilti.

CmyLyeHue Bb3MOMHa NpUUMHA Pewuenue
YpeasT He ce BKNoYBa. MpekbecHaTo enekTposaxpaHBaHe. | »  Bkniouete Apyr enektpoypea u
nposepeTe Aanu GyHKUMOHWPA.
M3HOCEHM rpaduTHU YETKM. » [pepnaiite ypena 3a nposepka

OT eneKTpocneyManuct u npu
Hy)XAa noaAmeHete rpapurute.

Hama yaap. YpeabT e npekaneHo CTyaAeH. » [octaseTe yaapHo-npo6uBHata
6opmallmrHa BbPXy OcHoBata
M A octaBeTe Aa pabotn Ha
npaseH xoAa. [lpu Hyxaa
noBTOpETE AENCTBUETO, AOKATO
YAAPHUAT MEXaHU3bM cpaboTu.

VnapHo-npoéMBHaTa éopma- YObMKUTENHUAT Kaben uma TBBbpPAE | » Wanonsgaite YOBIKATENEH
LLIMHa He paéom Ha MbiHa ManKko Hanpe4vyHo cevyeHue. kaben ¢ AOCTaTbyHO HanpeyHo
MOLLHOCT. ceveHue.
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CwmyLyeHue Bb3moHa npuurHa PelueHue

CBpeanoTo He MOXke Aa ce MaTpOHHUKBT He e u3abpnaH Hasaa | » Maabpnaiite GnokMpoBKaTa Ha

13Baau OT puKcaropa. [OKpai. MHCTPYMEHTa Hasaa AoKpan
[0 OrpaHWuuTENs U U3BaaeTe
MHCTPYMEHTa.

Cspeanoto He npobusa. YpeabT e BKIOYEH Ha No3vuma » T[peBknoueTe ypeaa Ha nosu-

NABO BBbPTEHE. LA AACHO BbpTEHE.
9 TpeTupaHe Ha oTnaabUun

Ypeaute Ha & Hilti ca npousseneHn B no-ronAMara CW 4acT OT MaTtepuani 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeoba.

lMpeanocTaska 3a MHOFOKPaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NPaBuHO pasaenaHe. B MHoro ctpaHu pupmara

Hilti uskynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a obcnyykeaHe Ha KnueHTH
nnu BalwmA TbpProBcku npeacTaBuTen.

B: » He wu3xBbpNANUTE ENEeKTPOUHCTPYMEHTH, ENEeKTPOHHU YCTPOWCTBA M aKkymynatopu B OUTOBWUTE
oTnaabum!

10 FapaHuuA Ha npoussBoauTensa

» TpK1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHKUTE YCNoBuA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Baluma mecteH Hilti napTHbop.

11 NMoseue nHpopmayuma

anHaﬂﬂe)KHOCTVI, CUCTEMHM MPOAYKTU U NoBeYye Hpopmauma 3a Bawwmsa NPOAYKT LLie HaMepuTe — TyK.

RoHS (OupekTuBa 3a orpaHMuaBaHe Ha ynoTpebarta Ha onacHU BelLecTBa)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broi\ti)ll'lya;ted brofnci’ll'?;ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcr(:(T/:l;)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Tasu Tabnuua ce npunara 3a nasapa B Kutai.
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Manual de utilizare original

Continut

1 Date referitoare la manualde utilizare ...................... ... ... 00 245
1.1 Referitorlaacest manualde utilizare . . ... ..... ... ... . ... .. . ... . .. 245
1.2 Explicitarea simbolurilor . . . . . . . .. e 246
1.3 Simboluriinfunctiedeprodus . . ............. ... .. .. ... ... 246
2 Securitate . ... ... ... i e i e e e e 247
2 247
2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentruciocan .. ............ .. ... ... ... 248
2.3 Instructiuni suplimentare de protectieamuncii . . .. ........... ... ... .. .. 248
2.4 Masuri de protectie impotriva prafului . . . . . ... 250
2,5 Securitatecibernetica . . ... ... 250
3 Descriere . ....... ...t i s i i e e s 250
3.1 Vederegeneraldaprodusuluil . ........ .. .. ... ... 250
3.2 Utilizareaconformacudestinatia . .. ........... . . ... .. . ... 251
3.3 Setuldelivrare . .. . . . .. 251
4 Datetehnice .............. ... ittt 251
4.1 Informatiidespre produs . . ... ... ... 251
4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor . . . .. ... . ... .. L oo oo 251
5 Moduldeutilizare . ........... ... ... i i it i i i s s 252
6 ingrijireasiintretinerea . .. ... ... ..ottt i s 252
6.1 Schimbarea cap&celului de protectie anti-praf§ . .. .......... ... ... 253
7 Transportul sidepozitarea .............. ... ...ttt 253
8 Asistentaincazdeavarii .......... ... . .. . i i i i i e 253
9 Dezafectareasievacuareacadeseuri . . . . ... ...ttt ittt i i s 254
10 Garantiaproducatorului . ... ... ... ittt ettt s 254
11 Alteinformatii .. ...... ... .. .. .. i i e 254
1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1

Referitor la acest manual de utilizare

Atentionare! Inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare care
insoteste produsul, precum si toate manualele de utilizare la care se face referire in acestea, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special,
cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si
functiile. in caz de nerespectare a acestora, exist4 pericol de electrocutare, incendiu, vitaméri grave sau
accidente mortale. Péastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si
avertizare, pentru utilizare ulterioara.

Produsele [CmlL®pm] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa
fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot
genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. n acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

Manualul de utilizare trebuie sa rdmana intotdeauna la indemana, langa produs. Transmiteti produsul
catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.
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1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

A| ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
n acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Trimitere, simbolul este urmat de numarul paginii

dfl=-Ife

Acest simbol indica o reactie asteptatd, confirmata sau o actiune ulterioara permisa.

Acest simbol indica o reactie neasteptatd, incorecta sau o actiune ulterioara nepermisa.

200

Lucrul cu materiale reutilizabile

B

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra
3 componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau compo-
nente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

T1> Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele
S din legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
@ Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastré in lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri de ordin general
Simboluri utilizate in combinatie cu produsul.

EKREI Codul QR si link-ul aferent ("gr.hilti.com/...") de pe produs sunt o adresa digitald. Prin
gm intermediul acestei adrese digitale se pot interoga informatii despre produs.
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2 Securitate

21 S

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incdltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. Tn acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. [mbracémintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.
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» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O sculd electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele méanerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Méanerele
si suprafetele méanerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
dacd sunt alunecoase.

Service

> Tncredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a sculei electrice.

22 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale ménerelor, daca executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intélni conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de retea. Contactul cu un
conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la
electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

> incepe;i intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat timp burghiul are contact cu
piesa care se prelucreaza. In cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor dac este posibila
rotirea libera a Iui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor
accidentari.

» Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu. Burghiele
se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a
unor accidentari.

2.3 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra masinii.

» Mentineti manerele in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.

» Asigurati-va ca méanerul lateral este montat si fixat corect.

» Folositi manusi de protectie pentru schimbarea accesoriului de lucru, deoarece dispozitivul de lucru si
mandrina devin fierbinti in timpul lucrului.
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Folositi o masca anti-praf.

Faceti pauze de lucru, exercitii de destindere si exercitii ale degetelor, pentru a stimula circulatia
sanguina prin degete.

Masina nu este destinata persoanelor cu o constitutie slaba si fara efectuarea unui instructaj.

Nu permiteti accesul copiilor la magina.

Evitati atingerea pieselor rotative. Conectati magina numai cand sunteti in zona de lucru. Atingerea
pieselor rotative, in special a organelor de lucru rotative, poate provoca vatamari.

in cursul lucrului, duceti totdeauna cablul de retea si cablul prelungitor in spatele masinii. Aceasta
operatie diminueaza pericolul de cadere si rasturnare in timpul lucrului, pericol provocat de prezenta
cablului.

Pulberea materialelor cum ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra
care contine cuart si minerale, precum si metale pot dduna sanatatii. Atingerea sau inhalarea pulberii
poate provoca reactii alergice si/ sau afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor
aflate in apropiere. Anumite categorii de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt
considerate drept cancerigene, in special in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea
lemnului (cromati, substante de protectie a lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este
permisa numai persoanelor cu pregatire de specialitate. Utilizati in masura posibilitatii un sistem de
aspirare a prafului. Pentru a obtine un grad ridicat de aspirare a prafului, utilizati un aparat mobil
adecvat pentru despréfuire. Dacéa este cazul, purtati o masca de protectie a respiratiei, care sa
fie adecvata pentru praful respectiv. Asigurati o aerisire buna a locului de munca. Respectati
prescriptiile in vigoare in tara dumneavoastra pentru materialele care se prelucreaza.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

>

Asigurati piesa care se prelucreaza. Folositi dispozitive de prindere sau o0 menghina, pentru a fixa
piesa de prelucrat. Piesa este astfel asiguratd mai bine decat daca este tinuta in mana si, in plus, aveti
ambele maini libere pentru manevrarea masinii.

Asigurati-va ca accesoriile de lucru poseda sistemul de prindere potrivit pentru masina si sunt
blocate corespunzator in mandrina masinii.

in caz de intrerupere a alimentirii electrice, deconectati masina si scoateti fisa din priza; daca
este cazul, deblocati opritorul comutatorului de comanda. Aceastd operatie impiedicad punerea
accidentala in functiune a masinii la restabilirea alimentarii electrice.

Evitati gresarea excesiva a cozii de fixare a burghiului. in caz contrar, este posibild aruncarea stropilor
de unsoare din mandrina in timpul functionarii.

Securitatea electrica

>

inainte de inceperea lucrului, verificati daca in zona de lucru exista ascunsi conductori electrici
sau tevi de gaz si de ap4, de ex. cu un detector de metale. Piesele metalice aflate in contact exterior
cu masina se pot afla sub tensiune in cazul in care, spre exemplu, ati deteriorat din greseald un conductor
electric. Acest lucru reprezinta un pericol serios de electrocutare.

Controlati cu regularitate cablul de legatura al masinii; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-va
personalului de specialitate in vederea inlocuirii. in cazul in care cablul de legitura al sculei
electrice este deteriorat, el trebuie sa fie inlocuit cu un cablu de legatura construit special si
avizat, disponibil prin organizatia serviciilor pentru clienti. Controlati cu regularitate cablurile
prelungitoare si schimbati-le daca s-au deteriorat. Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau
cablul prelungitor sufera deteriorari, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de retea din
priza. Cablurile de legéatura si cablurile prelungitoare in stare deteriorata reprezinta un pericol major de
electrocutare.

Daca se prelucreaza frecvent materiale conductoare, incredintati masinile murdare centrelor de
service Hilti pentru verificare la intervale regulate. in anumite conditii, praful aderent pe suprafata
masinii, in special cel provenit din materiale conductoare, precum si umiditatea pot provoca electrocutari.

Locul de munca

>

Aveti in vedere ca tertele persoane sa pastreze o distanta de siguranta suficienta fata de zona
dumneavoastra de lucru. Orice persoana care patrunde in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmentele rupte din piesa care se prelucreaza sau dispozitivele
de lucru sparte pot fi aruncate si pot provoca accidentari inclusiv in afara zonei efective de lucru.

La executia lucrarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele
demolate pot cadea in afara si/ sau in jos si pot rani alte persoane.
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2.4 Masuri de protectie impotriva prafului

Diverse aplicatii cu produse Hilti, ca de ex. gaurirea, déltuirea, tdierea cu ferastraul si taierea simpla
genereazd o anumitd cantitate de praf. Pentru fiecare aplicatie care genereaza praf, utilizati o metoda de
reducere a prafului adecvata pentru produsul si aplicatia dumneavoastra in mediul de lucru apropiat.

in acest capitol veti gasi metodele recomandate de Hilti pentru acest produs.

a Informatii suplimentare cu privire la produsele din sistem adecvate pot fi gasite online pe pagina de
produse de pe www.hilti.group sau la reprezentanta dumneavoastra locald Hilti Store.

O aspirare sau o captare completa a prafului nu poate fi realizata in conditii reale de lucru, chiar si cu un
despréfuitor sau aspirator de materiale umede si uscate racordat. Acest lucru inseamna c4, in unele cazuri,
limitele nationale de emisii de praf nu pot fi respectate. Pentru cea mai bund protectie posibild a sanatatii,
Hilti recomanda maésuri suplimentare la locul de muncé pentru reducerea prafului.

Metoda recomandata de reducere a prafului

- Utilizarea desprafuitoarelor sau a aspiratoarelor de materiale umede si uscate

in cadrul acestei metode, praful produs este extras direct din scula electricd si colectat intr-un recipient sau
ntr-un sac de praf.

Pentru montaj pe stutul de aspirare poate fi necesar un adaptor. Acordati atentie indicatiilor privind
montajul, operarea si securitatea din manualul de utilizare pentru produsul dvs. de sistem.

Cerinte minime pentru produsele din sistem:

Desprafuitor
Aspirator de materiale umede si uscate

Clasa de pulberi: Clasa de pulberi M (sau superioa- | O vedere generald a portofoliului de produse Hilti
ra) pentru reducerea prafului si a produselor din sistem
Diametrul furtunului (pe partea de aspirare): compatibile poate fi gasita in spatele acestui cod
=32 mm

Debitul volumic (la capatul furtunului): 30 ¢/min

Subpresiune: 17 kPa

2.5 Securitate cibernetica

Informatii si instructiuni privind securitatea cibernetica pot fi gasite la adresa: https://www.hilti.to/product-
security

3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului fl

® @

Capacel de protectie anti-praf
Mandrina TE-C Click
Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga

Buton de fixare pentru functionare in regim
continuu

Maner

Cablu de retea

Comutator de comanda

Maner lateral cu limitator de adancime

@POee GEEO
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3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de perforat rotopercutanta cu actionare electrica. El este destinat lucrarilor
de gaurire in beton, zidarie si piatrd naturala.

Hilti Produsele sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor
sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod
special cu privire la potentialele pericole. Produsul descris si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole
daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

» Punerea in exploatare este permisd numai la tensiunea si frecventa retelei, indicate pe placuta de

identificare.

3.3 Setul de livrare

Masina de perforat rotopercutanta, méaner lateral, limitator de adancime, manual de utilizare.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti sau la: www.hilti.group

4 Date tehnice

4.1 Informatii despre produs

Tensiunea nominald, curentul nominal, frecventa si/ sau puterea nominald consumata sunt prezentate
pe placuta de identificare specifica tarii.

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata a acestora trebuie sa fie cel
putin dubla fata de puterea nominalad consumata indicata pe placuta de identificare a masinii. Tensiunea de
lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sa fie situata in orice moment intr-un interval de +5 %
pana la -15 % din tensiunea nominald a masinii.

TE1
Generatia produsului 02
Greutate 2,4 kg
@ burghiu percutor 4mm ... 18 mm
Lungimea maxima a limitatorului de adancime 180 mm

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masurd si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele
sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere. Datele indicate se refera la aplicatiile
principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii de
lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru
poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru. Pentru o apreciere exacta
a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica este deconectata sau in
care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru. Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia
operatorului fatd de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a
dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

[ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 gasiti in declaratia de
conformitate. £ 333

Datele privind zgomotul

TE 1
Nivelul puterii acustice (L) 100 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A)
LTI
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TE 1
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 92 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)
Valoarea totala a vibratiilor din vibratii continue
TE1
Masina de perforat rotopercutanta (a,, ;) 12,6 m/s?
Insecuritatea la masini de perforat rotopercutante (K, ;) 1,5 m/s?

Vibratii de soc repetate

in conformitate cu regulamentul UE-2023-1230, pentru masini trebuie sa fie specificatd ,valoarea medie a
amplitudinii de varf a acceleratiei cauzate de vibratii de soc repetate la care este supus sistemul mana-brat”.
Aceste valori sunt prezentate mai jos ca ,vibratii de soc repetate”, care sunt determinate folosind aceeasi
metoda de masurare standardizata ca si vibratiile continue. Atentie: Aceste valori nu sunt adecvate pentru
evaluarea expunerii la vibratii. Pentru determinarea expunerii la vibratii trebuie utilizate exclusiv valorile pentru
yvibratii continue ah”.

TE1
Masina de perforat rotopercutanta (pep) 433 m/s?
Insecuritatea la magini de perforat rotopercutante (K, ;) 62 m/s?
5 Modul de utilizare
Montarea manerului lateral o]

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Pericol de impiedicare a utilizatorului cauzat de limitatorul de adancime
montat, insa nefolosit.
» Inlturati limitatorul de adancime de la masina.

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pierdere a controlului asupra produsului.

» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect. Asigurati-va ca banda de intindere
este asezata in canelura special prevazuta a produsului.

Introducerea/extragerea accesoriului de lucru 3]

ﬂ Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari la produs. Utilizati numai un-
soare originala de la Hilti.

Reglarea limitatorului de adancime

Y

[ Respectati intotdeauna lungimea maxima a limitatorului de adancime.

Reglarea rotatiei spre dreapta/ stanga 5]

Actionarea inversorului pentru rotatie dreapta/ stdnga nu este permisa pe parcursul ex-
ploatarii.

6 ingrijirea si intretinerea

A\ ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! ingrijirea si ntretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentari grave
si arsuri.
» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna figa de retea!

ingrijirea

» Indepértati cu precautie murdaria aderent.

* Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.
« Curatati carcasa numai cu o carpd usor umezita.
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intretinerea

Al ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisd numai electricienilor autorizati.

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ In caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

6.1 Schimbarea capacelului de protectie anti-praf B

» Schimbati capacelul de protectie anti-praf.

7 Transportul si depozitarea

Transportul

Indicatii generale pentru transportul produselor Hilti

* Acordati atentie stabilitatii asigurate la transport.

+ inainte de transport, ndepartati dispozitivele de lucru montate pe produs.

* Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupéa acesta, daca produsul
prezinta deteriorari.

Depozitarea

Indicatii generale pentru depozitarea produselor Hilti

* Depozitati intotdeauna acest produs cu fisa de retea scoasa.

» Depozitati acest produs in spatii uscate si inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

* Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa acesta, daca
produsul prezinta deteriorari.

8 Asistenta in caz de avarii

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Masina nu porneste. Alimentarea electrica intrerupta. » Introduceti un alt aparat electric
si verificati functionarea.

Periile de carbune uzate. » Dispuneti verificarea masinii de
céatre un specialist electrician
si inlocuiti carbunii, dacd este
cazul.

Lipsa percutiei. Masina prea rece. » Asezati masina de perforat
rotopercutanta pe materialul
de baza si lasati-o sa ruleze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie
functioneaza.

Masina de perforat rotoper- Cablul prelungitor are sectiunea » Utilizati un cablu prelungitor cu
cutanta nu debiteaza puterea | prea scazuta. sectiune suficienta.
maxima.
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Avarie Cauza posibila Solutie
Burghiul nu se poate desprin- | Mandrina nu este retractata com- » Trageti inapoi inchizatorul
de din inchizator. plet. mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.
Burghiul nu agchiaza. Masina fixata pe rotatie spre stan- | » Comutati masina pe rotatie spre
ga. dreapta.
9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

10 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

1 Alte informatii

Accesorii, produse din sistem si alte informatii privind produsul dumneavoastra gasiti — aici.

RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broi\ti)ll'lya;ted brofnci’ll'?;ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcr(:(T/:l;)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Acest tabel este valabil pentru piata din China.
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1 ZToIxeia yia TIG 0dnyieg xpriong

1.1

IXETIKA PE TIG TAPOUCEG 0BNyieq Xpriong

MNpoeidomoinon! Tpiv XpnoIpoToINoeTE TO TPOIOV, BePaiwbeite, OTI ExeTe DIKPAOEI KOI KATOVONOE!
TIG 0dnyieg Xpriong ou ouvodeUouv TO TIPOIOV I} TIOU QVOPEPOVTOI OE QUTEG CUMTIEPIACUBOVOUEVWY
TWV 0dNnyIdV, TwV UTTOSEIEEWY QOPOAEING Kol TIPOEISOTTOINANG, TWV EIKOVWV KXI TWV TTIPODIYPAPOV.
E€oikeiwBeite 10iwg pe OAeq TIG 0dnyieg, TIG UTTODEIEEIG XOPAAEIG Kol TTPOEISOTTOINONG, TIG EIKOVEG,
TIG TIPODINYPOPEG KABWG KAl T EEXPTAMATA KOl TIG AEITOUPYIEG. Ze TepinmTwon mMap&BAewng Unpxel
0 Kivduvog NAEKTPOTANEIOG, TTUPKOYIRG, COPBXPMV TPAUUOTIOUMY 1 BavaTou. OUuAGETE TIG odnyieg
Xpnong oupmepIAapBavopgvamv dAwv Twv odnylawy, Twv UTodEiEewy aopaleiag Kol TTpoeIdoroinong yix
pETOYEVEDTTEPN XPNON.

Ta mpoiovTa e [Ceil sl MP00PIOVTal YIG TOV ETotyyEAUGTION XPiOTN KA O XEIPIOOG, N GUVTAENGN
KQI N EMIOKEUN TOUG EMITPEMETAI POVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNLEPWUEVO TIPOOWTTIKO. TO TIPOCWITIKO
QAUTO TIPETTEI VO €XEl EVNUEPWBET EIBIKA YIa TOUG KIVEUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIGTOUV. ATIO TO
TIPOIOV KOl T BoNBNTIK& TOu YECK EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Kivduvol, OTav 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETOI e
AKOTGAANAO TPOTIO OO N EKTTAISEUPEVO TIPOCWTTIKO 1) OTAV deV XPNOILOTIOIOUVTAI e KATXAANAO TpATTO.
O1 ouvnupéveg odnyieg Xprong QvTIOTOIXOUV OTO TpEXov emimedo Tng Texvohoyiag Tn oTiyur Tng
ekTUMWONG. MropeiTe var BpiokeTe mMavTa Tnv Tpéxouoo ékdoan online oTn oeAida TIPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnoiyomoinoTe yioa qutdv Tov 0KoTiO Tov aUvdeapo fi Tov kwdikd QR oe auTég TIG 0dnyieg xpriong,
TTou emonuaiveTal e To abuBoro .

O1 0dnyieg xpriong TPETEl V& TTOPAUEVOUV TTAVTO O Oneio pe eUKOAN TpooBaon oTo Tpoidv. ‘OTav
SiveTe To TIPoidv o &GANOUG, BeBaiwBeiTe OTI TOUG EXETE DWOEI KAl GUTEG TIG 0dnyieg xpnong.
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1.2 Eme&rjynon cuupBoAwv
1.2.1  Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 unodeiteig Tpoeidotoinong mPoeIdomololv oo KIVOUVOUG KXT& TNV €PYOaia Ue TO TIPOiov. Xpnaiuo-
moloUvVTal o dkOAOUBEG AEEEIG EMONUOVONG:

A KINAYNOZ
KINAYNOZX !
> To pioe Gueoa eMKIVOUVN KAaT&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTneopo TPAUPATICUO.

A NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !
» o pio mMBove emMmKivOUVN KATXOTAON, TIOU UTTOpEi vax odnyroel e 6oPapo 1 BavaTneOopo TPRUNATICUO.

/A\ NPOZOXH
MPOZOXH !
> To P mBavdv eMKIVOUVN KATAOTOON, TTOU EVOEXETAI V& 0ONYNOEl O€ TPQUUATIONOUG 1) UNKEG ZnUIES.

1.2.2 ZupBolx oTig 0dnyieg xpriong
271G TXPOUOEG 0BNYieg XPriong XPNOIMOTIOIOUVTAI Tax GkOAoUBa cUPBOAX:

MpoogETe TIg 0dnyieg Xprong

Yriodei&elg xpriong kou XAAEG XPrOIUES TTANPOPOpIE]

dfl=-Ife

Mopomour), YeT& To oUPBOAO akoAouBei 0 apIBudg oeNidag

AuTo TO oUUBOAO eixVel Hic avoevopevn avTidpaon 1 i avtidpoon empeBainong f
HIc EMITPEMOUEVN ETTAKOAOUBN EVEPYEIXK.

AuTO To OUMBOAO BEiXVE! PIC N QVAPEVOUEVN QvTIdpaon 1 P AavBaopévn avTidpaon n
MOt Jn EMITPETTOUEVN EMAKOAOUBN EVEPYEIX.

200

XeIpIoUOG AVOKUKAWGINWY UNIKGDV

Mnv TETaTe T NAEKTPIKE EPYOAEIT KA TIG UTTATOPIEG GTOV K&BO OIKIGKWY KITOPPIH-
ATV

B

1.2.3 ZUpBolx Ot £IKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIMOTTIOIOUVTAI T akOAouBa cUMBOAX:

2] AUTOI Ol XPIBLOI TTOPATEUTTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVX OTNV XPXM KUTGOV TWV 0dNYIOV
xefang.
H apiBunon oTig eIkdVEG TPATTEUTIEI OE ONUAVTIKG BrAUOTO EPYACIOG I 08 EEXPTAUATY
3 ONUOVTIKE YIO TO BAUGTO EPYXOIG. ZTO KEIPEVO EMIONUXIVOVTOI QUTX TOX BAUOTA EPYX-
0inG N Ta EEXPTANATA WE avTioToIxoug apiBuoulg, T.x. (3).
T1> O1 ap1Buoi BE€0NG XPNOILOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETTIOKOTINGN KO TTOPXITEUTIOUV OTOUG
U OPIBUIOUG TOU UTTOUVAPTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI TTXPOUGIoN TIPOiovVTOG.
o AuUTO TO OUPBOAO E€xEl OKOTTO VO ETTIOTHCE! IDIKITEPX TNV TIPOCOXT OOG KT TNV EPYOTinK
e Je TO TIpOioV.

1.3 ZUPBOAX XVXAOYXX LE TO TIPOIOV
1.3.1 evik& ouppoAx
SZUPBOAC, TTOU XPNCILOTIOIOUVTAI OE CUVDUGGHO LE TO TTPOIOV.

-~ O kwdikdg QR Kol 0 oxeTIKOG oUVdEDOG ("gr.hilti.com/...") aTO TIPOIOV Eival LI YnPIoKh
QR SielBuvaon. Méow auTrg TNG WneIakng dielBuvong PropeiTe va BpeiTe TTANPOPOPIES I
s TO TIPOIdV.
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2 AcpaAeix

2.1 Fevikég UTTOBEIEEIG YIX TRV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKE EPYaAgia

/\ MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeG TIG UTOBEIEEI XGPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KOXI TX TEXVIKK
XXPOAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV GE OUTO TO NAEKTPIKO epyaieio. H mapdpAeyn Twv akdAoubwv
odNyI®OV UTTopei vax TIPOKOAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKAYIG Kal/r) GOBaPOUG TPXUUATIONOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTIOBEIEEIG YIX THV XCPAAEIX KOl TIG 0dNYieG Yix MEANOVTIKI Xprion.

O 6p0g "NAEKTPIKO EpYOAEI0"" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOSEIEEIG VI TNV XOPAAEIX OVOPEPETAI OE NAEKTPIKG

epyaheior TTou AeIToUpyoUV oUVOEOVTAG T 0TO NAEKTPIKO BIKTUO (e KOAWDIO TPOPODOTInG) KO 08 NAEKTPIKK

epyaAeior Tou AeIToupyoUv PE EMTAVOPOPTICOUEVES UTTATOPIES (XWPIG KAXADSIO TPOPODOTiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYRTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYRCING OXG KXOXPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTaiot 0TO XWPO EPYXTIG KXl Ol
UN QWTICUEVES TIEPIOXEG UTTOPET VO OBNYNOOUV OF OTUXHOTOK.

» Mnv epy&ieoTe pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&ANov emikivduvo yix ekpr&elg, 6To Ommoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX I GKOVN. ATTO TOX NAEKTPIK& epyaAeiar dnuioupyoUvTal OTTIVBRpEg, Of
oroiol prmopei va ava@AEEoUV T okdvn ) TIG aVaBUUIROEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KPATATE HOKPIK TX TXISIX Kol GAAX TTpOcWTIA. EGv 00
QAIMOCTIXCOUV TNV TTIPOCOXI, HTIOPEI VO XAKOETE TOV EAEYXO TOU EpYQAEiou.

HAeKTPIKN xop&AEIX

» To @Ig oUVdeONG TOU NAEKTPIKOU £pYaAEiou TIPEMEl VX TXIPIGEE! TNV TIPia. A€V EMTPEMETAI
O€ KO TTEPITITWON N HETATPOTIN TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HOTi HE YEIWPEVA
NAEKTPIK& Epyaleia. Tax QIG TTOU Sev £XOUV UTTOOTE HETATPOTIEG KOl OF KATXAANAEG TTPIZEG UEIMVOUV TOV
Kivduvo nAekTpomAngiog.

» AMOQEUYETE TNV ETIOPI TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl WUYEIX. YTIOPXEl QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIGG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIK& EpyaAeia o Ppoxn 1 o€ uypacia. H e10xOPNON VEPOU OTO NAEKTPIKO
epyaeio auEavel Tov Kivduvo NAeKTPOTIANEIG.

» Mnv xpnoipormoieiTe To KXAWIIO CUVSEEONG YIX VO HETAPEPETE I} VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpapngeTe 1o @Ig amo TV mpifa. KpaTaTe To KAAWSIO CUVOEONG MXKPIK
oo UPNAEG BepPOKPAOIEg, AXDIX, XIXUNPEG XKMEG N KIVOUPEVX UEPN. To EAXTTWUOTIKE 1 TX
TIEPIOTPOHUEVA KOAMDIX oUVDEDNG XUEAVOUV TOV KivBUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» 'OTav epy&TeOTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTTRIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE MOVO KOAWDIX
TTPOEKTAONG (UITXAGVTETEG), TTOU Eival KATGAANAX YIX XPrION OF EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evodg
KkoAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIo XPrON O€ UTTIAiBPIOUG XWPOUG HEIWVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» Ed&v dev prmopei va ammopeuxOei n AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaxA€iou o€ TTEPIBXANOV PE UYPATicK,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evog QUTOUOTOU PEAE PEIRVE! TOV KivVOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

» Na £i0XOTE TAVTA TIPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE TI KAVETE KOl VX EPYRTECTE E TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
He mepiokewn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI I) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VXPKWTIK®OV OUGCI®V, OIVOTIVEUNXTOG I PAPHAKWV. Mix OTIYUr ampooegiog KaTa Tn
XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou pmopei var odnynaoel oe 6oBopols TPAUUATIOHOUG.

» ®opA&TE TTPOCWTIKO EEOTTAIGHO TTIPOOTAGING KXI TTAVTX TIPOOTATEUTIKX YUXAIX. DOPWOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOTAIOUO TIPOCTACING, OTTWG UXOKX TIPOCTACIOG IO Tr OKOVI, AVTIONTONTIKX UTTODMNUOTO GOPAAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, av&AOYa e TO €i80g Kol Tn XPrion TOu NAEKTPIKOU gpyakeiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIOHGV.

» Amo@eUyETE TNV aKOUOIX BEoN oE AeIToupyia TOu epyaleiou. BeBaiwOEiTE OTI gival armevepyorol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE TNV TAPOXH PEULKTOG KA/ TIPIV TOTTOOETHOETE
TNV UITOTXPIX KA1 TIPIV TO HETOPEPETE. EAV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAD
00G OTOV JINKOTITN ] OUVOETETE TO £PYOAEI0 OTO PEUPX eV O JIKOTITNG eivail oTto ON, propei va
TTPOKANBOUV aTUXNUOTC.

» ATOUXKPUVETE TX EPYXAEIX pUBUIONG N T KAEIBIX IO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIpIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio fi KAeISi TTOU BPIOKETOI OE KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, UTTOPE VX TIPOKOAETE! TPAUPATIONOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG GTROEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAR OTHPIEN TOU COHPATOG
00G KA SIXTNPEITE MAVTX TV Ic0ppOTix 6xG. ETOI PMopeiTe va eEAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£pYaAeio O€ PN AVOUEVOUEVEG KATOOTAOEIG.
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» OGopare KATAAANAX pouxa. Mnv @opdTe Qapdik pouxx I KOoHHuaTa. KpaTdre Ta oA, To
POUXX KO TX YAVTIX HOKPIX XITO TIEPIOTPEPOHEVX EEXPTAUXTA. TX POPDIX POUXQ, TO KOOUAHOTA I
TO HOKPIX UOANIG UTTOPET VO TIAYISEUTOUV OTTO TIEPIOTPEPOHUEVD EEXPTUATA.

» E&v umrapxel n SuvaToTnTa oUVEE0ONG CUCTNHATWV aVAPPOPNONG Kol GUAANOYIG OKOVNG, BEPain-
BeiTe OTI €ival CUVSEBEPEVA KXI OTI XPNOIMOTIOIOUVTXI GWOTX. H Xprjon ouoTAUGTOG avappO(nong
oKOVNG MITOPE] VO UEIOOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO TH OKOVI.

»  Mnv ekTIU&TE A&OOG TNV ACPAAEIX KOXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPAAEING YIX NAEKTPIKK
EPYAAEiX, AKOUN KO OTAV, HETX OTTO TIOAAEG XPOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATd ampOCEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OBOPOI TPAUUATIOHO] EVTOG KAXOUATOG SeuTEPO-
AémTOU.

Xprion Kol QVTIUET®ITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv uneppopTileTe TO epyaleio. XpNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIX OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEio TTOU
TPOOPIZETAI YIX AUTHAV. Me TO KATAAMNAO NAEKTPIKO epYOAEio epYRTETTE KOAUTEPX KOl PE PEYTAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVAPEPOUEV TIEPIOKT] I0XUOG.

» Mnv xpnoigomolgiTe MOTE &V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O JIKKOTITNG TOU OTOIOU EiVal XXAXGUEVOG.
‘Eva NAekTpIKO epyaleio To omoio dev urmopei va TeBei TTAEov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai
€MKIVOUVO KOl TIPETIEI VXX ETTIOKEUNOTEI.

» AMOGUVSEGTE TO PIG XITO TNV TIPIZK KX/} ATTOUXKPUVETE HIK XITOCTIWUEV MITXTXPIX TIPIV SIEEXYETE
PUBUIOEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATXOTIOETE KXTOIO GXEECOUAP 1) XITOONKEUCETE TO EPYaAEio. AuTO
TO TIPOANTITIKO UETPO OOPAAEING AMOTPETTEI TNV AKOUCIX EKKIVON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

» OUAKTE TX NAEKTPIKX EPYOAEIX TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX MO TToudik. Mnv x@rveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOXAEI0 &XTOPX TTOU Bev gival £EOIKEIMPEVA UE QUTO K} TTOU Bev £Xouv
SlaBaoel auTEG TIG 0dnYieg XProng. To NAEKTPIKX EPYOAEIn Eivail ETTIKIVOUVA, OTQV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO AITEIPA TIPOCWTTX.

>  PpovTICeETE OXOAXOTIKA TX NAEKTPIKX EPYXAEIX KA TX xEECOUKP. EAEYXETE, EAV TX KIVOUUEVX MEPN
AEITOUPYOUV POy KO SEV MITAOKXPOUV, EXV £XOUV OTIXOEI KXTTOIX EEXPTHHOTX I} £XOUV UTTOCTEI
TETOIX NUIK WOTE VX EMTNPEAIETA XPVNTIKX N ASITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU pyaxA€iou. AWOTE TX
XOAXOUEVO EEXPTHHATX YIX EMOKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVX TO £pyaAgio. MO aTuxuaTX
OPEINOVTOI O KOKX OUVTNPNUEVO NAEKTPIKA EPYOAEITL.

> AIXTNPEITE T EEAPTHHATX KOTIG XIXHNPK KXl KXOXP&X. To OXOAXOTIK& GUVTNPNUEVO EEXPTHANOT
KOTTNG HE XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPD KOl KXBODNYOUVTXI E HEYOAUTEPN EUKOAICK.

» XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, T AEECOUGP, TX EPYAEiat pUBHIONG KTA. CULPWVX LE TIG
TapoUceg 0dnyieg. AGUBAVETE TARUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVOINKEG EPYNXTIEG KAI TNV TTPOG EKTEAEON
epyaoia. H xprion nAEKTPIKWV EpYOAEiWV VIO EPYOTiEq SIXPOPETIKEG OO TIG TIPOPAETTOUEVEG UTTOPET VX
odnynoel og EMIKIVOUVEG KATXOTHOEIG.

»  AlxTnpeiTE TIG AABEG KXI EMIPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG KX XMXAAXYHEVEG OTO
A&Six kot ypaoa. O oAMoBNnpeg AaBEG Kol EMQPAVEIEG CUYKPATNONG DEV EMTPETTOUV AOPOAT XEIPIOHO
KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £pYOAEioU 0€ TPOBAETITEG KATAOTHOEIG.

ZepPig

» AVOOBETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO GE KATXAANAO EEEIBIKEUUEVO TIPOCWITIKO
HE XPNON HOVO YVNAOIOV aVTAXAAGKTIK®V. Me autdv Tov Tpomo dixopaiileTan 0TI Bax diarnpnBei n
AOQAAEI TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

2.2 Yodei&eIq aoPpaAEiag yia Sparavo

Yod€i&eIq aoPAAEING YIX ONEG TIG EPYXOIE]

»  O®opare wroaomideg. H emidpoon Tou BopUBOU PTTOPEI VO TIPOKOAEDE! AMAAEIX KKONG.

» XPNOIPOTIOIEITE TIG TPOCOHETEG XEIPOAXPEG TTOU TTXPXAKBATE padi e TO epyadeio. H ammAeix Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAETEI TPAUURTIGHOUG.

>  KpoTATE TO EPYAAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG ETIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYACIEG KATX
TIG OTTOIEG TO EEXPTNUX TTOU XPNOILOTIOIEITE EVOEXETAI VX £POEI OE EMAPT UE KXAUUHUEVA NAEKTPIKK
KaA®JIX 1) pE To B1KO TOoU KAA®WSI0 TPoPodoaciag. H emagr pe KaAnSI0 TToU BPICKETAI UTTO T&ON UTTOPEI
Vo BEoel UTTO TGN OKOUN KO To HETOAAIKG UEPN TOU EPYOAEIOU Kail VO TIPOKOXAEDEI NAEKTPOTTANE K.

Yodei&eIq aOPAAEING O TTEPITITWGCN XPIIONG TPUTTAVIWV HEYXAOU UIKOUG

» ApxiZeTe T S10SIKXGIX SIXTPNONG TTAVTX HE XAUNAO XPIBUO CTPOPAV KXI EVM TO TPUTIAVI EiVXl OE
EMAPN PE TO KATEPYALOPEVO QVTIKEIUEVO. Ze UYPNAOTEPOUG OPIBUOUG OTPOPWOV WIMOPEi Vo Auyioel
EAGPPOG TO TPUTIGVI, OTOV UTTOPEI VO TIEPIOTPOPEI EAEUBEPT XWPIG EMOQPN HE TO KATEPYALOUEVO
OVTIKEINEVO KOl VO TTPOKANBOUV TPQUUGTIOUOI.
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Mnv aokeitTe uepPOAIKN TiEON KA1 HOVO GE SixpKn KXTEUOUVON TTIPOG TO TPUTTAVI. Ta TPUTTAVIC
MTTOPOUV VO AUYIGOUV KOl ETIOPEVWG VO OTIXTOUV ) VO TIPOKGAETOUV OTTWAEIX TOU EAEYXOU KOl TPOUMOTI-
opoug.

MpocOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV AXOPAAEI

ACPAAEIX TIPOCHOTTWV

>

>

>

>

Agv EMTPETOVTAI Ol TTAPXITOINGEIG 1} Ol JETATPOTIEG OTO EPYAAEiO.

AIxTNPEITE TIG XEIPOAXPBEG OTEYVEG, KAOAPEG KA AMMAXAAXYHEVEG OTTO AITTXPEG OUGIEG KA YPXOXK.
BeBouwBeiTe 0TI N MAGivr) XEIPOAaPr £X€l TOTTOBETNOEI KXI OTEPEWOEI CWOTA.

Mo TNV oAy eEXPTNUATWY XPNOIUOTIOINOTE TTPOOTATEUTIKA YAVTI, dedoUEVOU OTI TO EEXPTNU KXI TO
TOOK Kalive oo Tn Xpron.

XPNOIPOTIOIEITE HXOKX TIPOCTACIAG AITO TH GKOVN.

KaveTe SIXAEIPPATA XIMO TNV EPYXCIX KXI XOKNOEIG XKAXPWONG SaKTUAWV YIX TV KOAUTEPN
AIPATWON TWV SAKTUAWV OOG.

To epyaheio Sev MPoopileTal YIo XSUVAHX XTOUX XWPIG EVAHEPWON.

KpaTaTe TO EPYXAEIO HOKPIK XTTO TTXIDIK.

ATTOPUYETE VX OKOUMTIATE TIEPICTPEPOMEVX EEXPTHHATA. OE£0TE TO £pyaleio ot AsiToupyix
HOvVo OTav BpeBeiTE OTO XWPO OMOU BA EPYAOTEITE. MMOPEI VX TPAUUATIOTEITE EXV XKOUMTIOETE
TIEPIOTPEPOUEVD TUNHOTA TOU EPYTAEioU, IBIWG T TIEPIOTPEPOUEV EEXPTIMATA.

Karta Tnv epyacia KaBodnynoTe To KAA®S10 TPOPod0oGiag N TNV PTAAXVTELX HOKPIX KXI TTICW OO
TO epyaA€io. MEIOVETAI £TOI O KiVOUVOG VO OKOVTARYETE TIAVW OO TO KOADSIO KT TNV EPYTTiCK.
KOV UNK®V OTTWG 0OB&DWV e TTEPIEKTIKOTNTA 0€ LOAUBDO, OpIopévmV eI8®Y EUAOU, UTTETOV / TOIXOTTONOG
/ TIETPWUATWV TTOU TTIEPIEXOUV XOAQTIEG KO OPUKTAOV KOXBMOG KO LETOAWV Urmopei va givan emBAaBg yio
TNV uyeia. H ema@n r n €10TIvor 0KOVNG PTTIOPE] VO TIPOKOAETEI GANEPYIKEG QVTIDPAOEIG Kail/r) TTOONOEIg
TOU QVATTVEUGTIKOU CUCTAOTOG TOU XProTN ) ATOUWV TTOU BPIoKOVTOI KOVTX. ZUYKEKPIUEVX €idn oKovNg,
OTWG yIx TTRPAGOEIYUX N oKOVN ommd dpu 1 0&IX BewpoUVTal WG KOPKIVOYOVQ, 10iG 08 ouvOUXOUO
pe TpdobeTeq ouaieg emefepyaoiag EUAOU (XxpwUaTIx, UNK& mpooTaaiag Euheiag). H epyooia pe
UNKG PE OHIOVTO ETTITPETIETAI OVO OO €EEIBIKEUPEVO TTPOCWTIKO. XPNOIUOTIOIEITE KAT& TO SUVaTO
oUOTNUX avapPOPnong okovng. Mo Tnv emiTeuEn peydAou BaBPOU AMOPPOPNONG THG OKOVNG,
XPNOIYOTIOIEITE KATXAANAO POPNTO OMOKOVIWTH. POPATE EVEEXOUEVWG PHXOKX TIPOCTACING TNG
QVOTTVOI)G, N OTTOIx VX €ivail KATXAANAN YIX TNV EKXOTOTE GKOVN. PPOVTIOTE YIX KXAO XEPIOHO TOU
XWpou epycciag. MPooeETe TIG SIKTAEEIG TTOU IGXUOUV OTN XWPX OOG YIX TX UAIKX TTOU TIPOKEITAI
Vo EMEEEPYAOTEITE.

EmipeAng XEIpIOHOG Kol XPHON NAEKTPIKWV EpYaAEinv

>

ACPaAIOTE TO TIPOG EMEEEPYATIAX AVTIKEIPEVO. XPNOIUOTIOINOTE EPYAAEiR CUGPIENG N MIX PEYYEVN,
YIX VX XKIVITOTIOINGETE TO QVTIKEIPEVO. Me qUTOV TOV TPOTIO OUYKPOTEITAI KOAUTEPX OO O,TI UE TO
XEP! KO, EMTTPOOBETX, EXETE EAEUBEP KO T DUO XEPIXK VIO TOV XEIPIOUO TOU EPYOAEIOU.

BeBaiwOeiTe 0TI Tax eEXPTHUATX S1XOETOUV CUCTNUX UTTOBOXNG KATXAANAO YIX TO EPYXAEIO KOl OTI
£XOUV XOPXAICEI CWOTX GTO TOOK.

Ze TIepIMTWOoN SIXKOTTHG PEUUATOG, BECTE EKTOG AEITOUPYING TO EPYXAEIO KXI KTTOGUVOEGCTE TO PIG
ommd TNV MPI{x, EAEUBEPWOTE EVOEXOPEVIG TOV UNXAVIOUO XGPAXAIONG TOU S1akOTTTn EAEyXOU. Me
QUTOV TOV TPOTIO KITOPEVYETAI N BkOUaI BETN 0 AeIToupyia Tou epyaleiou dTav eMaveNBel TO pelpQ.
ATToQUYETE TO UTTEPPBOAIKO YPXOXPICHX TNG AXITOANENG TOU EEXPTIHATOG. AIXPOPETIKX Bt EKTOEEU-
£TQI YP&OO OO TO TOOK KOTX TN AeiToupyick.

HAEKTPIKN XCPXAEIX

>

EAéyETE TNV TIEPIOXN EPYACIAG TIPIV OO TNV £VXPEN TNG EPYNOING YIX KXAUUHUEVA NAEKTPIK&
KXA®BIX, GWANVEG XEPIOU KOl USPEUONG, TT.X. HE AVIXVEUTH HETXAAWV. Tt eEWTEPIKA UETAANIKK LEPN
0TO €PYOaAEIO UTTOPET VO HETOQEPOUV TAON, EGV TI.X. KOTX AKBOG TTPOKOAETETE {NUIX OE EVOX NAEKTPIKO
KoA®dI0. AuTO armoTeei GoBapd KivBuvo yio NAeKTPOTTANEicK.

EAEYXETE TAKTIKX TO KAAWSIO CUVOEONG TOU EPYXAEIOU Kall, OE TIEPITITWON {NMIKG, AVAOECTE TV
OVTIKKTXOTOOI TOU OE QVAYVWPIOUEVO EEEISIKEUNEVO TTIPOCWTIKO. Ed&v €xel umooTtei {nuik To
KXA®B10 cUVOEGNG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU, TIPETIEI VX AVTIKATHOTAOEI XITO £V EIGIKK TTPOE-
TOIUOXOHEVO KO EYKEKPIPEVO KXA®BIO oUvdeong mou SiaTiBeTan oo To dikTuo oEpPIg. EAEyXeTE
TOKTIK& TNV UITOAQVTELX KXI XVTIKATOOTHOTE THV EQV £XEI UTTOOTEI {NUIK. E&V KAT& TNV £pyaoia
urrooTei {NuIK To KaXA®SI0 TPOPOdosiag 1 N PMTAXAXVTELK, OEV EMTPETETAI VO XKOUNTIFOETE TO
KoAWS10. ATTOOUVSEOCTE TO @I &XTTO TNV TMPIda. EQv T KoAwdIor oUVOEDNG KAl TIPOEKTOIONG €XOUV
umooTel Znui& armoTeAoUV Kivauvo yia nAekTpomAngia.

Mo autdv To Adyo avaBiTeTe 0TO OEPPIG TNG Hilti v EAEYXEI TAKTIKX TX AEpWUEVX EPYAAEI,
18iwg eav eMeEEPYATESTE OUXVA QYWYIHX UAIKX. H OKOVN, 18iwG aywyiumv UAIKGY, i N uypoaoic mou
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mMOAVOV Vo UTTPXEI TNV EMIPAVEIX TOU EPYaAeiou eVOEXETAI V& 0dnyrnoouv utid Suopeveiq ouvBnkeg oe
NAeKkTPOTTANEicX.

Xwpog epyaociog

> 'OTOV UTTXPXOUV GAAX KTOHQ, (PPOVTIOTE VX EXOUV XOPAAN AITOCTOGH QIO TNV TIEPIOXT] EPYRCIAG.
OTT0I003NTIOTE EICEPXETAI OTO XWPO EPYACING, TIPEMEI VX POPAEI TIPOCWTTIKO £EOTTAIGUO TIpO-
oTaciag. Mmopei va eKkopevdoVIoTOUV BPAUCUOTO TOU OVTIKEIUEVOU I OTTOHEVA EEXPTAUOTO KOl VX
TIPOKOAECOUV TPAUUATIONOUG KOl EKTOG TNG TTEPIOXNG EPYOTIG.

> ZTIQ EpYaoieg SIXUTTEPOUG SIKTPNONG KITOMOVWOTE TNV TIEPIOXI TTOU BPICKETXI TTICW AITO TO ONUEio
ToU epy&ZeOTE. MTIOPEI VO TIEGOUV KOPUGTIO KO VO TPOUMATIOOUV GAAO &TOUK.

2.4 METpa TTPOCTAGIAG XTTO TH OKOVN

And diGpopeg xpnoeig pe Tpoidvta Hilti omwg m.x. di&Tpnon, OpiAeucn, KOTI TIPOKUTTE I KXTTOI
TooOTNTA OKOVNG. XPNOIUOTIOIEITE 08 KXBE XPrioN KAT& TNV OTIoI TTPOKUTITEI OKOVN PIX UEBOSO KATGAANAO
YI TO TTPOTOV KOl TN XPRon YIX TN Yeiwon TNG OKOVNG 0TO &UECO TTEPIBXANOV EPYOCIOG OOG.

Ze auTd TO KEPAAXIO Bax BpeiTe peBOdoug TpoTeivopeveg amod Tn Hilti yix auTd TO TTPOIdV.

1 | MepioodTepeg MANPOPOpIEg YIx KXTGAANAX TpoiovTa cuoTrpaTog Ba Bpeite online oTn oeAida
mpoidvTwv oTn dieuBuvon wwwe.hilti.group 1 oto Tomko oog Hilti Store.

Mia AR pn avappo®non ) d&opeucn TG oKOVNG Sev UTTOPE V& TIPXYUOTOTTOINBE! UTTO TIPAYMATIKEG EPYOTiES
oUTE pE OUVOEDEUEVO OIMOKOVIWTI 1 NAEKTPIKI OKOUTIX UYpWV & oTepewv. Emopévwg dev pmopolv vo
TNEOUVTOI EMIUEPOUG EBVIKEG OPIGKEG TIUEG EKTTOUTNG OKOVNG. Mo TNV KaAUTEPN duvaTr) TTPOoTaCIa TNG
uyeiag, n Hilti mpoTeivel MpooBeTar LETPO TTOU OXETIZOVTQNI UE TOV XWPO EQYOTING YIx TN Yeiwan TNG OKOVNG.
MpoTeivopevn uEBodog peinong okovng

— Xprion GIMoKOVIWT®MV H NAEKTPIKMOV CKOUTIOV UYPWOV KXI OTEPERV

Me auTtr) Tn péBOBO, N OKOVN TIOU JNUIOUPYEITAI GVOPPOPATAI QITEUBEING OTO NAEKTPIKO €PYOAEIO KOl
OUMEYEeTE 0€ €va SoXeio 1) a&Ko GUANOYNG OKOVNG.

H o v TomoBETNoN 0TO OTOUIO AVAPPOPNANG EVBEXETAI VO EIVOI AMOPAITNTOG EVOG OVTATITOPAG.
MpoogETe TIg UTTODEIEEIG YIa TNV TOTTOBETNON, TOV XEIPIOWO KA TNV KOPAAEIX OTIG 0dnyieg Xpriong Tou
TTPOIOGVTOG OUCTAUATOG.

EA&XIOTEG XIMTAITHOEIG YIX TTPOIOVTX GUCTHPATOG:

ATTOKOVIOTHG
HAEKTPIKI) OKOUTIX UYPWV KXI GCTEPEWV

Koarnyopia okovng: Karnyopia okovng M (1) uyn- Miat emokoOTNon yio TNV YKo ipoidvTwy Tng Hilti
AoTepn) YIX TN PEiwon TNG OKOVNG KOl TO CUMBOTO JETAEY
AIGHETPOG EUKOLITTOU TWAVE (TAEUPG GOAVOY): TOUG rlrpoTc'w'ra ouoTNUOTOG Bax BpeiTe o€ aUTOV TOV
>32 mm kwdIko QR:

OYKOUETPIKI PON (0TO &KPO TOU EUKQUTITOU OWAN- uE]

va): 30 £/min ;

Yromieon: 17 kPa
=

155

25 KuBepvoaopaAeio

MAnpogopieg kai 0dnyieg yix TNV KuBepvoaopaAeia Ba Bpeite oTn SielBuvon: https://www.hilti.to/product-
security



3 Neprypagn

3.1 ZuvomTikn Tapouciacn mpoiovTog il

® @

Mpo@UAGKTAHPOG OKOVNG

Took TE-C Click

AlaKOTITNG 5€E160TPOPNG/APITTEPOOTPOPNG
AelToupyiog

Koupri pavd&Awong yia ouvexr AeiToupyia

XelpoAapn

KoaAwdio Tpopodoaiog

AIGKOTITNG EAEyXOU

MAcivry xelpoAaBry pe 0dnyo B&Boug didTpn-
ong

CICICICICINCICIS)

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TepIyPaPOUEVO TIPOIOV givail Vo NAEKTPIKO KPOUOTIKO Spamavo. MpoopileTal yia epyaaieg SiGTpnong oe
UTTETOV, TOIXOTTONEG KO PUOIKEG TIETPEG,.

Ta mpoiovTa Tng Hilti mpoopiZovTai yio Tov emayyeAUaTion XProTn KOl 0 XEIPIGUOG, N GUVTHPNON KO N ETTICKEUN
TOUG EMMTPETETAI OVO OO €EOUCIODOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TIPOTWTTIKO. TO TIPOCWITIKO QXUTO TIPETIEI VXX EXEI
evnuepwBei 18IK& YIor TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETOI VO TIXOOUCIATOUV. ATIO TO TIEPIYPOPOHEVO TIPOIOV KX
TO BondNTIK& TOU PETX EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV Kivduvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI PE OKATAAANAO
TPOTIO GTTO W EKTIXISEUPEVO TIPOGWITIKO 1) OTAV JEV XPNOIUOTIOIOUVTI PE KATGAANAO TPOTTO.

»  EmTpémeTan vor AeIToupyei HOVO PE TNV OVOUGGTIKN TGN KO OUXVOTNTA TPOPOJOCIOG TIOU GVOPEPETAI

oTnv mvakida TUTou.

3.3  'Ektaon map&doong
KpouaTiko dpdrmavo, MAXivr) xelpohaBr), odnyog B&boug, odnyieg xpriong.

H "o AOPOAN AEITOUPYIO XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVIOIX GVTOAOKTIKE KOl QVaAQOINA. EyKeKpIugva
oo EPAG OVTAANOKTIKK, AVOADTING KOl GEETOURP YIa TO TIPOidV 0ag Bax Bpeite oTo mMAnaieaTepo Hilti
Center 1 oTn dieUBuvon: www.hilti.group

4 TEXVIK& XXPXKTNPIOTIK&

4.1 MAnpogopieg mpoiovTog

H Noamy OVOUXOTIKN T&OIN, TO OVOUXOTIKO PEUUX, T CUXVOTNTO I)/KXI TNV OVOUXOTIKI KATOVAAWDGN
QVOTPEETE OTNV TIIVOKIJX TUTTOU YIX TN XWPX OG-

Ze TIEPITTWOoN AEITOUPYIOG OE YEVWNTPIC 1] HETXOXNUOTIOTH, TIPETEI N 10XUG V& €ivail TOUAXXIOTOV DIMA&aIo
oo TNV AVOPEPOUEVN OTNV TIVOKIGX TUTTOU TOU gpyaAeiou ovOUXOTIKN kaTavdAwon. H T&on Aeiroupyioag
TOU HETAOXNUOTIOTH 1} TNG YEVWATPIOG TIPETTEI VO BPIOKETON OV TTXOX OTIYMI EVTOG ToU +5 % Kail -15 % Tng
OVOUO(OTIKNAG T&ONG TOU £pYaAEioU.

TE 1
Fevix TpoiovTog 02
B&pog 2,4 kg
@ TpuUTTAVIOU KPOUGTIKNG S1XTPNOoNg 4mm ... 18 mm
MéyioTo urjkog Tou 0dnyou B&Boug 180 mm
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4.2 MAnpogopieg BopUBOU KA TINEG KPASKCHWV

O1 avopePOUEVEG OTIG TXPOUCEG 0BNYIES TIUEG NXNTIKNAG THEONG KOl KPXDXOHWV £XOUV HETPNOEI CUPPWV e
Jioe TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KAI UTTOPOUV VO XPNaIKoTToINBoUV YIa Tn oUYKPIoN YETOEU NAEKTPIKWV
epyoAeiov. Eivar emong KATGANAEG yia TIPOXEIPN EKTIUNON TwV eKBECEWY. TO QVOPEPOUEVD OTOIXEIX
QVTITPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EQAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyoiAeiou. EGv waTOGO TO NAEKTPIKO gpyaileio
XpnoigorioinBei oe GAEG EPOAPUOYEG, UE DIPOPETIKA EEXPTAUNT 1 e ENNITI) OUVTRPNON, EVOEXETOI VO
dlapépouv Ta oToIxeia. To yeyovog auTd Prmopei var auroel onuavTIKE TIG ekBEoeIg ae OAn Tn SIXPKEIX
TOU XPOVOU gpyaoiag. Mo pioe akpIBr) eKTipnan Tng €kBeong Bax TPEMel vax GUVUTIOAOYIZOVTOI KOl 01 XPOVOl,
OTOUG OTTOIOUG EIVAI XTTEVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAEIO 1} AeiToupyei Hev, ah& dev XpnoipoTToleiTal
TTPAYHOTIKE. TO YEYOVOG QUTO UITOPEI VO EIMOEI ONUAVTIKK TIG EKBETEIG 0 OAN TN SIKPKEI TOU XPOVOU
epyooiag. KaBopioTe TPOOHETA PETPO KOPOAEIRG VI TNV TIPOCTAOI TOU XProTN oo Tnv emidpaon Tou
BopUBoU KaI/f TwV KPASOUWY, OTIWG YIa TTXP&SEIYUO: ZUVTAPNGON NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KOl EEXPTNUATWY,
BIOTrPNON XEPIWV OE KAVOVIKI BEPUOKPOTIa, OpyGvmaon Twv oTadiwV EPYXTinG.

H AvaAuTikég mAnpogopieg yia TIG ekdooeIg Twv mpoTunwy EN 62841 mou epapuodfovTal 36 Ba Bpeite
ot drAwon cuppopewong. £ 333

MAnpogopicg BopUBou
TE1
Emiredo oTaOung fxou (Ly,) 100 dB(A)
Avoakpipeix emmESou oT&BUNG RXoU (Ky,) 3 dB(A)
Eminmedo nxnTikng mieong (L) 92 dB(A)
AvokpiBeia emmédou nXNTIKAG migong (K,,) 3 dB(A)
ZUVOAIKH TIHN TAAGVTWOEWV KTTO GUVEXEIG SOVIOEIG
TE1
KpouoTik& dpamava (a, o) 12,6 m/s?
AvokpiBeia KpouoTIKGV dpamravav (K, ,p) 1,5 m/s?

EmavoAapBavopevn KpouoTiKn dovnon

SUPQWvar Je Tov Kavoviopo EE-2023-1230 mpemel vo qvaypa@eTal VIO UNXOVAUGTS N pEon Tipn TG
MEYIOTNG TOAGVTWONG TNG EMTAXUVONG MO EMAVOAXUBAVOLEVEG KPOUTTIKEG DOVNOEIG, OTIG OTIoIEG Eiva
€KTEBEIPEVO TO OUOTNUG XePIoU-Bpaiova”. AUTEQG O TIUEG QVOPEPOVTAI KATW WG "EmavoAauBavopevn
KpouoTikr ddvnon", ol omoieg TPoodiopifovTal ke TNV idio TuTTorToINuévn pEBodo PETPNONG OTIWG OI CUVEXEIG
ToAavTwoelg. Mpocoxn: AuTEG ol TIUEG eivail aKXTXAANAEG yia TNV eKTiunon Tng ékBeong oe ddvnon. MNa Tov
TPOadIoPIoUd TNG €KBeONG 0€ ddVNON TIPETIEI VO XPNOIMOTIOIOUVTOI GITOKAEIOTIKA Ol TIUEG YIX TIG "ZUVEXEIG
TohavTwoelg ah'.

TE 1
KpouoTik& Sp&mava (P p) 433 m/s?
AvokpiBeix KpouosTIK®V Sparravwv (K, o) 62 m/s?
5 Xeipiopog
TomoB£Tnon mMAivig XEIPOAXBAG o}

/\ nPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU! Kivduvog mapeumddiong Tou Xprotn ommd TormoBeTnuévo odnyd
B&Boug, o omoiog OPWG dev XPNOIUOTIOIEITI.

»  ATTOUOKPUVETE TOV 0dNYO BABOUG OO TO gpyaAeio.

/\ TNPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU! ATToAEI TOU EAEYXOU TOU TTPOIOVTOG.

» BeBaiwbeite OTI n TIAGiV xeIpoAaPr €xel TOTTOBETNOEl Ko 0TePewBei owOTA. BeBaiwbeite OTI
0 OQIYKTNPOG BPIOKETOI OTNV TIPOPBAETIOUEVN EYKOTIT) OTO TIPOIOV.




TomoB8Tnon / agaipeon eEXPTHPATOG 3]

AH XPrion evog okaTGAANAOU yp&oou Prmopei va Tpokahéael {npIEG oTo TIpoiov. Xpnoipo-
TToIEITE HOvo yvrolo yp&oo Tng Hilti.

Pu6pion odnyou B&Boug dixTpnong 4]

[ pooéxeTe mavTa TO PEYIOTO HiKog Tou 08nyou BaBoug.

PUBUION BEEIO0TPOPNG/XPICTEPOCTPOPNG AEITOUPYIXG 5]

Aev emTPETETAI N EVEPYOTTOINGN TOU SIXKOTITN EVAAAGYNG
0eE100TPOPNG/XPIOTEPOOTPOPNG AEITOUPYIOG KATA T AEITOUPYIO TOU EPYOAEIOU.

6 dpovTida Ko GuvTrhipnon

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog ammd nAektpomAngia! H ppovTida Kol n ouvTripnan Ye ouvoedepévo To QIG TPOPOodOaiaG eVOEXETAI
VO TTPOKOAEDEI 0OPBAPOUG TPAUUATIONOUG KOXI EYKAUMOTA.
» Tpiv amd K&Be epyaciar PPOVTIdAG KOI GUVTHPNONG KITOCUVOEETE TIAVTA TO PIG TPOPODOTIaG!

dpovTida

*  ATTOUOKPUVETE [E TIPOCOYXT TOUG PUTTOUG TTOU EXOUV ETTIKXONTEI.

e E@O0oV ulépxouv, KaBopileTe TIG OXIOUEG OEPIOHOU TIPOCEKTIKA e PIX OTEYVI, UOXAGKT BOUPTOO.
e KoaBopileTe TO TIEPIBANUO HOVO HE EVO EAXPPDG BPEYHEVO TTOVI.

ZuvTtnpnon

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivéuvog amd nAektpomAn&ia! O1 okOTGAANAEG ETIOKEUEG Ot NAEKTPIKX EEXPTAUOTA EVOEXETON VO
TIPOKOAETOUV 0OBOPOUG TPXUUATIONOUG KO EYKAUMOTA.
» Emokeueg o NAEKTPIKK PEPN EMITPEMETAI VO DIEVEPYOUVTAI UOVO O €EEIDIKEUUEVO NAEKTPOAOYO.

e EANEyXETE TOKTIKX OAX TG OPOT& PEPN VIO TUXOV ZNHIEG KAl TNV &yoyn AeIToupyia SAwV TwV XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOTOV OE TIEPITTTWON {NUIAV I)/Kail SUCAEITOUPYIRV. AVOBEDTE GUECK TNV ETTICKEUN
TOU TIPOiOVTOG 0T 0£PPIG TNG Hilti.

e MeT& Ao epYQOiES PPOVTIDNG KOl GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAG TX CUCTI LT TIPOOTAOIG KOl ENEYETE
TNV GMPOCKOTTN AEITOUPYIX TOUG.

Mo I o@aA AeIToupyia XPNOILOTTOIEITE POVO YVACI OVTOANOGKTIKY, QVOADOING KO OEECOUGP.
Eykekpiyéva omd Tn Hilti avTaAMaKTIKE, avah@oIo Kol a&egoudp yio To TTpoiov oog Ba Bpeite oTo
mAnoiéaTepo Hilti Store rj oTn dielBuvon: www.hilti.group

6.1 AVTIKATAOTOON TIPOQPUAGKTHPX oKovngG B

»  AVTIKOTOOTIOTE TOV TIPOPUAGKTIPO OKOVNG.

7 MeTa@op& Kai XImofKeuon

MeTagop&

Fevikég UTTODEIEEIG YIX TN HETAPOPK TTPOoiOVTWY Hilti

e OpovTioTE YIot KA GUYKPATNON KOTX TN HETAPOPX.

¢ ATTOUOKPUVETE TIPIV TN JETAPOPG ATTO TO TIPOIOV TOTIOBETNUEVD EEXPTHUATOL.

e EA&yxeTe TO TIPOIOV yIt TUXOV {nuiég TIpIv omd K&Be Xprion KaBmG Kol TIpIV Kol JeT& ammd peyahlTepng
SIXPKEIOG UETOPOPX.

Amofnikeuon

Fevikég umrodei&elq yix TRV amoBrikeuon mpoiovTwv Hilti

¢ AmoBnKeUeTE QUTO TO TIPOIOV TIAVTA E ATTOCUVIEDEUEVO TO KXADDIO TPOPOBOTInG.

¢ AnoBnkeleTe quTO TO TIPOIOV OE OTEYVO XWPO KOl OE Onpeio oTo omoio dev €xouv MPoOoBaan MIdI& Kol
QAVOPUODI XTOHO.

e ENéyxeTe TO TPOIOV yI TUXOV INMIEG TIPIV OTTO K&BE XPNOoN KOBWG KA TIPIV KOl MET& OTTO PEYOAUTEPNG
SI&PKEInG ammoBrikeuon.
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8 Bonfeia yix mpoBAfpoTa

Se BA&BEG TTOU deV QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTHVOKX I OEV UIMOPEITE VO ATMMOKOATAOTHOETE HOVOI OOG,
areuBuvBeite oTo oepPig TNG Hilti.

BA&Bn MOavn airia AUon
To epyaheio de AeiToupyei. Alakorr Tpopodoaoiag peUNATOG. »  ZuvdEOTE IOt XAAN NAEKTPIKN
OUOKEUN KOl EAEYETE TN AeiTou-
pyio.
WhkTpeg pBOpUEVEG. » AvoBéaTe oe £vav NAEKTPOAOYO

TOV €AeyXO TOU epyaAeiou K
eVOEXOUEVIG TNV QVTIKATAOTO-
On TWV YNKTPMV.

Aroucia kpouong. To epyaleio gival TTOAU Kpuo. » TOTOBETAOTE TO KPOUOTIKO
Sp&MavVO OTO UMTOOTPWHX

KOl OQriOTE TO VO AEITOUPYEI
Xwpig popTio. Eav xpeidleTal,
eMAVOAXBETE PEXPI VO XPXITE!
Vo AEITOUPYEI O PNXQVIOHOG

kpouong.
To kpouaoTikd dp&mavo dev H pmoAavTela €xel TTOAU PIKP » XpPNOoIUOTIOINOTE MIX WUTTOAGK-
€xel TV ARPN 10XU. SiaToun. VTELQ e EMOPKN dIaTOopr.
To Tpum&vi dev prmopei va Aev gxeTe TpoPrel TeAeing Pog » Tpopngte mow pEXPI TOV
aPPEDEI OO TOV PNXOVIOUO | TX TTIOW TO TOOK. GVOOTOAEX TOV UNXOWVIOUO
aopAAIoNG. ACPANIONG EEXPTNUATWV KO
APAIPEDTE TO EEXPTNUAL.
To Tpum&vi dev TIPOXWPAE. To epyaleio €xel TeBei o€ apioTe- » OtoTe TO epyaheio oe Oe-
pdoTPOPN AEITOUPYICK. EiooTpogn AeiToupyia.

9 AixBeoN OTK ATTOPPIMPATX

& T epyoheia Tng Hilti £ivol KATOOKEUOOEVD OE UEYXAO TTOGOGTO OO AVOKUKAMGILG UAIKAL. MpolimoBeon
Y1 TNV GVAKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG SIoXWPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOANEG XWpeg, N Hilti mapahapBavel
TO TIOAIO 00G EpYOAEio YIo avaKUKAwON. PwTroTe To 0€pPIg i Tov oUPBouAo MwAnoewv Tng Hilti.

E: > Mnv TETATE T NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMOVAPOPTIZOPEVES
UITOTOPIEG OTOV KADO OIKIGKMV OMTOPPIMMATWV!

10 EyyUnon KXTooKeUXoTH

» [ EPWTNOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG eyyunong ameubuvBeite aTov Tomkd ouvepyarn Tng Hilti.

11 MNeploocoTEPEG TTANPOPOPIES

AEegoudp, TTPOIOVT CUCTHUATOG KO TIEPIOCOTEPES TTANPOPOPIES VI TO TIPOIOV 00G B BpeiTe > £dW.
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RoOHS (0odnyia yio Tov TIEPIOPIGUO TG XPHONG EMKIVOUVWV OUCI®V)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcr(r)(rcllL;;w biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

AuTdg 0 Tivakag 1oxUel yia TRV ayopd Tng Kivag.
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1 Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

e ikaz! Uriini kullanmadan 6nce, talimatlar, giivenlik ve uyari bilgileri, gizimler ve teknik 6zellikler dahil
olmak Uzere Urunle birlikte verilmis olan kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin
olunuz. Ozellikle tiim talimatlari, giivenlik ve uyan bilgilerini, cizimleri, teknik &zellikleri ve bilesenleri
ve fonksiyonlari 6greniniz. Uyulmamasi halinde elektrik carpmasi, yangin, ciddi yaralanma veya 6lim
tehlikesi vardir. Tum talimatlar, giivenlik ve uyar bilgileri dahil olmak Uzere kullanim kilavuzunu daha
sonra kullanmak tizere saklayiniz.

o =T rinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngoriiimistiir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine
uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglar disinda ¢alistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu
olabilir.

e Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son strimu her
zaman Hilti UrGn sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki @ semboli ile
isaretlenmis baglantly| veya QR kodunu kullaniniz.

e Kullanm kilavuzu her zaman driiniin yaninda bulunmalidir. Uriinii bagkalarina sadece bu kullanim
kilavuzuyla birlikte veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile galisirken ortaya ¢gikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

o teike ]

TEHLIKE |
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

Al ikaz
iKAZ !
» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagdidaki semboller kullaniimistir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilan ve diger gerekli bilgiler

Capraz referans, simgeden sonra sayfa numarasini takip eder

Bu sembol, beklenti ya da onaylanmis bir yaniti veya miisaade edilen sonraki hareketi
ifade eder.

Bu sembol, éngdériilemeyen ya da yanlis bir yaniti veya kabul edilmeyen bir sonraki
hareketi temsil eder.

ooz

)
&

Geri donustimli malzemeler ile galisma

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz
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1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.
Cizimlerdeki numaralandirma, 6nemli galisma adimlarini veya galisma adimlari igin dnemli
3 olan yapi parcalarini gdsterir. Metinde, bu galisma adimlari veya yapi pargasina karsilik
gelen sayilarla vurgulanmistir, érn. (3).
I Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis balimiindeki
N4 aciklama numaralarina referans niteligindedir.
@ Bu isaret, Uriin ile caligirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1 Genel semboller
Uriin ile baglantili olarak kullanilan semboller.

EWSHE Uriin Gizerindeki QR kodu ve ilgili baglanti ("gr.hilti.comy...") dijital bir adrestir. Bu dijital
gm adres Uzerinden Urinle ilgili bilgilere ulasilabilir.

2 Giivenlik

21 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilar

A iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalan ve

teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik garpmasi, yangin

ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya ak igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken cocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollini kaybedebilirsiniz.

Elektrik glvenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hi¢bir sekilde degistiriimemelidir. Adaptér
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplar gibi topraga temas eden list yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacinimiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiksek bir elektrik carpmasi riski séz
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tagimak, asmak veya fisi prizden cekmek i¢in baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolari kullanimz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik garpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kacinilmaz ise bir kagak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikh bir sekilde cahsiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.
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» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takin. Elektrikli el aletinin tiirline ve
kullanimina gdre toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarinin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

» Istem digi gcalismayi 6nleyin. Gii¢ kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapal oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tagirken
parmaginiz salterde ise veya alet acik konumda gui¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartin. Dénen
bir alet par¢asinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakinin. Giivenli bir durus saglayin ve her zaman dengeli tutun. Boylece
beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Saclar, kiyafetleri ve eldivenleri
hareket eden parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden parcalara
takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlan monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistinimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Calismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guivenli galigirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan énce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyli aletten cikarimz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem digi
caligmasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini ¢ocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
calistigi ve sikismadigi, parcalarin kirlip kirlimadigi veya hasar gérip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarl parcalan aleti kullanmadan énce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapiimis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikigir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara goére kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngérulen kullanimi diginda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten anindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytizeyleri glivenli bir kullanimi ve 6ngoriilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontrolini engeller.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece elektrikli el aletinin glivenliginin korundugundan emin olunur.

2.2 Kinici-delici icin giivenlik uyarilan

Tim calismalara yonelik glivenlik uyarilari

» Kulaklik takiniz. Asir sesten dolayr duyma kaybi meydana gelebilir.

» Aletle birlikte verilen ek tutamaklar kullaniniz. Kontrol kaybi yaralanmalara yol agabilir.

» Kullandiginiz aletin gizli elektrik hatlarina veya kendi sebeke kablosuna isabet edebilecegi calis-
malar yapiyorsaniz aleti sadece izolasyonlu tutamaklardan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta
metal parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

Uzun matkap ucu kullanimina yénelik giivenlik uyarilar

» Delme islemine her zaman diisiik devir sayisi ile baslayiniz ve matkap ucunun is parcasina temas
etmesini bekleyiniz. Bunun lzerindeki devir sayilarinda matkap ucu hafifge blkdlerek is parcasina temas
etmeden serbestge ddnebilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Asin baski uygulamayiniz ve sadece matkap ucuna gore uzunlamasina yonde baski uygulayiniz.
Matkap ucu bukulebilir, bu nedenle kirllabilir veya kontrolin kaybedilmesine ve yaralanmalara neden
olabilir.



23 Ek giivenlik uyarilar

Kisilerin glivenligi

» Alette onarimlara veya degisikliklere izin verilmez.

» Tutamaklar kuru, temiz ve yagsiz ve gressiz bir sekilde tutunuz.

Yan tutamagin dogru monte edildiginden ve usuliine uygun sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

Ek alet ve alet baglanti yeri kullanimda isindigindan dolay: alet degistirmek i¢in koruyucu eldiven takiniz.

Bir toz maskesi kullaniniz.

Parmaklarinizdaki kan dolagiminin iyi olmasi i¢in galisma molalan veriniz ve gevsetme ve parmak

egzersizleri yapiniz.

» Bu alet g6zetim altinda olmayan yetersiz glicteki kisiler icin uygun degildir.

» Aleti cocuklardan uzak tutunuz.

» Donen parcalara temas etmekten kacininiz. Aleti calisma alaninda ¢alistirmaya baslayimiz. Dénen
pargalara, 6zellikle donen aletlere temas etmek yaralanmalara yol agabilir.

» Calisma esnasinda sebeke ve uzatma kablosunu her zaman aletin arka tarafinda birakimiz. Bu,
calisma esnasinda kabloya takilip diisme tehlikesini azaltir.

» Kursun igeren boyalar gibi malzemelerin tozu, bazi ahsap tlrleri, kuartz iceren beton / duvar / taglar,
mineraller ve metaller sagliga zarar verebilir. Tozlara dokunulmasi veya tozlarin solunmasi, kullanicida
veya yakininda bulunan kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol acabilir.
Kayin veya mese adaci gibi belli tir tozlar 6zellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat, ahsap koruyucu
malzemeler) baglantili galisildiginda kanser yapici olarak kabul edilir. Asbest igerikli malzemeler sadece
uzman Kisiler tarafindan islenmelidir. Miimkiinse bir toz emme tertibati kullaniniz. Daha yiiksek bir toz
emme derecesine ulasmak icin uygun bir portatif toz emme tertibati kullaniimalidir. Gerekiyorsa
ilgili toza uygun bir solunum koruma maskesi takilmahdir. Galisma yerinin iyi havalandinimasini
saglayiniz. islenecek malzemeler igin iilkenizde gecerli olan talimatlara dikkat ediniz.

vVY vy

Elektrikli el aletleri ile dikkatli ¢alisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

» Aleti emniyete aliniz. Aleti sabit tutmak icin germe tertibati veya bir mengene kullaniniz. Béylece
alet el ile tutmaktan daha guvenli durur ve ayrica her iki eliniz de aleti kullanmak igin bosta kalir.

» Ek aletlerin, alet baglanti yeri sistemine uygun bir sekilde takildigindan ve kilitlendiginden emin
olunuz.

» Akim kesintisinde aleti kapatiniz ve sebeke fisini ¢ekiniz, gerekirse kumanda salterinin iinitesini
¢oziiniiz. Boylece akim geri geldigi zaman aletin istem disi galismasi engellenir.

» Matkap ucunun asiri yaglanmasindan kacininiz. Aksi takdirde galisma sirasinda alet baglanti yerinden
yag sicrayabilir.

Elektrik glvenligi

» Calismaya baslamadan 6nce calisma alaninda Uzerleri kaplanmis olan elektrik hatlar, gaz ve su
borularini 6rn. bir metal dedektori ile kontrol ediniz. Yanliglkla bir akim hattina zarar vermeniz
durumunda, aletin disarida yer alan metal pargalarn gerilim yUkli hale gelebilir. Bu durumda ciddi bir
elektrik carpmasi tehlikesi s6z konusudur.

» Aletin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunlar yetkili bir uzmana
degistirtiniz. Elektrikli el aletinin baglanti hatti hasar gérdiigiinde, bu hat miisteri hizmetleri
organizasyonundan elde edebileceginiz 6zel liretilmis ve yasal olarak kullanim iznine sahip bir
baglanti hatti ile degistirilmelidir. Uzatma hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar gérmiis
ise degistiriniz. Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar goriirse, bu kabloya
dokunmamalisiniz. Sebeke fisi prizden ¢ekilmelidir. Hasarll baglanti ve uzatma kablolari elektrik
carpmasi nedeniyle tehlike olusturur.

» liletken malzemelerin sik islenmesi durumunda, kirlenen aletleri diizenli araliklarla Hilti Servisi'ne
kontrol ettiriniz. Alet Ust ylizeyindeki toz, ¢zellikle iletken malzeme veya nem, uygunsuz kullanimlar
sonucu elektrik garpmasina yol agabilir.

Calisma yeri
» Diger kisilerin calisma alaniniza yakinlasmamasina dikkat ediniz. Calisma alanina giren herkes

kisisel koruyucu donanim giymelidir. is pargasinin kinlmis pargalar veya kinlmis ek aletler ugabilir ve
dogrudan galigma alaninin diginda da yaralanmalara sebep olabilir.

» Kirma calismalarinda, calisilacak yerin karsi tarafinda bulunan bélgeyi emniyete aliniz. Kirilan
pargalar disari ve / veya yere disebilir ve diger kisilerin yaralanmasina sebep olabilir.
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2.4 Tozdan korunma 6nlemleri

Hilti Urlnleriyle yapilan delme, keskileme, testereleme ve kesme gibi gesitli uygulamalar belirli miktarda toz
olusturur. Toz Ureten her uygulamada, Urlinliniize ve uygulamaniza uygun bir ydntem kullanarak dogrudan
calisma ortaminizdaki tozu azaltiniz.

Bu bélimde Hilti tarafindan bu Urin i¢in dnerilen ydntemleri bulabilirsiniz.

Uygun sistem urtnleri hakkinda daha fazla bilgiye ¢evrimici olarak wwwe.hilti.group adresindeki Uriin
sayfasindan veya yerel Hilti Store bayinizden ulasabilirsiniz.

Gergek galisma kosullarinda, tozun tamamen emilmesi veya baglanmasi, bagli bir toz emme makinesi veya
1slak ve kuru emme tertibati ile bile mimkin degildir. Bu nedenle, bazi ulusal toz emisyonu sinir degerlerine
uyulmasl mimkiin olmaz. En iyi saglik korumasi icin Hilti, galisma yerinde toz azaltmaya y&nelik ek dnlemler
alinmasini énerir.

Onerilen toz azaltma ydntemi

— Toz emme makineleri veya islak ve kuru emme tertibatlarinin kullanimi

Bu yéntemde, olusan toz dogrudan elektrikli el aletinden emilir ve bir haznede veya toz torbasinda toplanir.

Emme rakoruna montaj igin bir adaptdr gerekebilir. Sistem trlintiniiziin kullanim kilavuzundaki montaj,
kullanim ve giivenlik ile ilgili bilgilere dikkat ediniz.

Sistem iiriinlerine yonelik minimum gereksinimler:

Toz emme makinesi
Islak ve kuru emme tertibati

Toz sinifi: Toz sinifi M (veya daha yiiksek) Toz azaltma konusunda Hilti Griin portfdyiine ve
birbiriyle uyumlu sistem Urlinlerine genel bir bakig
icin bu QR kodunu kullanabilirsiniz:

Hortum ¢api (emme tarafi): 2 32 mm
Hacimsel akis (hortum ucunda): 30 I/dk
Vakum: 17 kPa

2.5 Siber giivenlik

Siber guvenlikle ilgili bilgiler ve talimatlar igin su adresi ziyaret edebilirsiniz: https://www.hilti.to/product-
security

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel baks fl

(OR6)

Tozdan koruma kapagi

Alet baglanti yeri TE-C Click
Saga/Sola donus degistirme salteri
Siirekli isletim igin sabitleme digmesi
Tutamak

Sebeke kablosu

Kumanda salteri

Derinlik mesnedi olan yan tutamak

CICICICICIOIONS)
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3.2 Usuliine uygun kullanim

Tarif edilen Griin elektrik tahrikli bir kirci-delicidir. Betonda, duvarda ve dogal tasta delme isleri igin
tasarlanmigtir.

Hilti Urtnleri profesyonel kullanicilar igin 6ngérilmustir ve sadece yetkili personel tarafindan kullanilabilir ve
bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel olarak egitim gérmis olmalidir.
Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi
veya amaglari disinda galistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

» Calisma sadece tip plakasinda verilen sebeke gerilimi ve frekansta gerceklesmelidir.

3.3 Teslimat kapsami

Kirici - delici, yan tutamak, derinlik mesnedi, kullanim kilavuzu.

1 | Guvenli calisma igin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan
onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Center veya www.hilti.group
adresinde bulabilirsiniz

4 Teknik veriler

41 Urin bilgileri

1 | Nominal gerilim, nominal akim, frekans ve/veya nominal akim tiketimi degerlerini Ulkenize 6zgu tip
plakasinda bulabilirsiniz.

Jeneratdrli veya transformatdrll bir isletim durumunda ¢ikis glict, aletin tip plakasinda belirtilen nominal
akim tuketiminin en az iki kati blyUkliginde olmaldir. Transformatoriin veya jeneratoriin galisma gerilimi her
zaman alet nominal geriliminin +%5'i ile -%15'i arasinda olmalidir.

TE1
Uriin nesli 02
Agirhk 2,4 kg
@ Darbeli delici 4 mm ... 18 mm
Derinlik mesnedinin maksimum uzunlugu 180 mm

4.2 Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir &lgim metodu ile
Slcllmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile kargilagtinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur. Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder.
Elektrikli el aletinin, farkl ek aletlerle veya yetersiz bakim yapiimis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler
sapma gosterebilir. Bu durum, toplam calisma siresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde ylkseltebilir.
Dogru bir zorlanma degerlendirmesi icin elektrikli el aletinin kapatildidi veya ¢alisir konumda oldugdu ve ayrica
kullanimda olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam calisma siiresi boyunca zorlanmayi
belirgin sekilde azaltabilir. Kullaniclyr ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek guvenlik énlemleri
belirleyiniz, érnegin: Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin
diizenlenmesi.

H ilgili EN 62841 standartlarinin burada uygulanan versiyonlarina iligkin ayrintili bilgileri "Uygunluk beyani"
+#1J 334 altinda bulabilirsiniz.

Ses bilgileri
TE1
Ses giicii seviyesi (L,) 100 dB(A)
Emniyetsizlik ses giicii seviyesi (K,,) 3 dB(A)
Emisyon ses basinci seviyesi (L) 92 dB(A)
Emniyetsizlik ses basinci seviyesi (K,) 3 dB(A)
LTI
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Devam eden titresimlerde titresim toplam degeri

TE1
Kirici-deliciler (ay, ,0) 12,6 m/sn?
Kirici-delicilerde emniyetsizlik (K, ) 1,5 m/sn?

Tekrarlanan darbe titresimi

EU-2023-1230 yonetmeligine gore, makineler igin “el-kol sisteminin maruz kaldigi tekrarlanan darbe titre-
simlerinden kaynaklanan ivmenin ortalama tepe degeri” belirtiimelidir. Bu degerler, strekli titresimlerle ayni
standart 6lgiim yontemiyle belirlenen “Tekrarlanan darbe titresimleri” olarak asagdida belirtiimistir. Dikkat: Bu
degerler, titresim maruziyetinin degerlendiriimesi igin uygun degildir. Titresim maruziyetinin belirlenmesi igin
yalnizca “Siirekli titresimler ah” degerleri kullaniimalidir.

TE 1
Kirici-deliciler (pep) 433 m/sn?
Kirici-delicilerde emniyetsizlik (K, ;) 62 m/sn?
5 Kullanim
Yan tutamak montaji D)
/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi! Monte edilen ama kullaniimayan derinlik mesnedi nedeniyle kullaniciyi
engelleme tehlikesi.

» Derinlik mesnedini aletten gekip gikariniz.

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Ur(in kontroliiniin kaybedilmesi.

» Yan tutamagin dogru monte edildiginden ve usuliine uygun sekilde sabitlendiginden emin
olunuz. Germe bandinin Griiniin 6ngérilen kanalinda oldugundan emin olunuz.

Aletin yerlestirilmesi/cikartiimasi 3

Uygun olmayan bir gres kullaniimasi, Griinde hasarlara neden olabilir. Sadece Hiltimarka
orijinal gres kullaniniz.

Derinlik mesnedi ayar 4]
H Derinlik mesnedinin maksimum uzunluguna her zaman dikkat ediniz.
Saga/Sola dogru calisma ayari 5]

H Sagda/sola donlis degistirme salterine isletim esnasinda basiimamalidir.

6 Bakim ve onarim

A iKAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Sebeke fisi takiliyken yapilan bakim ve onarim ¢alismalar ciddi yaralanmalara
ve yaniklara neden olabilir.

» TUm bakim ve onarim galismalarindan énce her zaman sebeke fisi cekiimelidir!

Bakim

* Yapismis olan kiri dikkatlice ¢ikariniz.

¢ Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.
¢ Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz.

Onarim

A iKAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli par¢alarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.

» Elektrik parcalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e Gorinlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin sorunsuz
sekilde galisip galismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.
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» Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda tiriinii galistirmayiniz. Uriinin derhal Hilti servisi tarafindan
onariimasini saglayiniz.

* Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra tim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlari sorunsuz fonksiyon
bakimindan kontrol ediniz.

Guvenli calisma igin sadece orijinal yedek pargalari, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlar ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste
bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group

6.1 Tozdan koruma kapaginin degistirilmesi £

» Tozdan koruma kapagini degistiriniz.

7 Tasinmasi ve depolanmasi

Tasima

Hilti Girlinlerinin tasinmasi icin genel bilgiler

* Tasima esnasinda guvenli bir sekilde durmasina dikkat ediniz.

* Tasima isleminden 6énce monte edilen ek aletleri Uriinden ¢ikartiniz.

+  Uriiniin hasar gérmdis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tagimalardan énce ve sonra
kontrol ediniz.

Depolama

Hilti Griinlerinin depolanmasi i¢in genel bilgiler

* Bu UrGini daima sebeke fisi gekili olarak depolayiniz.

e Bu Uriinu kuru ve cocuklar ile yetkisiz kisilerin erisemeyecegi yerlerde muhafaza ediniz.

+  Uriiniin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun depolamalardan énce ve
sonra kontrol ediniz.

8 Arnza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Arza Olasi sebepler Coziim
Alet calismiyor. Glg kaynagdi kesildi. » Baska bir elektrikli alet takiniz
ve galisip calismadigini kontrol
ediniz.
Koémir fircalar aginmis. » Aleti elektrik uzmanina kontrol

ettiriniz ve gerekirse kdmuirlerini
yenileriyle degistirtiniz.

Darbe yok. Alet gok soguk. » Kirci - deliciyi zemine yerles-
tiriniz ve rélantide galistinniz.
Darbe mekanizmasi ¢alisincaya
kadar gerektigi kadar tekrarlayi-

niz.
Kirici-delici tam glice sahip Uzatma kablosunun kesiti cok dii- | » Yeterli kesitli uzatma kablosu
degil. stk. kullaniniz.
Matkap ucu kilitten ¢6zilmi- | Alet baglanti yeri tam olarak geri » Alet kilidini dayanak noktasina
yor. cekilmemis. kadar geri cekiniz ve aleti
cikartiniz.
Matkap ucu yerinden ¢ikmi- Alet sola dogru ¢alisma konumun- | » Aleti saga dogru calisma
yor. da. konumuna getiriniz.

9 imha

& Hilti aletleri ylksek oranda geri déniisimlii malzemelerden (retilmistir. Geri déniisiim igin gerekli kosul,
usuliine uygun malzeme ayrimidir. Gogu ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek Uzere geri alir.
Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.
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E: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlan ve akuleri evdeki ¢éplere atmayiniz!

10  Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iligkin sorulariniz igin litfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

11 Diger bilgiler

Aksesuarlar, sistem Urlnleri ve Urinlnuzle ilgili daha fazla bilgiyi —~ burada bulabilirsiniz.

RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broil?:\};ted broioill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o o [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption
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m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broilci,:\};ted broi]ci)ll'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcr?(rc/:l;)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption
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RoHS (/=& ALS H Bt XIH)
m Declaration of Conformity (DOC)
China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
ploxaialent broil?:\};ted broi]Oill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium 5 S
(Cr(vI) biphenyls [diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

1 L2 )2 == - 293
11 BIRAIRIERIBE . . . . 293
1.2 BRI R . . . . 293
1.8 ERE BT . . . 294
DI - - 294
21 BEE R TEIIIE . . . . . 294
22 BIEIIRETEEEIE . . . 295
23 B eTEMHENE . . . . ... 295
24 BAEBBRME . .. ... 296
25 HEBREE . . 296
Ec T 297
31 BB ... 297
B2 BB 297
3.3 BB . . . . . .. 297
O 1~ S 297
41 BB . 297
42 BEEIREEME . . . . . . o 297
B BBIE it et 298
6 BB R .. ... ...t e 298
6.1 FHBHEEER . . . oot 299
AR 1 . 299
8 1 2 299
9 IR E ... ...ttt e, 299
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Hilti Taiwan Co., Ltd.

24F., No. 16, Xinzhan Rd., Bangiao Dist., New Taipei City 220, Taiwan (R.O.C.)
Tel. 0800-221-036
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RoHS (BEMHMRGIHES)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broil?:\};ted broi]Oill'lya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrcr)(rclll;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption
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RoHS (FEMRERES)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broE\(iJll'lya;ted brofnci’l[l};led
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrc:(rclll;)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

BRERTFPETE.
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m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broi\ti)ll'lya;ted brofnci’ll'?;ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcr(:(T/:l;)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X o o o
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption
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m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
s Hexava_lent broE\(iJll'lya;ted brofnci’l[l};led
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hcrc:(rclll;)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X o X (o] [¢] [¢]
Motor O o o o o O
Power cord [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o [¢] o (¢]
Power supplies [e] o o o] [¢] [¢]
Brass parts X o o [¢] o (¢]
Aluminium parts X (¢] o (o] [e] [¢]
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

200 7197 NO{7N 1T N720
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de CE-Konformitéat

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben

Bohrhammer TE1

Generation 02

Serien-Nr. 1-99999999999
en CE conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Rotary hammer drill TEA1

Generation 02

Serial no. 1-99999999999
nl CE-conformiteit

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Boorhamer TE1
Generatie 02
Serienr. 1-99999999999

fr Conformité CE

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Perforateur-burineur TEA1
Génération 02
N° de série 1-99999999999

es Conformidad CE

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Martillo perforador TEA1
Generacion 02
N.° de serie 1-99999999999

pt Conformidade CE

Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito estd em
conformidade com a legislagéo vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Martelo perfurador TE1

Geragao 02

N.° de série 1-99999999999
it Conformita CE

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione

e alle norme in vigore.
Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Martello perforatore TE1
Generazione 02
N. di serie 1-99999999999

da CE-overensstemmelse

Overensstemmelseserklaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende

lovgivning og geeldende standarder.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktoplysninger

Borehammer TEA1

Generation 02
Serienummer 1-99999999999
sV CE-foérsakran om 6verensstdammelse

Férsdkran om 6verensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande

lagstiftning och standarder.
Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer
borrhammare TEA1
Generation 02
Serienr 1-99999999999

238043

Deutsch
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no CE-samsvar

Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktopplysninger
Borhammer TE1
Generasjon 02
Serienummer 1-99999999999
fi CE-vaatimustenmukaisuus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etta tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tuotetiedot

Poravasara TE1

Sukupolvi 02

Sarjanumero 1-99999999999
et CE-vastavus

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
digusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tooteinfo
Puurvasar TE1
Polvkond 02
Seerianumber 1-99999999999

Iv CE atbilstiba

Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu
aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Perforators TE1
Paaudze 02
Sérijas Nr. 1-99999999999

It CE atitiktis

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Prietaiso duomenys

Perforatorius TEA1
Karta 02
Serijos Nr. 1-99999999999

pl Zgodnosé z CE

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym
prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Miotowiertarka TEA1

Generacja 02

Nr seryjny 1-99999999999
cs CE Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Vrtaci kladivo TE1
Generace 02
Sériové Cislo 1-99999999999

sk Zhoda CE

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam.

Technicka dokumentécia je uloZena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Vrtacie kladivo TE1
Generéacia 02
Sériové Cislo 1-99999999999

hu CE-megfelel6ség

Megdfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kizarélagos feleléssége tudatédban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok
Furdkalapacs TEA1
Generacié 02
Sorozatszam 1-99999999999
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sl Skladnost CE

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim

standardom.
Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Vrtalno kladivo TEA1
Generacija 02
Serijska St. 1-99999999999

hr CE sukladnost

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazec¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Udarna busilica TE1
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

sr CE usaglasenost

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$c¢u proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim zakonskim
propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Ceki¢-busilica TE1
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

ru MapkupoBka cooTBeTcTBua CE

Jleknapauua cooTBETCTBMA HOpPMaM

Hacroawmm ¢pupma-u3rotoBuTesb C NOMHON OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABMAET, YTO AaHHOE U3AeNne COOTBETCTBY-
€T NIENCTBYIOLLMM AMPEKTUBaM U HOPMaM.

TexHuueckan JOKYMEHTauuA (OPUrMHarbl) XpaHUTCA 34€eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, l'epmanus

YKasaHuA K usaenvro

Mepdpopatop

TEA1

[Mokonexune

02

CepwiiHblii NQ

1-99999999999

uk BianosigHicte CE

CepTudikar BianosiaHOCTI

B1poOHUK 3i BCiElo Hane)xHO BIiAMNOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO ONUCaHWA Y LibOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBIAA€ YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY i CTaHAApTaM.

TexHiuHa AOKYMEHTaLiA 3a3HauYeHa HimKye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT

Mepgopatop

TEA1

Bepcia

02

CepiiiHuit Homep

1-99999999999

kk CE coawkectiri

CaWiKecCTiK AeKnapaymnachbl
OHAipyWwi OCbl HycKaynbiKTa cunattanFaH eHim

HIH KOmnAaHbICTaFbl

cTaHAapTTapFa CavKec eKeHAIrH TONbIK, XayankepLuinikneH xapuananas.

TexHuKanbIK, Ky)kaTrama MblHa XepAe CaKTasFaH:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Ge

©Him Typanbl ManimeTTep

rate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Mepgpopatop

TE1

ByblH

02

Cepuanblk HOMIP

1-99999999999

bg CE CbotBeTCcTBUE

Hexknapauyuna 3a CbOTBETCTBUE

3aHHaMara J>XeHe KonAaHblCTafbl

npOMSBOﬂMTeﬂﬂT AeKnapupa Ha cobcTBeHa OTFrOBOPHOCT, Y€ ONUCAHUAT TyK NPOAYKT OTroBapA Ha NPUNOXKn-

MOTO 3aKOHOAATENCTBO U AEHCTBALYMUTE CTAHAAPTH.
TexHWyeckaTa AOKYMEHTaLUMA Ce CbXpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

HaHHu 3a npoAykTa

YnapHo-npobrsHa MaLunHa TEA1
Mokonenue 02
CepueH NQ 1-99999999999

ro Conformitate CE

Declaratie de conformitate

Producatorul declard pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in

vigoare.
Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Masina de perforat rotopercutanta

TE1

Generatia

02

Numar de serie

1-99999999999

el Zuppoppwon CE
AnAwon cuppopPwong

O KaTOOKEUROTNG SNAWVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPEPETAI E5M IKAVOTTOIEI TNV I0KUOUCO

VOUOBETIa KOl T I0XUOVTO TTPOTUTTA.
Tot €Yypopot TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTPXOUV E0M:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZToIXEixX TPOIOVTOG

KpouaTiko dpamavo TE1
evix 02
Ap. oeIp&g 1-99999999999
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tr CE uygunlugu

Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan (iriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda
beyan eder.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Uriin bilgileri
Kirici-delici TE1
Nesil 02
Seri no. 1-99999999999
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Hilti Corporation
Feldkircher Strasse 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 102

2006/42/EC (< 20.01.2027)
(EU) 2023/1230 (220.01.2027)

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020 + A11:2020

2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
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2011/65/EU

Schaan, 09.06.2026
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en UKCA Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Rotary hammer drill TEA1

Generation 02

Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
Feldkircher Strasse 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS
TE 102
2006/42/EC (< 20.01.2027) EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022
(EV) 2023/1230 (220.01.2027) EN IEC 62841-2-6:2020 + A11:2020
2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019
2011/65/EU

Schaan, 09.06.2026
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Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group
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Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 1]20260429
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